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Uber diese Anleitung
Diese Anleitung ist giiltig fir:

Produktbezeichnung Artikelnummer

FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

Original-Anleitung. Die Anleitung gehort zum Gerdt und muss bei Weitergabe des Gerats stets
mitgegeben werden.

Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss
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Fir die Elektroinstallation im AuBenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-

tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
qualifiziert und darf Elektroinstallationen im AuBenbereich durchfiihren. Sie kann mdgliche
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und
Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung

Ubereinstimmen.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Das Gerat muss iiber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehler-

strom von maximal 30 mA abgesichert sein.

Verldngerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwen-

dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

Schiitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.



Sicherer Betrieb DE

Trennen Sie alle elektrischen Gerdte im Wasser vom Stromnetz, bevor Sie ins Wasser greifen.
Andernfalls drohen schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschadigt sind.
Entsorgen Sie das Gerat, wenn sein Netzkabel beschadigt ist. Das Netzkabel kann nicht ersetzt
werden.

Ziehen Sie nie an elektrischen Leitungen. Tragen Sie insbesondere keine Gerate an deren Lei-
tung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerit vor.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerdtes
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht
mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefiihrt werden.

Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerdt durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.
Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.

Bestimmungsgemaf3e Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen
Unter Einhaltung der technischen Daten. (- Gerdtedaten)
Unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (— Zuldssige Wasserwerte)

Fir das Gerdt gelten folgende Einschrankungen:

Dieses Produkt ist nicht zur Allgemeinbeleuchtung geeignet, sondern lediglich fiir den be-
schriebenen Einsatzzweck vorgesehen.

Die UVC-Lampe niemals aulerhalb des Gehduses betreiben oder fiir andere Zwecke verwen-
den. Die UVC-Strahlung ist auch in geringen Dosierungen gefahrlich fir Augen und Haut.
Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Verwenden Sie das Gerat nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, brennbaren, ex-
plosiven Stoffen oder anderen Fliissigkeiten als Wasser.

Nicht fir industrielle Zwecke verwenden.



Produktbeschreibung

Ubersicht
(JA
1 @é? Eingang 1und 2 fiir das zu reinigende Teichwasser
ofe e Anschluss G2
e An Eingang 2 kann fiir eine hohere Durchflussleistung eine zweite Pumpe angeschlossen
werden.
2 UVC-Klarer mit Temperaturwachter
o Der UVC-Karer schaltet bei Uberhitzung aus und nach Abkiihlung automatisch wieder ein
3 <|2%g Ausgang 3 und 4 fiir das gereinigte Teichwasser (Riicklauf in den Teich)
e Anschluss G2
e Ausgang 3 wird bendtigt, wenn fiir eine héhere Durchflussleistung zusatzlich Eingang 2
verwendet wird.
4 Kontrollleuchte zur Funktionskontrolle des UVC-Klarers
5 4x Reinigungsstange zum Reinigen der Filterschdume
e Durch Ziehen der Reinigungsstange werden die Filterschdume komprimiert und Schmutzpartikel
ausgetragen.
e Zum Ziehen wird der Reinigungsgriff (9) auf die Reinigungsstange gesteckt.
6 Drehventil zum Umschalten zwischen Filterbetrieb und Reinigungsbetrieb
% Filterbetrieb: Wasser filtern und UVC-Bestrahlung
o
§ Reinigungsbetrieb: Filterschdume reinigen
e Das Schmutzwasser wird iber den Schmutzwasserausgang (7) abgefiihrt.
7 § Ausgang Schmutzwasser, fihrt das Schmutzwasser beim Reinigen der Filterschdume ab
e Anschluss G2
8 Filterdeckel
9 Reinigungsgriff
10 Spannring zur Fixierung des Filterdeckels auf dem Behalter
n Behélter
12 2x Haltegurt pro Filterschaumpaket
o Das Filterschaumpaket aus Filterschdumen (17) und Schaumscheiben wird durch zwei Haltegurte
zusammengehalten.
13 Ausgang Schmutzwasser Behdlter
e Optional ist ein Kugelhahn erhdltlich, um das Schmutzwasser aus dem Behalter abzulassen.
14 Sammelboden zur Aufnahme der Gitterrohre, Filterkartuschen und des UVC-Wassergehduses
15 4x Gitterrohr, fixiert die Filterkartuschen im Behalter
e Das Wasser in den Filterschdumen strémt durch das Gitterrohr zum Behdlterboden und dann ins
UVC-Wassergehduse.
16 4x Schaumscheibe unten fiir die Filterschdume, ist mit der Reinigungsstange verbunden
17 Filterschaum
e FiltoClear 60000: 4x 4 Filterschdume
o FiltoClear 90000: 4x 6 Filterschdume
18 Schaumscheibe, liegt jeweils zwischen zwei Filterschdumen
19 UVC-Wassergehduse, fihrt das Wasser zur UVC-Lampe

12



20

Reinigungsrotor, reinigt das Quarzglas wahrend des Betriebs

21

Quarzglas mit innenliegender UVC-Lampe

Teile im Lieferumfang

(JB
1

Schlauchtille G2, transparent
e Verwendung: 2x Ausgang, 1x Ausgang Schmutzwasser

Schlauchtiille G2, schwarz
e Verwendung: 2x Eingang

Uberwurfmuttern G2, zur Montage der Schlauchtiillen

Schlauchschelle

Flachdichtung fiir Schlauchtille schwarz und Verschlusskappe

Durchflussfahne fiir Schlauchtiille transparent

N|lovn|lo | &~ | W

3x Wasserregulierscheibe

e Wenn beide Ausgange verwendet werden, kann mittels der verschiedenen Innendurchmesser der

Wasserdurchfluss reguliert werden.
o Die Wasserregulierscheibe wird in den Anschluss des Ausgangs eingesetzt.

1x Turmsilon GTI1 300 GK Tube 10 ml
e Zum Fetten von Gummidichtungen und der Reinigungsstangen

Zubehor fiir den Anschluss
Das Zubehor ist bei OASE oder Uiber den Fachhandel erhaltlich.

e
Beschreibung Art.-Nr.
1 Kugelhahn mit Stufenschlauchtiille fir den Ausgang am Behalter 98685
2 Reduzierstiick G2% auf G2, mit Schlauchschelle und Teflonband 98782
3 Schlauchtiille G2%, wird mit dem Reduzierstiick (2) verwendet 89118
4 Anschlussadapter G2 fiir Schlauch DA 63 35577
e Der Schlauch wird mit dem Adapter verklebt.
5 Rohranschluss DA 75 / DA 110 auf G2 35578

e Das Rohr DN 110 fiir den Ausgang muss nicht mit dem Rohranschluss verklebt wer-
den.
e Das Rohr DN 75 fiir den Eingang muss mit dem Rohranschluss verklebt werden.

13
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Empfohlene Filterpumpe

14

FiltoClear FiltoClear

60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - v
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v v

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist mdglich. Beide Pumpen stets mit

den gleichen Einstellungen betreiben.
- Kombination nicht empfohlen



Technische Daten DE
Gerdtedaten

FiltoClear 60000 90000
UVC-Kldrer Anschlussspannung VAC 220-240 220-240
Netzfrequenz Hz 50/60 50/60
Leistungsaufnahme w 84 120
Stromaufnahme A 0,62 0,79
UVC-Leistung w 84 120
UVC-Lampe 2x36 W/42 W 2x 55 W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Schutzart P68 P68
Max. zuldssige Eintauchtiefe im Was- m 0,1 0,1
ser
Lange Netzkabel m 5 5
Min. Durchflussmenge I/h 9500 10500
Max. Durchflussmenge I/h 20000 23000
Max. zuldssiger Pumpendruck bar 0,95 0,95
Max. Hohe des Bachlaufs (Ricklauf in den Teich) m 2 2
Anschluss Eingang 2x G2 2x G2
Anschluss Ausgang 2x G2 2x G2
Anschluss Schmutzwasser 1x G2 1x G2
Anschluss Ausgang Behalter 1x G1 1x G1
Anzahl Filterschdume griin 4 4
Anzahl Filterschdume blau 4 4
Anzahl Filterschdume rot 4 8
Anzahl Filterschdume lila 4 8
Geeignet fiir max. Teichvolumen | 60000 90000
Geeignet fiir max. Teichvolumen mit Fischbesatz | 30000 45000
Geeignet fir max. Teichvolumen mit Koi | 15000 22500
Zuldssige Umgebungstemperatur wahrend des Be-  °C 0 bis +35 0 bis +35
triebs
Zuldssige Wassertemperatur (- Zuldssige Wasser- (- Zuldssige Wasser-
werte) werte)
Abmessungen 2 3
Gewicht ohne Wasser kg 27 32
mit Wasser kg 160 220

15



Zul3ssige Wasserwerte

Typ Frischwasser
pH-Wert 6,8-8,5

Harte DH 8-15

Freies Chlor mg/I <0,3
Chloridgehalt mg/I <250
Salzgehalt % <0,4
Gesamttrockenrickstand mg/I <50
Temperatur °C +4 bis +35

Aufstellen und AnschlieRen

Gerdt aufstellen

16

(JD
Beachten Sie bei lhrer Planung:

o Bei Betrieb an einem Schwimmteich: Stellen Sie das Gerdt in einem Abstand von min. 2 m zum

Wasser auf.

o Bei Betrieb an einem Teich: Sie kdnnen das Gerat direkt am Teichrand aufstellen.

e Schiitzen Sie den Druckfilter vor direkter Sonnenstrahlung.

e Legen Sie den Riicklauf in den Teich so, dass das Wasser z. B. Gber einen Bachlauf in den Teich
zurlickflieRt. Dadurch wird das Wasser zusdtzlich mit Sauerstoff angereichert.

e Der Einlauf in den Teich darf max. 2 m Gber dem Filterdeckel liegen.

@ Einfache Leitungsfiihrung fiir das Schmutzwasser, wenn Sie den Schmutzwasserauslauf am

Behalter verwenden:

— Positionieren Sie den Filterdeckel so, dass der Schmutzwasserauslauf am Filterdeckel und
der Schmutzwasserauslauf am Behalter gleich ausgerichtet sind.

Druckfilter ebenerdig aufstellen

Wenn Sie den Druckfilter nicht eingraben, positionieren Sie ihn mdglichst sichtgeschitzt, z. B.

verdeckt hinter Strauchern.

e Stellen Sie das Gerat in Teichndhe auf.
e Der Untergrund muss fest und waagerecht sein.



Druckfilter eingraben DE
Ein eingegrabener Behdlter ist kaum sichtbar.

e Graben Sie in Teichndhe ein Loch, in das Sie den Behdlter bis zur maximalen Eingrabtiefe plat-
zieren.

e Der Untergrund muss fest und waagerecht sein.

FiltoClear Empfohlene Eingrabtiefe h
60000 474 mm
90000 679 mm

Anschliisse herstellen

An den Druckfilter kdnnen Sie Schlduche mit einem Durchmesser 50 mm anschlieSen. Die ent-
sprechenden Schlauchtillen sind im Lieferumfang enthalten.

GroRere Schlauchdurchmesser fiir geringere Druckverluste oder der Anschluss von Rohren sind
mit dem entsprechenden Zubehdr méglich. (— Zubehdr fiir den Anschluss)

@ Falls Sie zur Inbetriebnahme einen Filterstarter verwenden, bringen Sie ihn vor den folgen-
den Montageschritten in den Behalter ein.
— Sie kdnnen den Filterdeckel leichter abnehmen, wenn Sie zuvor alle Schlduche am Filter-
deckel entfernen.

Hinweise zu Rohrleitungen

o Verwenden Sie geeignete Rohrleitungen, vorzugsweise fiir den Riicklauf in den Teich. Mit ei-
nem Rohranschluss aus dem Zubehdr kdnnen Sie Rohre mit der Nennweite DN 75 oder DN 110
anschlielen.

o Verwenden Sie keine rechtwinkligen Rohrstiicke. Hocheffizient sind B6gen mit einem maxima-
len Winkel von 45°.

e Verkleben Sie Kunststoffrohre fir eine dauerhafte und sichere Verbindung oder verwenden Sie
Muffenverbindungen mit Auszugssicherung.

e Stehendes Wasser kann bei starkem Frost nicht ausweichen und I3sst Rohrleitungen platzen.
Verlegen Sie daher Rohrleitungen und Schlduche mit einem Gefdlle (50 mm/m), so dass sie
leerlaufen kénnen.

o Stellen Sie durch geeignete MaRnahmen sicher, dass keine Fische oder andere Lebewesen tber
Rohre in das Gerat gelangen kdnnen.



Eingang anschlieBen

JE
Das Filtersystem hat zwei Eingange, an die Sie jeweils eine Pumpe anschlieSen konnen.

@ Die Pumpen kdnnen auch einzeln betrieben werden. Zwei Riickschlagklappen im Filterdeckel
verhindern ein ZuriickflieBen des Wassers, wenn eine Pumpe ausgeschaltet ist.

Verwenden Sie fiir die Verbindung zwischen dem Ausgang der Filterpumpe und dem Eingang des

Druckfilters nur Druckschlduche, die mindestens fiir den maximalen Druck der Pumpe zugelassen

sind.

e Verwenden Sie fiir den Anschluss des zweiten Eingangs die Dichtung der Verschlusskappe.

e Fixieren Sie den Schlauch stets mit einer Schlauchschelle.

Ausgang anschlieBen

18
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Das Filtersystem hat zwei Ausgange fir den Ricklauf in den Teich. Der Rucklauf kann tber
Schlauch oder Rohr erfolgen.

Ausgang 3 und Ausgang 4 verwenden

Wenn beide Ausgange verwendet werden, wird der Wasserdurchfluss durch verschiedene Fakto-

ren beeinflusst:

o Technisch bedingt, ist der Wasserdurchfluss bei Ausgang 4 immer groRer als bei Ausgang 3.

e Liegt der Auslauf niedriger als der Ausgang am Filter liegt, entsteht dadurch ein Saugeffekt.
Dadurch erhoht sich der Wasserdurchfluss. Legen Sie daher den Auslauf auf die gleiche Hohe
des Ausgang oder hoher.

Durch folgende MaRnahmen kdnnen Sie den Wasserdurchfluss an beiden Ausgangen nach Bedarf

regulieren:

e Wenn zusatzlich ein Bachlauf gespeist werden soll:

— Verwenden Sie Ausgang 4 fiir den hdhergelegenen Bachlauf und Ausgang 3 fiir den direkten
Ricklauf in den Teich.

o Montieren Sie eine Wasserregulierscheibe (im Lieferumfang enthalten) direkt vor Ausgang &
oder Ausgang 3. Halten Sie dabei einen max. Hohenunterschied von 0,5 m zwischen den beiden
Ausldufen ein.

— Empfehlung: Testen Sie zundchst den Wasserdurchfluss mit der Wasserregulierscheibe mit
mittlerem Innendurchmesser. Bei Bedarf kdnnen Sie anschliefend den Wasserdurchfluss mit
den anderen Wasserregulierscheiben optimieren.

o Montieren Sie einen Kugelhahn G2 (nicht im Lieferumfang enthalten) direkt an den Ausgang 4
und/oder Ausgang 3. Dadurch kdnnen Sie den Wasserdurchfluss stufenlos einstellen.



Schlauch anschlieBen
Verwenden Sie die transparente Schlauchtiille mit Durchflussfahne. Uber die transparente
Schlauchtdille kdnnen Sie die Wasserqualitat nach der Filterung beurteilen. An der Durchfluss-
fahne kdnnen Sie den Wasserfluss erkennen.
e Verwenden Sie fir den Anschluss des zweiten Ausgang die Dichtung der Verschlusskappe.
o Schieben Sie den Schlauch soweit auf die Schlauchtiille, dass noch zwei Segmente auf der
Schlauchtille freibleiben.
— Dadurch haben Sie einen ausreichend grofRen Sichtbereich in die Schlauchtiille und auf die
Durchflussfahne.
e Fixieren Sie den Schlauch stets mit einer Schlauchschelle.

O) Liegt der Auslauf eines Ausgangs unterhalb des Filterbehalters, kann dariiber das Wasser
aus dem Filter gezogen werden. Aus dem anderen Auslauf flieRt dann ggf. kein Wasser.

Schmutzausgang (Filterdeckel) anschlieBen

ACHTUNG

VerschlieRRen Sie den Schmutzausgang mit der Verschlusskappe und der Flachdichtung. Dadurch
wird eine unbeabsichtigte Teichentleerung verhindert. Nehmen Sie die Verschlusskappe nur zum
Abfiihren des Schmutzwassers ab.

JG
Das bei der regelmaRigen Reinigung anfallende Schmutzwasser kdnnen Sie zum Diingen verwen-
den. SchlieRRen Sie einen Schlauch an, den Sie bis zu einer geeigneten Stelle (z. B. Beet) verlegen.

Verwenden Sie die transparente Schlauchtiille mit Durchflussfahne. Uber die transparente
Schlauchtdille kénnen Sie den Verschmutzungsgrad des Wassers beim Reinigen der Filter-
schdume beurteilen. An der Durchflussfahne kdnnen Sie den Wasserfluss erkennen.

e Schieben Sie den Schlauch so weit auf die Schlauchtille, dass noch zwei Segmente auf der
Schlauchtille freibleiben.
— Dadurch haben Sie einen ausreichend grofen Sichtbereich in die Schlauchtiille und auf die
Durchflussfahne.

o Verwenden Sie fiir die Montage der Schlauchtiille die Dichtung der Verschlusskappe.
e Fixieren Sie den Schlauch stets mit einer Schlauchschelle.

Schmutzausgang (Behdlter) anschlief3en
CJH
Der Ausgang am Behalter unten ist standardmaRig mit einer Verschlusskappe verschlossen.
o Uber den Ausgang kdnnen Sie das Schmutzwasser im Behalter ablassen.

o Optional kdnnen Sie einen Kugelhahn anschlieBen und das Schmutzwasser mittels Schlauch
ablassen.
— Kugelhahn mit Stufenschlauchtille sind als Zubehér erhdltlich.



Inbetriebnahme

ACHTUNG

Gerat wird zerstort, wenn es mit einem Dimmer betrieben wird. Es enthalt empfindliche elektri-
sche Bauteile.

» Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlief3en.

@ Dierein biologischen Starterbakterien Oase AquaActiv BioKick aktivieren die Filterbiologie
und bewirken die volle Leistungsfahigkeit Ihres Teichfilters innerhalb weniger Wochen. Sie
starten sofort die Entgiftung von Nitrit, Ammonium und Ammoniak. Wir empfehlen, Oase
AquaActiv BioKick in den Behdlter zu fiillen
— bei der Erstinbetriebnahme,

— nach dem manuellen Auswaschen oder Ersetzen der Filterschaume,
— nach Iangerer AuBerbetriebnahme oder bei Wiederinbetriebnahme nach der Winterpause.

Reihenfolge der Inbetriebnahme:
1. Geben Sie, falls erforderlich, Oase AquaActiv BioKick in den Behalter.
2. Kontrollieren Sie die Schlduche, die Verschlusskappe fiir den Schmutzwasserauslauf und den
Spannring mit Sicherheitsriegel auf festen Sitz.
3. Stellen Sie das Drehventil auf "Wasser filtern".
4, Schalten Sie die Pumpe ein.
— An der Durchflussfahne am Auslauf kdnnen Sie den Wasserfluss erkennen.
5. Schalten Sie den UVC-Kl3rer erst ein, wenn das Wasser am Wasserauslauf austritt.
— Betreiben Sie den UVC-Klarer niemals ohne Wasserdurchfluss.
— Wenn Sie Oase AquaActiv BioKick verwenden, muss der UVC-Klarer 24 Stunden ausgeschal-
tet bleiben. Dadurch wird eine optimale Wirkung der Starterbakterien erreicht.

UVC-Klarer einschalten/ausschalten
Il

o Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
— Das Gerédt schaltet sich sofort ein.
— Die Kontrollleuchte leuchtet.

o Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
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The following additional topics are addressed in the operating instructions: instructions
e Product features, symbols on the unit

e (Cleaning and maintenance, storage/winter-proofing, malfunction repair

e Wear parts, spare parts, disposal

A more detailed operating manual is available for download as a PDF online:
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About this manual

These instructions are valid for:

Product name Item number

FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

Original operating manual. This operating manual belongs with the unit and must always be
handed over together with the unit.

Safety information

Electrical connection

22

e Special regulations apply to electrical installation in outdoor areas. Only allow a qualified elec-
trician to perform the electrical installation.

— The qualified electrician has the required professional training, knowledge and skills to per-
form electrical installations in outdoor areas. The qualified electrician can detect potential
risks and adheres to regional and national standards, regulations and directives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

e Only connect the device to a correctly installed socket.

e The device is to be supplied through a residual current device (RCD) having a rated residual op-
erating current not exceeding 30 mA.

o Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use
(splash-proof).

e Protect open plugs and sockets from moisture.



Safe operation DE

Disconnect all electrical units in the water from the power supply before reaching into the wa-
ter. Otherwise there is a risk of injuries or death by electrocution.

Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

Dispose of the unit if its power cable is damaged. The power cable cannot be replaced.

Never pull on electric cables. In particular, never carry units by their cables.

Route lines so that they are protected from damage and nobody can trip over them.

Never make technical modifications to the unit.

This unit can be used by children aged 8 and above and by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they are supervised or have
been instructed on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards in-
volved. Do not allow children to play with the unit. Only allow children to carry out cleaning
and user maintenance under supervision.

Only carry out work on the unit that is described in this manual.
Only use original spare parts and accessories.
Should problems occur, please contact the authorized customer service or OASE.

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

For mechanical and biological cleaning of garden ponds
In compliance with the technical specifications. (- Unit data)

Only subject to adherence to the permissible water quality values. (- Permissible water val-
ues)

The following restrictions apply to the unit:

This product is not suitable for general lighting, but is only intended for the purpose described
here.

Never operate the UVC lamp outside the casing or use it for any other purpose. The UVC radia-
tion is harmful to the eyes and skin even in small doses.

Never run the unit without water.

Do not use the unit together with chemicals, food, flammable, explosive substances or other
liquids aside from water.

Do not use for industrial purposes.
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Product description
Overview

2%

CJA
1

@é?b Inlet 1and 2 for the pond water being cleaned
ofe e Connection G2
e Atinlet 2, a second pump can be connected for an increased flow rate.

UVC clarifier with temperature monitor
e The UVC clarifier shuts down when overheated and is automatically reactivated after cooling
down

<|Q@ Outlet 3 and 4 for the cleaned pond water (return to the pond)
e Connection G2
e Outlet 3 is required if inlet 2 is used in addition to increase the flow rate.

Indicator light for checking the function of the UVC clarifier

4x cleaning rod for cleaning the foam filters
o Pulling the cleaning rod compresses the foam filters and removes dirt particles.
e For pulling, attach the cleaning handle (9) to the cleaning rod.

Turning valve for switching between filter mode and cleaning mode

% Filter mode: Water filtration and UVC radiation
o

N

(}C-'] Cleaning mode: Cleaning foam filters
e The dirt water is guided out via the dirt water outlet (7).

§ Dirt water outlet, guides out the dirt water when the foam filters are cleaned
e Connection G2

Filter lid

Cleaning handle

Clamping ring for fastening the filter lid on the container

Container

2x belt per foam filter package
o The foam filter package made of foam filters (17) and foam disks is held together by two belts.

Dirt water outlet, container
e As an option, a ball valve is available to drain the dirt water from the container.

Collection base for accommodating the grid tubes, filter cartridges and the UVC water casing

4x grid tube, holds the filter cartridges in the container
e The water in the foam filters flows through the grid tube to the container base and into the UVC
water casing.

4x foam disk at bottom for foam filters, is connected with cleaning rod

Foam filter
e FiltoClear 60000: 4x 4 foam filters
o FiltoClear 90000: 4x 6 foam filters

Foam disk, each positioned between two foam filters

UVC water casing, conveying water to the UVC lamp

Cleaning rotor, cleans the quartz glass during operation

Quartz glass with internal UVC lamp



Parts included in delivery
B

1 Hose sleeve G2, transparent
e Use: 2x outlet, 1x dirt water outlet

2 Hose sleeve G2, black
e Use: 2xinlet

Cap nuts G2, for installing the hose sleeves

Hose clip

Gasket for hose sleeve, black, and cover cap

Flow vane for hose sleeve, transparent

Nl | &~ | W

3x Water regulation disk
e |f both outlets are used, the differing internal diameters can be used to regulate the water flow.
o The water regulation disk is positioned in the outlet connection.

8 1x Turmsilon GTI 300 GK tube 10 ml
e For greasing rubber seals and cleaning rods

Connection accessories

These accessories are available from OASE or specialist retailers.

c

Description Art. No.
1 Ball valve with stepped hose adapter for the container outlet 98685

2 Reducing adapter G2} to G2, with hose clip and Teflon tape 98782

3 Hose sleeve G2, is used with the reducing adapter (2) 89118

4 Connection adapter G2 for hose DA 63 35577

e The hose is glued to the adapter.
5 Pipe connection DA 75 / DA 110 to G2 35578

e The pipe DN 110 for the outlet does not need to be glued to the pipe connection.
e The pipe DN 75 for the inlet needs to be glued to the pipe connection.

Recommended filter pump

FiltoClear FiltoClear

60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - 4
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v 4

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist mdglich. Beide Pumpen stets mit
den gleichen Einstellungen betreiben.

- Kombination nicht empfohlen
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Technical data

Unit data
FiltoClear 60000 90000
UVCclarifier ~ Connection voltage VAC 220-240 220-240
Power frequency Hz 50/60 50/60
Power consumption w 84 120
Current consumption A 0.62 0.79
UVC power w 84 120
UvClamp 2x36 W/42 W 2x 55 W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Degree of protection P68 P68
Max. permissible submersion depth  ft (m) 0.3(0.1) 0.3(0.1)
in water
Length of power cable ft (m) 16.4 (5) 16.4 (5)
Min. flow rate gal/h 2509 (9500) 2774 (10500)
(I/h)
Max. flow volume gal/h 5283 (20000) 6076 (23000)
(I/h)
Max. permissible pump pressure bar 0.95 0.95
Max. height of rivulet (return flow to pond) ft (m) 6.5(2) 6.5(2)
Inlet connection 2x G2 2x G2
Outlet connection 2x G2 2x G2
Dirt water connection 1x G2 1x G2
Outlet connection, container 1x Gl 1x Gl
Number of green foam filters 4 4
Number of blue foam filters 4 4
Number of red foam filters 4 8
Number of purple foam filters 4 8
Suitable for max. pond volume gal (l) 15850 (60000) 23775 (90000)
Suitable for max. pond volume with fish gal (l) 7925 (30000) 11887 (45000)
Suitable for max. pond volume with koi gal (l) 3962 (15000) 5943 (22500)
Permissible ambient temperature during operation ~ °F (°C) +32t0 +95 (0 to +35) +32 to +95 (0 to +35)
Permissible water temperature (- Permissible water (— Permissible water
values) values)
Dimensions @2 3
Weight without water Ibs (kg)  59.5(27) 70.5(32)
with water Ibs (kg)  352.7 (160) 485 (220)
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Permissible water values

Type Fresh water

pH value 6.8-8.5

Hardness DH 8-15

Free chlorine mg/I <03

Chloride content mg/I <250

Salt content % <0.4

Overall dry residue mg/I <50

Temperature °F(°C) 39.2 to 95 (+4 to +35)

Installation and connection

Installing the unit
(JD

To be taken into consideration for planning:
e For operation at a swimming pond: Install the unit at a distance of at least 2 m from the water.

For operation at a pond: You can set up the unit directly at the edge of the pond.
Protect the pressure filter from direct sunlight.
Route the return hose into the pond so that the water returns to the pond e.g. through a wa-

ter course. This enriches the water with additional oxygen.
e Ensure that the inlet into the pond is max. 2 m above the filter cover.

O) Simple arrangement of pipes for dirt water when the dirt water outlet on the container is

used:

— Position the filter lid so that the dirt water outlet on the filter lid and the dirt water out-
let on the container are aligned in the same way.

Installing the pressure filter on level ground

If you choose not to bury the pressure filter, position it so that it is hidden from sight e.g. cov-

ered by bushes.

o Install the unit near the pond.
e The ground must be firm and horizontal.
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Bury the pressure filter
A buried container is barely visible.

e Dig a hole close to the pond and place the container in the hole down to the maximum em-
bedding depth.

e Ensure that the ground is firm and horizontal.

FiltoClear Recommended burying depth h
60000 18.6 inch (474 mm)
90000 26.7 inch (679 mm)

Establishing the connections

You can connect hoses with a diameter of 50 mm to the pressure filter. The corresponding hose
connectors are included with the delivery.

Larger hose diameters can be used to decrease pressure losses or pipes with suitable accessories
can be connected. (-~ Connection accessories)

O) If you use a filter starter for start-up, fill the product into the container prior to carrying out
the following installation steps.
— Itis easier to remove the filter cover if you first remove all hoses from the filter cover.

Information regarding pipes

28

e Use suitable pipes, preferably for the return flow into the pond. The pipe connection included
in the accessories permits connection of pipes with a nominal diameter of DN 75 or DN 110.
e Do not use any right-angled bends. Bends with a maximum angle of 45° are very efficient.

o Glue plastic pipes to ensure a permanent and reliable joint or use socket joints with clips to
stop them from coming apart.

e Standing water in pipes can freeze when there is severe frost and cause pipes to burst. For this
reason lay the pipes and hoses with an incline of (50 mm/m) to ensure they drain completely.

e Use suitable measures to ensure that no fish or other animals can enter the unit through the
pipes.



Connecting the inlet

LJE
The filter system has two inlets, each of which permits connection of a pump.

@ The pumps can also be operated separately. Two check valves in the filter lid prevent the
water from flowing back when a pump is switched off.

Only use pressure hoses approved for the maximum pressure of the pump for the connection

between the filter pump outlet and the pressure filter inlet.

e Use the seal of the cover cap for connecting the second inlet.

o Always fasten the hose with a hose clip.

Connecting the outlet

JF
The filter system has two outlets for the return flow into the pond. A pipe or a hose can be used
for the return flow.

Use outlet 3 and outlet &4

If both outlets are used, the water flow is affected by a variety of factors:

e For technical reasons, the water flow of outlet 4 is always stronger than that of outlet 3.

o [f the outlet is positioned lower than the filter exit, this creates a suction effect. This increases
the flow rate. For this reason, place the outlet at the same level as the filter exit or higher.

The following measures allow you to regulate the water flow at both outlets as required:

o |f you wish to supply an additional rivulet as a return flow:

— Use outlet 4 for the rivulet at a higher level and outlet 3 for the direct return flow into the
pond.

o Install a water regulation disk (included in delivery) directly in front of outlet 4 or outlet 3.

When doing so, maintain a max. height difference of 0.5 m between the two outlets.

— Recommendation: First check the water flow using a water regulation disk with a medium
internal diameter. If necessary, you can then use different water regulation disks to opti-
mize the water flow.

e |nstall a ball valve G2 (not included in delivery) directly at outlet 4 and/or outlet 3. This permits
infinitely variable adjustment of the water flow.
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Connecting the hose
Use the transparent hose sleeve with the flow vane. The transparent hose sleeve allows you to
assess the water quality after filtration. The flow vane shows the water flow.
e Use the seal of the cover cap for connecting the second outlet.
e Push the hose onto the hose sleeve until only two segments of the hose sleeve remain uncov-
ered.
— This gives you a sufficiently clear view of the hose sleeve and the flow vane.

o Always fasten the hose with a hose clip.

@ If the outlet of an exit is underneath the filter container, water may be pulled from the filter
through it. This means no water may flow from the other outlet.

Connecting the dirt outlet (filter lid)

NOTICE

Use the cover cap and the gasket to close the dirt outlet. This prevents unintended emptying of
the pond. Only remove the cover cap to drain dirt water.

JG
You can use the dirt water collected during regular cleaning for fertilization. To do so, connect a
hose and guide it to a suitable point (e.g. flowerbed).
Use the transparent hose sleeve with the flow vane. The transparent hose sleeve allows you to
assess the level of dirt in the water when cleaning the foam filters. The flow vane shows the wa-
ter flow.
e Push the hose onto the hose sleeve until only two segments of the hose sleeve remain uncov-
ered.
— This gives you a sufficiently clear view of the hose sleeve and the flow vane.

e Use the seal of the cover cap to install the hose sleeve.
o Always fasten the hose with a hose clip.

Connecting the dirt outlet (container)

30

CJH
The outlet at the bottom of the container is closed by a cover cap by default.
o This outlet allows you to drain dirt water from the container.

e As an option, you can connect a ball valve and drain the dirt water through a hose.
— Aball valve with a stepped hose adapter is available as an accessory.



Start-up

NOTICE

The unit will be damaged if it is operated with a dimmer. It contains sensitive electrical compo-
nents.
» Do not connect the unit to a dimmable power supply.

@ The purely biological starter bacteria Oase AquaActiv BioKick activate the filter biology and
ensure maximum performance of your pond filter within only a few weeks. They immedi-
ately start removing nitrite, ammonium and ammonia from the water. We recommend fill-
ing the container with Oase AquaActiv BioKick
— during initial start-up,

— after manual cleaning or replacing the foam filters,
— after long shut-down periods or during start-up after a long winter break.

Sequence of steps for starting up:
1. If necessary, add Oase AquaActiv BioKick to the container.
2. Check the hoses, the cover cap for the dirt water outlet and the clamping ring with the safety
latch for tight fit.
3. Set the rotary valve to “Filter water".
4. Switch on the pump.
— The flow vane at the outlet shows the water flow.
5. Only switch on the UVC clarifier when water flows from the water outlet.
— Never operate the UVC clarifier without water flow.
— If you are using Oase AquaActiv BioKick, leave the UVC clarifier switched off for 24 hours.
This optimizes the effect of the starter bacteria.

Switching the UVC clarifier on/off

Il

o Switching on: Plug the power plug into the outlet.
— The unit switches on immediately.
— The indicator lamp lights up.

o Switching off: Pull the power plug from the outlet.
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A propos de cette notice d’emploi

Ces instructions sont valables pour:

Désignation du produit Chiffre
FiltoClear 96896, 96897

Traduction de la notice d'emploi d'origine. La notice d'emploi fait partie de I'appareil et doit par
conséquent lui étre toujours jointe lorsqu'il est transféré.

Consignes de sécurité

Raccordement électrique

o Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un
électricien qualifié peut réaliser l'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'élec-
tricien qualifié possede les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d’identifier d'éventuels dangers et respecte les
normes, réglements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien qualifié.

o Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-
tation correspondent.
o Ne branchez I'appareil que sur une prise de courant installée conformément aux prescriptions.

o L'appareil doit étre protégé par un dispositif de protection a courant différentiel-résiduel (RCD)
avec un courant différentiel assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre con-
cus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).
o Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.
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Exploitation sécurisée

Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de pénétrer dans I'eau afin de pré-
venir tout risque de blessures ou un danger de mort par électrocution.

Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.
Mettez I'appareil au rebut si son cable d'alimentation est endommagé. Le cable d'alimentation
ne peut pas étre remplacé.

Ne tirez jamais sur les cables électriques. En particulier, ne portez pas d'appareils par leur
cable.

Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et
de connaissances, a condition qu'ils soient surveillés ou qu'ils aient recu des instructions sur
I'utilisation sdre de I'appareil et qu'ils comprennent les dangers qui en découlent. Les enfants
ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice
d'emploi.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.

En cas de problémes, adressez-vous au service aprés-vente autorisé ou contactez OASE.

Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniéere suivante :
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Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin
Dans le respect des caractéristiques techniques. (— Données d'appareils)
Dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (— Valeurs admissibles de I'eau)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

Ce produit ne convient pas 3 I'éclairage général mais est uniquement destiné a I'usage décrit.
Ne jamais utiliser la lampe UVC en dehors du boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus
normalement. Le rayonnement UVC est dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles
doses.

Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

N'utilisez pas I'appareil avec des produits chimiques, des aliments, des substances inflam-
mables, explosives ou des liquides autres que l'eau.

A ne pas utiliser a des fins industrielles.



Description du produit
Vue d'ensemble

A
1

@é? Entrées 1 et 2 pour I'eau du bassin & nettoyer
ofe e Raccordement G2
o Une deuxiéme pompe peut étre raccordée a I'entrée 2 pour augmenter le débit.

Clarificateur UVC avec contréleur de température
o Le clarificateur UVC s'éteint en cas de surchauffe et se rallume automatiquement aprés refroidis-
sement

<|Qg Sorties 3 et 4 pour I'eau purifiée du bassin (retour dans le bassin)
e Raccordement G2
o Lasortie 3 est nécessaire lorsque I'entrée 2 est également utilisée pour obtenir un débit
plus élevé.

Voyant lumineux pour le contréle de fonctionnement du clarificateur UVC

4x tiges de nettoyage pour nettoyer les mousses filtrantes

e En tirant sur la tige de nettoyage, les mousses filtrantes sont comprimées et les particules de
saleté sont éliminées.

e Pour tirer, la poignée de nettoyage (9) est enfichée sur la tige de nettoyage.

Vanne rotative pour commuter entre le mode filtration et le mode nettoyage

% Mode filtration : filtration de I'eau et rayonnement UVC
o

C;] Mode nettoyage : Nettoyer les mousses filtrantes
o L'eau sale est évacuée par la sortie d'eau sale (7).

§ Sortie de I'eau sale, évacue I'eau sale lors du nettoyage des mousses filtrantes
e Raccordement G2

Couvercle du filtre

Poignée de nettoyage

Bague de serrage pour fixer le couvercle du filtre sur le réservoir

Réservoir

2 x sangles de fixation par paquet de mousse filtrante
o Le paquet de mousse filtrante composé de mousses filtrantes (17) et de disques en mousse est
maintenu par deux sangles de fixation.

Sortie du réservoir d'eau sale
e Un robinet a boisseau sphérique est disponible en option pour vidanger I'eau sale du réservoir.

Fond collecteur pour accueillir les tubes grillagés, les cartouches filtrantes et le boitier d'eau UVC

4x tubes grillagés, fixent les cartouches filtrantes dans le réservoir
e L'eau contenue dans les mousses filtrantes s'écoule 3 travers le tube grillagé vers le fond du ré-
servoir, puis dans le boitier d'eau UVC.

4x disques en mousse en bas pour les mousses filtrantes, reliés 3 Ia tige de nettoyage

Mousse filtrante
e FiltoClear 60000 : 4x 4 mousses filtrantes
o FiltoClear 90000 : 4x 6 mousses filtrantes

Disque en mousse, situé entre deux mousses filtrantes

Boitier d'eau UVC, conduit I'eau vers la lampe 3 UVC
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20

Le rotor de nettoyage nettoie le verre de quartz en cours de fonctionnement

21

Verre de quartz avec lampe 3 UVC interne

Piéces comprises dans la livraison

(J)B
1 Embout a olive G2, transparent
e Utilisation : 2x sorties, 1x sortie eau sale
2 Embout a olive G2, noir
e Utilisation : 2x sorties
3 Ecrous-raccords G2, pour le montage des embouts 3 olive
4 Collier de serrage
5 Joint plat pour I'embout 3 olive noir et le capuchon obturateur
6 Indicateur de débit pour embout a olive transparent
7 3x disques de régulation d'eau
o Lorsque les deux sorties sont utilisées, I'écoulement de I'eau peut étre régulé grace aux diffé-
rents diamétres intérieurs.
e Ledisque de régulation d'eau est inséré dans le raccordement de sortie.
8 1x Turmsilon GTI 300 GK tube 10 ml

e Pour graisser les joints en caoutchouc et les tiges de nettoyage

Accessoires pour le raccordement
Les accessoires sont disponibles chez OASE ou dans les magasins spécialisés.
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Description Référence

1 Robinet a boisseau sphérique avec embout de tuyau a étages pour la sortie du réser- 98685
voir

2 Réducteur G2¥; sur G2, avec collier de serrage et ruban téflon 98782

3 Embout a olive G2¥%, a utiliser avec le réducteur (2) 89118

4 Adaptateur de raccordement G2 pour tuyau DA 63 35577
e Le tuyau est collé a I'adaptateur.

5 Raccord de tuyau DA 75 / DA 110 sur G2 35578

e Le tuyau DN 110 pour la sortie n'a pas besoin d'étre collé au raccord.
e Le tuyau DN 75 pour I'entrée doit étre collé au raccord de tuyau.



Pompe filtrante recommandée

FiltoClear FiltoClear

60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - v
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v v

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist mdglich. Beide Pumpen stets mit

den gleichen Einstellungen betreiben.
- Kombination nicht empfohlen
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Caractéristiques techniques

Données d'appareils
FiltoClear 60000 90000
Clarificateur ~ Tension de raccordement V CA 220-240 220-240
uvc Fréquence du réseau Hz 50/60 50/60
Puissance absorbée w 84 120
Consommation de courant A 0,62 0,79
Capacité UVC w 84 120
Lampe UVC 2x36 W/42 W 2x 55 W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Indice de protection P68 P68
Profondeur d'immersion maximale m 0,1 0,1
admissible dans I'eau
Longueur du cable secteur m 5 5
Débit minimal I/h 9500 10500
Débit maximal I/h 20000 23000
Pression de la pompe maximale admissible bar 0,95 0,95
Hauteur maximale du cours d'eau (retour dans le bas- m 2 2
sin)
Raccordement entrée 2x G2 2x G2
Raccordement sortie 2x G2 2x G2
Raccordement eau sale 1x G2 1x G2
Raccordement sortie réservoir 1x Gl 1x Gl
Quantité de mousses filtrantes vertes 4 4
Quantité de mousses filtrantes bleues 4 4
Quantité de mousses filtrantes rouges 4 8
Quantité de mousses filtrantes violettes 4 8
Convient pour un volume de bassin maximal | 60000 90000
Convient pour un volume de bassin maximal avec | 30000 45000
poissons
Convient pour un volume maximal de bassin avec des | 15000 22500
carpes koi
Température ambiante admissible pendant I'exploita- °C de 03 +35 de 03 +35
tion
Température d'eau admissible (- Valeurs admis- (- Valeurs admis-
sibles de I'eau) sibles de I'eau)
Dimensions @2 3
Poids sans eau kg 27 32
avec eau kg 160 220
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Valeurs admissibles de I'eau

Type Eau douce
Valeur pH 6,8-8,5
Dureté DH 8-15
Chlore libre mg/I <0,3
Teneur en chlore mg/| <250
Teneur en sel % <0,4
Résidu sec total mg/I <50
Température °C de +4 3 +35

Mise en place et raccordement

Mise en place de I'appareil
(JD

Tenir compte des points suivants pour votre planification :

e En cas d'utilisation dans un bassin de baignade : Installer I'appareil 3 au moins 2 m de I'eau.

e En cas d'utilisation dans un bassin : Il est possible d'installer I'appareil au bord du bassin.

e Ne pas exposer directement le filtre sous pression aux rayons du soleil.

o Poser la conduite de retour dans le bassin de maniére a ce que I'eau revienne au bassin par le
biais d'un cours d'eau par exemple. L'eau pourra ainsi &tre enrichie en oxygene.

e Le conduit d'admission dans le bassin doit se trouver au maximum a 2 m au-dessus du cou-

vercle du filtre.

@ Acheminement simple de I'eau sale lorsque vous utilisez la sortie d'eau sale du réservoir :
— positionnez le couvercle du filtre de maniére 3 ce que I'écoulement de I'eau sale sur le
couvercle du filtre et |a sortie d'eau sale sur le réservoir soient alignés.

Poser le filtre sous pression au niveau du sol

Si le filtre sous pression n’est pas enterré, il faut l'installer a I'endroit le moins visible, par exemple

derriére des buissons.

o Mettre 'appareil en place a proximité du bassin.
e Lasurface de base doit étre stable et horizontale.
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Enterrer le filtre sous pression
Un réservoir enterré est peu visible.

e Creusez un trou a proximité du bassin et placez-y le réservoir jusqu'a la profondeur maximale
d'enfouissement.

e |asurface de base doit étre stable et horizontale.

FiltoClear Profondeur d'enfouissement re-
commandée h

60000 474 mm

90000 679 mm

Effectuer les raccordements

Vous pouvez raccorder des tuyaux d'un diamétre de 50 mm au filtre a pression. Les embouts 3
olive correspondants font partie de la livraison.

Des diamétres de tuyau plus importants pour réduire les pertes de pression ou raccorder des
tuyaux sont possibles a I'aide des accessoires correspondants. (— Accessoires pour le raccorde-
ment)

@ En cas d'utilisation d'un starter de filtre pour la mise en service, l'installer dans le réservoir
avant les étapes de montage suivantes.
— Il est plus facile de retirer le couvercle du filtre en retirant d'abord tous les flexibles du
couvercle du filtre.

Informations relatives aux conduites
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o Veuillez utiliser des tuyaux adaptés, de préférence pour le retour vers le bassin. Un raccorde-
ment de tuyau disponible dans les accessoires vous permet de raccorder des tuyaux d'un dia-
métre nominal de DN 75 ou DN 110.

o N'utilisez pas de tuyaux a angle droit. Des coudes présentant un angle maximal de 45° sont
particuliérement efficaces.

o Collez les tuyaux en plastique pour obtenir un raccordement durable et sdr ou utilisez des rac-
cords @ manchon avec dispositif anti-retrait.

e En cas de gel intense, I'eau stagnante ne peut s'écouler et provoque I'éclatement des canalisa-
tions. Installez donc les conduites et les tuyaux avec une pente (50 mm/m) de maniére a ce
qu'ils puissent se vider.

e Assurez-vous par des mesures appropriées qu'aucun poisson ou autre organisme vivant ne
puisse pénétrer dans |'appareil par les tuyaux.



Brancher I'entrée
JE

Le systéme de filtration dispose de deux entrées auxquelles vous pouvez raccorder une pompe
respective.

@ Les pompes peuvent également étre utilisées individuellement. Deux clapets anti-retour
dans le couvercle du filtre empéchent le reflux de I'eau lorsqu'une pompe est arrétée.

Pour raccorder la sortie de la pompe de filtration a I'entrée du filtre a pression, veuillez utiliser

uniquement des tuyaux flexibles résistants a une pression au moins égale a la pression maximale

de la pompe.

o Utilisez le capuchon obturateur pour le raccordement de la deuxiéme entrée.

o Fixez toujours le tuyau a I'aide d'un collier de serrage.

Raccorder la sortie
OJF

Le systéme de filtration dispose de deux sorties pour le retour dans le bassin. Le retour peut s'ef-
fectuer par un tuyau ou un tube.

Utiliser la sortie 3 et la sortie &
Lorsque les deux sorties sont utilisées, I'écoulement de I'eau est influencé par différents facteurs

e Pour des raisons techniques, I'écoulement de I'eau a la sortie 4 est toujours supérieur a celui
de la sortie 3.

o Sile conduit d'écoulement est situé plus bas que Ia sortie du filtre, un effet d'aspiration se pro-
duit. Cela augmente I'écoulement de I'eau. Veuillez donc placer le conduit d’écoulement a la
méme hauteur que la sortie ou plus haut.

Les mesures suivantes vous permettent de régler I'écoulement de I'eau au niveau des deux sor-

ties selon vos besoins :

o Siun cours d'eau doit également étre alimenté :

— Veuillez utiliser la sortie & pour le cours d'eau situé en amont et la sortie 3 pour le retour di-
rect vers le bassin.

e Veuillez installer un disque de régulation d'eau (fourni) directement devant la sortie 4 ou la sor-
tie 3. Maintenez une différence de hauteur maximale de 0.5 m entre les deux conduits d'écou-
lement.

— Conseil : testez d'abord I'écoulement de I'eau 3 I'side du disque de réqgulation d'eau de dia-
metre intérieur moyen. Si nécessaire, vous pouvez ensuite optimiser I'écoulement de I'eau a
I'aide des autres disques de régulation d'eau.

o Veuillez installer un robinet a boisseau sphérique G2 (non compris dans les fournitures) direc-
tement sur la sortie 4 et/ou la sortie 3. Cela vous permet de régler I'écoulement de I'eau en
continu.
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Raccorder le tuyau
Utilisez I'embout a olive transparent avec indicateur de débit. L'embout 3 olive transparent per-
met d'évaluer la qualité de I'eau apres le filtrage. Il est possible de voir le passage de I'eau avec
I'indicateur de débit.
o Utilisez le joint du capuchon obturateur pour le raccordement de la deuxiéme sortie.
e Poussez le flexible sur I'embout a olive de maniére 3 laisser deux segments libres sur cet em-
bout 3 olive.
— Vous disposez ainsi d'un champ de vision suffisamment large dans I'embout a olive et sur
l'indicateur de débit.
o Fixez toujours le tuyau a I'aide d'un collier de serrage.

@ sile conduit d'écoulement d'une sortie se trouve sous le réservoir du filtre, 'eau peut étre
retirée du filtre par-dessus. Dans ce cas, il est possible qu'aucune eau ne s'écoule de l'autre
conduit d’écoulement.

Raccorder la sortie d'impuretés (couvercle du filtre)

Fermez Ia sortie d'impuretés a l'aide du capuchon obturateur et du joint plat. Cela permet d'évi-
ter une vidange par inadvertance du bassin. Ne retirez le capuchon obturateur que pour évacuer
I'eau sale.

G
L'eau sale issue du nettoyage régulier peut étre utilisée comme engrais. Raccordez un tuyau que
VOUS poserez jusqu'a un endroit approprié (par exemple, un massif).
Utilisez I'embout a olive transparent avec indicateur de débit. L'embout 3 olive transparent vous
permet d'évaluer le degré de saleté de I'eau lors du nettoyage des mousses filtrantes. Il est pos-
sible de voir le passage de I'eau avec l'indicateur de débit.
e Poussez le flexible sur 'embout a olive de maniére a laisser deux segments libres sur cet em-
bout 3 olive.
— Vous disposez ainsi d'un champ de vision suffisamment large dans I'embout a olive et sur
l'indicateur de débit.
o Utilisez le joint du capuchon obturateur pour le montage de I'embout a olive.
o Fixez toujours le tuyau a I'aide d'un collier de serrage.

Raccorder la sortie d'impuretés (réservoir)
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(JH
La sortie située au bas du réservoir est fermée de maniére standard par un capuchon obturateur.
e Vous pouvez évacuer I'eau sale contenue dans le réservoir via la sortie.
e En option, vous pouvez raccorder un robinet a boisseau sphérique et évacuer l'eau sale a l'aide
d'un tuyau.
— Des robinets a boisseau sphérique avec embouts de tuyau a étages sont disponibles en ac-
cessoires.



Mise en service

L'appareil est détérioré lorsqu'il est utilisé avec un variateur. Il contient des composants élec-
triques fragiles.
» Ne pas raccorder |'appareil 3 une alimentation en courant avec variateur.

@ Les bactéries de démarrage exclusivement biologiques Oase AquaActiv BioKick activent la
biologie du filtre et permettent au filtre du bassin d’atteindre sa capacité totale en quelques
semaines. Elles commencent immédiatement a éliminer les nitrites, 'ammonium et 'ammo-
niac. Nous recommandons d'ajouter Oase AquaActiv BioKick dans le réservoir
— lors de la mise en service initiale,

— apres le lavage manuel ou le remplacement des mousses filtrantes,
— apreés une longue période d'arrét ou au redémarrage aprés la pause hivernale.

Ordre des étapes de la mise en service :
1. Si nécessaire, ajoutez, Oase AquaActiv BioKick dans le réservoir.
2. Controlez la bonne fixation des flexibles, du capuchon obturateur pour la sortie d’eau sale et
de la bague de serrage avec verrou de blocage.
3. Positionnez la vanne rotative sur « Filtrage de I'eau ».
4. Mettez la pompe en circuit.
— Il est possible de voir le passage de I'eau avec I'indicateur de débit sur le conduit d'écoule-
ment.
5. Ne mettez le clarificateur UVC en marche que lorsque I'eau s'écoule de la sortie d'eau.
— Ne faites jamais fonctionner le clarificateur UVC sans écoulement de I'eau.
— Sivous utilisez Oase AquaActiv BioKick, le clarificateur UVC doit rester éteint pendant 24
heures. On obtient ainsi une efficacité optimale des bactéries de démarrage.

Connexion/déconnexion du clarificateur a UVC

Il

o Mettre en circuit : brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
— L'appareil se met immédiatement en marche.
— Le voyant lumineux s'allume.

o Mettre hors circuit : retirer la fiche secteur de la prise de courant.
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Deze aanvullende thema’s vindt u in de gebruiksaanwijzing:

e Producteigenschappen, symbolen op het apparaat

e Reiniging en onderhoud, opslaan/overwinteren, storingsoplossing
e Slijtageonderdelen, reserveonderdelen, afvoeren

U kunt de gebruiksaanwijzing in PDF-formaat downloaden van het internet:
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https://www.oase.com/manual

Over deze handleiding

Deze handleiding is geldig voor:

Productaanduiding Artikelnummer
FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

Originele handleiding. De handleiding behoort bij het apparaat en moet bij doorgeven van het ap-
paraat steeds meegegeven worden.

Veiligheidsinstructies
Elektrische aansluiting

e Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische
installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-
kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien.

o Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen.

o Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

o Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar (RCD) met een vastgestelde lek-
stroom van maximaal 30 mA.

e Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis
geschikt zijn (spatwaterbestendig).

e Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.
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Veilig gebruik

Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedingsnet, voordat u in het water
grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig of dodelijk letsel door elektrische schokken.
Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

Voer het apparaat niet af als het netsnoer beschadigd is. Het netsnoer kan niet worden ver-
vangen.

Trek nooit aan elektriciteitskabels. Draag vooral geen apparaten aan de kabel.

Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daarnaast door personen met
verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis,
mits zij onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van het apparaat
en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan.

Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.

Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE.

Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:
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Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers
Met in achtneming van deze technische gegevens. (- Apparaatgegevens)
Onder naleving van de toegestane waterwaarden. (— Toelaatbare waterwaarden)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Dit product is niet geschikt voor algemene verlichting, maar uitsluitend bedoeld voor het be-
schreven toepassingsdoeleinde.

Gebruik de UV-C-lamp nooit buiten de behuizing of voor andere doeleinden. De UV-C-straling
is ook in lage doseringen gevaarlijk voor de ogen en de huid.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Gebruik het apparaat niet in combinatie met chemicalién, voedsel, ontvlambare, explosieve
stoffen of andere vloeistoffen dan water.

Niet gebruiken voor industriéle doeleinden.



Productbeschrijving

Overzicht

CJA
1

@é?b Ingang 1en 2 voor het te zuiveren vijverwater
o o Aansluiting G2
e Opingang 2 kan een tweede pomp worden aangesloten voor een hoger debiet.

UVC-zuiveringsunit met temperatuursensor
e Het UVC-zuiveringsunit schakelt bij oververhitting uit en na afkoeling automatisch weer in

<|Q@ Uitgang 3 en 4 voor het gezuiverde vijverwater (retour naar de vijver)
e Aansluiting G2
¢ Uitgang 3 is nodig, als ingang 2 ook wordt gebruikt voor een hoger debiet.

Controlelampje voor het controleren van de werking van het UVC-zuiveringsapparaat

4x reinigingsstang voor het reinigen van het filter foam

o Door aan de reinigingsstang te trekken wordt het filter foam samengedrukt en vuildeeltjes ver-
wijderd.

e De reinigingsgreep (9) wordt op de reinigingsstang geplaatst om eraan te trekken.

Draaiklep voor het omschakelen tussen filtermodus en reinigingsmodus

% Filtermodus: Water filteren en UVC-bestraling
o

(}C-'] Reinigingsmodus: Filter foam reinigen
e Het vuile water wordt afgevoerd via de vuile wateruitgang (7).

§ Vuile wateruitgang, voert het vuile water af bij het reinigen van het filter foam
o Aansluiting G2

Filterdeksel

Reinigingsgreep

Klemring voor de bevestiging van het filterdeksel op het reservoir

Reservoir

2x spanbanden per filter foampakket
o Het filter foampakket dat uit filter foam (17) en foamschijven bestaat, wordt bijeengehouden
door twee spanbanden.

Uitgang vuilwaterreservoir
e Optioneel is een kogelkraan verkrijgbaar om het vuile water uit het reservoir af te voeren.

Opvangbak voor de roosterbuis, filterpatronen en de UVC-waterbehuizing

4x roosterbuis, bevestigt de filterpatronen in het reservoir
e Het water in het filter foam stroomt door de roosterbuis naar de bodem van het reservoir en
vervolgens in de UVC-waterbehuizing.

4x foamschijf aan de onderkant voor het filter foam, is verbonden met de reinigingsstang

Filterschuim
o FiltoClear 60000: 4x & filter foam
o FiltoClear 90000: &4x 6 filter foam

Foamschijf, geplaatst tussen twee filter foamstukken

UVC-waterbehuizing, leidt het water naar de UVC-lamp

Reinigingsrotor, reinigt het kwartsglas tijdens de werking

Kwartsglas met interne UVC-lamp
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Onderdelen inbegrepen bij de levering
(B

1 Slangtule G2, transparant
e Gebruik: 2x uitgang, 1x uitlaat vuile water

2 Slangtule G2, zwart
e Gebruik: 2x ingang

Wartelmoeren G2, voor montage van de slangtules

Slangklem

Platte pakking voor slangtule zwart en afsluitdop

Doorstromingsindicator voor slangtule transparant

N|lon|lo | &~ | W

3x waterregelschijf

e Als beide uitgangen worden gebruikt, kan het waterdebiet worden geregeld met behulp van de
verschillende binnendiameters.

e De waterregelschijf wordt in de aansluiting van de uitgang gestoken.

8 1x Turmsilon GTI 300 GK tube 10 ml
e Voor het smeren van rubberen afdichtingen en de reinigingsstangen

Accessoires voor de aansluiting

De accessoires zijn verkrijgbaar bij OASE of bij de vakhandel.

c
Omschrijving Artikelnr.
1 Kogelkraan met getrapte slangnippel voor de uitgang op het reservoir 98685
2 Verloopstuk G2% naar G2, met slangklem en teflontape 98782
3 Slangtule G2%, wordt gebruikt met het verloopstuk (2) 89118
4 Aansluitadapter G2 voor slang OD 63 35577
e De slang wordt op de adapter gelijmd.
5 Buisverbinding OD 75 / OD 110 tot G2 35578
o De buis DN 110 voor de uitgang hoeft niet op de buisverbinding aangesloten te wor-

den.
e De buis DN 75 voor de ingang moet worden verlijmd met de buisverbinding.

Aanbevolen filterpomp
FiltoClear FiltoClear
60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - 4
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v 4

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist méglich. Beide Pumpen stets mit
den gleichen Einstellungen betreiben.

- Kombination nicht empfohlen
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Technische gegevens

Apparaatgegevens
FiltoClear 60000 90000
uvc- Aansluitspanning VAC 220-240 220-240
2uiveringsunit - netfrequentie Hz 50/60 50/60
Energieverbruik w 84 120
Stroomverbruik A 0,62 0,79
UVC-vermogen w 84 120
UV-C-lamp 2x 36 W/42 W 2x 55 W/60 W
TC-L (UV-C) TC-L (UV-Q)
Beschermingsgraad P68 P68
Max. toelaatbare onderdompelings- m 0,1 0,1
diepte in water
Lengte netspanningskabel m 5 5
Min. debiethoeveelheid I/h 9500 10500
Max. debiethoeveelheid I/h 20000 23000
Max. toelaatbare pompdruk bar 0,95 0,95
Max. hoogte van de waterloop (retourstroominde  m 2 2
vijver)
Aansluiting ingang 2x G2 2x G2
Aansluiting uitgang 2x G2 2x G2
Aansluiting vuil water 1x G2 1x G2
Aansluiting uitgang reservoir 1x Gl 1x Gl
Aantal filter foamstukken groen 4 4
Aantal filter foamstukken blauw 4 4
Aantal filter foamstukken rood 4 8
Aantal filter foamstukken paars 4 8
Geschikt voor max. vijvervolume | 60000 90000
Geschikt voor max. vijvervolume met visbestand | 30000 45000
Geschikt voor max. vijvervolume met kois | 15000 22500
Toelaatbare omgevingstemperatuur tijdens het be-  °C 0 tot +35 0 tot +35
drijf
Toelaatbare watertemperatuur (- Toelaatbare wa- (- Toelaatbare wa-
terwaarden) terwaarden)
Afmetingen 2 3
Gewicht zonder water kg 27 32
met water kg 160 220
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Toelaatbare waterwaarden

Type Vers water
pH-waarde 6,8-8,5
Hardheid DH 8-15

Vrij chloor mg/I <0,3
Chlorideniveau mg/I <250
Zoutgehalte % <0,4
Totaal droog residu mg/I <50
Temperatuur °C +4 tot +35

Plaatsen en aansluiten

Apparaat opstellen

(JD

Houd bij de planning rekening met het volgende:

o Bij gebruik van een zwemvijver: Plaats het apparaat op een afstand van ten minste 2 m van het
water.

o Bij gebruik van een vijver: U kunt het apparaat direct op de rand van de vijver plaatsen.

o Bescherm het drukfilter tegen direct zonlicht.

e Legde retourslang zo in de vijver dat het water bijv. via een beekje, weer in de vijver terug-
stroomt. Hierdoor wordt het water verrijkt met extra zuurstof.

e De inloop in de vijver mag max. 2 m boven het filterdeksel liggen.

O) Eenvoudige leidinggeleiding voor het vuile water als u de vuilwateruitloop op het reservoir
gebruikt:
— Plaats het filterdeksel zo dat de vuilwateruitloop op het filterdeksel en de vuilwateruit-
loop op het reservoir op dezelfde manier zijn uitgelijnd.

Drukfilter op grondniveau opstellen

Indien u het drukfilter niet ingraaft, plaatst u het zo ver mogelijk uit het zicht, bijv. verborgen
achter struiken.

o Plaats het apparaat in de buurt van de vijver.

e De ondergrond moet stevig en vlak zijn.

50



Drukfilter ingraven

Een ingegraven reservoir is nauwelijks zichtbaar.
o Graaf een gat in de buurt van de vijver en plaats het reservoir erin tot de maximale ingraaf-

diepte.
e De ondergrond moet stevig en vlak zijn.
FiltoClear Aanbevolen ingraafdiepte h
60000 474 mm
90000 679 mm

Aansluitingen uitvoeren

U kunt slangen met een diameter van 50 mm op het drukfilter aansluiten. Alle benodigde slang-
mondstukken zijn bij de levering inbegrepen.

Grotere slangdiameters voor lagere drukverliezen of de aansluiting van leidingen zijn mogelijk
met de juiste accessoires. (— Accessoires voor de aansluiting)

@ Alsuvoorde inbedrijfstelling een filterstarter gebruikt, plaatst u deze vé6r de volgende

montagestappen in het reservoir.
— U kunt het filterdeksel gemakkelijker verwijderen als u eerst alle slangen op het filterdek-
sel verwijdert.

Aanwijzing bij pijpleidingen

Gebruik geschikt leidingwerk, bij voorkeur voor de retourstroom naar de vijver. Met een buis-
aansluiting van de accessoires kunt u buizen met een nominale diameter van DN 75 of DN 110
aansluiten.

Gebruik geen rechthoekige buisstukken. Zeer efficiént zijn ellebogen met een maximale hoek
van 45°.

Plak kunststofbuizen aan elkaar voor een duurzame en veilige verbinding of gebruik mofver-
bindingen met uittrekbeveiliging.

Stilstaand water kan bij sterke vorst niet uitwijken en laat pijpleidingen barsten. Leg daarom
leidingen en slangen met een schuinte (50 mm/m) zodat ze leeg kunnen lopen.

Neem passende maatregelen om ervoor te zorgen dat er geen vissen of andere levende we-
zens via leidingen in het apparaat kunnen komen.
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Sluit de ingang aan
JE
Het filtersysteem heeft twee ingangen, op elk waarvan u een pomp kunt aansluiten.

@ De pompen kunnen ook afzonderlijk worden bediend. Twee terugslagkleppen in het filter-
deksel voorkomen dat het water terugstroomt wanneer een pomp wordt uitgeschakeld.

Gebruik voor de verbinding tussen de uitgang van de filterpomp en de ingang van het drukfilter

alleen drukslangen die zijn goedgekeurd voor ten minste de maximumdruk van de pomp.

e Gebruik de afdichting van de afsluitdop om de tweede ingang aan te sluiten.

e Zet de slang altijd vast met een slangklem.

Uitgang aansluiten
OF

Het filtersysteem heeft twee uitgangen voor de retourstroom naar de vijver. De retourstroom
kan via een slang of pijp lopen.

Gebruik uitgang 3 en &

Als beide uitgangen gebruikt worden, wordt het waterdebiet door verschillende factoren bein-

vloed:

e Om technische redenen is het waterdebiet bij uitgang & altijd groter dan bij uitgang 3.

e Als de uitloop lager is dan de uitgang op het filter, cre€ert dit een zuigeffect. Hierdoor neemt
het waterdebiet toe. Plaats de uitloop daarom op dezelfde hoogte als de uitgang of hoger.

U kunt het waterdebiet bij beide uitgangen naar wens regelen door de volgende maatregelen te

nemen:

e Als er ook een waterloop gevoed moet worden:

— Gebruik uitgang 4 voor de hogere waterloop en uitgang 3 voor de directe terugstroom in de
vijver.

o Monteer een waterregelschijf (meegeleverd) direct voor uitgang 4 of uitgang 3. Zorg voor een
hoogteverschil van maximaal 0,5 m tussen de twee uitgangen.

— Advies: Test eerst het waterdebiet met de waterregelschijf met een gemiddelde binnendia-
meter. Indien nodig kunt u daarna het waterdebiet optimaliseren met de andere waterregel-
schijven.

o Monteer een G2 kogelkraan (niet meegeleverd) direct op uitgang 4 en/of uitgang 3. Zo kunt u
het waterdebiet continu aanpassen.
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Slang aansluiten
Gebruik de transparante slangtule met doorstromingsindicator. U kunt de waterkwaliteit na fil-
tratie beoordelen middels de transparante slangtule. U kunt het waterdebiet zien vanaf de door-
stromingsindicator.
e Gebruik de afdichting van de afsluitdop om de tweede uitgang aan te sluiten.
e Schuif de slang zo ver op de slangtule dat er nog twee segmenten vrij zijn op de slangtule.
— Hierdoor hebt u een voldoende groot zichtgebied in de slangtule en op de doorstromingsin-  NL
dicator.
e Zet de slang altijd vast met een slangklem.

@ Alsde uitloop van een uitgang zich onder de filterreservoir bevindt, kan het water via deze
uit het filter gezogen worden. Er mag dan geen water uit de andere uitloop stromen.

De vuiluitgang aansluiten (filterdeksel)

LET OP

Sluit de vuiluitgang af met de afsluitdop en de platte pakking. Dit voorkomt dat de vijver onvoor-
zien wordt geleegd. Verwijder alleen de afsluitdop om het vuile water af te voeren.

JG
U kunt het vuile water dat tijdens het regelmatig reinigen ontstaat, gebruiken voor bemesting.
Sluit een slang aan die u op een geschikte plaats legt (bijv. bloembed).

Gebruik de transparante slangtule met doorstromingsindicator. Dankzij het transparante slang-
tule kunt u de mate van vervuiling van het water beoordelen tijdens het reinigen van het filter
foam. U kunt het waterdebiet zien vanaf de doorstromingsindicator.

e Schuif de slang zo ver op de slangtule dat er nog twee segmenten vrij zijn op de slangtule.
— Hierdoor hebt u een voldoende groot zichtgebied in de slangtule en op de doorstromingsin-
dicator.

e Gebruik de afdichting van de afsluitdop om de slangtule aan te sluiten.
e Zet de slang altijd vast met een slangklem.

De vuiluitgang (reservoir) aansluiten
CJH
De uitgang onderaan het reservoir is standaard afgedicht met een afsluitdop.
o U kunt het vuile water in het reservoir via de uitgang afvoeren.

e Optioneel kunt u een kogelkraan aansluiten en het vuile water via een slang afvoeren.
— Kogelkranen met getrapte slangnippels zijn verkrijgbaar als accessoire.
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Ingebruikname

LET OP

Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als deze met een dimmer wordt gebruikt. Het bevat
gevoelige elektrische componenten.
» Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

@ De zuiver biologische startbacterién Oase AquaActiv BioKick activeren de filterbiologie en

brengen binnen enkele weken de volledige werking van uw vijverfilter tot stand. Ze begin-

nen onmiddellijk met het ontgiften van nitriet, ammonium en ammoniak. Wij adviseren om

Oase AquaActiv BioKick in het reservoir te vullen

— tijdens de eerste inbedrijfstelling,

— na het handmatig uitwassen of vervangen van het filterschuim,

— na een langere periode van buitenbedrijfstelling of na herinbedrijfstelling na de winter-
pauze.

Volgorde van de inbedrijfstelling:

1.
2.

Voeg indien nodig Oase AquaActiv BioKick aan het reservoir toe.
Controleer of de slangen, de afsluitdop voor de vuile wateruitloop en de spanring met veilig-
heidsvergrendeling goed vastzitten.

. Zet de draaiklep op "Water filteren".
. Schakel de pomp in.

— U kunt aan de doorstromingsindicator op de uitloop het waterdebiet zien.

. Schakel het UVC-zuiveringsunit pas in als het water uit de wateruitloop komt.

— Gebruik de UVC-zuiveringsunit nooit zonder waterdebiet.
— Als u Oase AquaActiv BioKick gebruikt, moet de UVC-zuiveringsunit 24 uur uitgeschakeld
blijven. Hierdoor wordt een optimale werking van de starterbacterién bereikt.

UVC-zuiveringsinstallatie inschakelen/uitschakelen
Il
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Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact.
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
— Het controlelampje brandt.

Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.



indice

Sobre estas instrucciones 56
Indicaciones de seguridad 56
Conexion eléctrica 56
Funcionamiento seguro 57
Uso conforme a lo prescrito 57
Descripcion del producto 58
Vista sumaria 58
Piezas incluidas en el suministro 59
Accesorios para la conexion 59
Bomba de filtro recomendada 60
Datos técnicos 61
Datos de equipos 61
Valores del agua permisibles 62
Emplazamiento y conexién 62
Emplazamiento del equipo 62
Establecimiento de las conexiones 63
Indicaciones sobre las tuberias 63
Conexion de la entrada 64
Conexion de la salida 64
Conexion de la salida de agua sucia (tapa del filtro) 65
Conexion de la salida de agua sucia (recipiente) 65
Puesta en marcha 66
Conectar/ desconectar el clarificador UVC 66

Puede descargar el instrucciones de uso en formato PDF de Inter-
net:www.oase.com/manual

Las instrucciones de uso incluyen estos temas adicionales:
o Caracteristicas del productos, simbolos en el equipo.

e Limpieza y mantenimiento, almacenamiento/ preparacion para el invierno, eliminacion de fa-
llos

o Piezas de desgaste, piezas de recambio, desecho
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Sobre estas instrucciones

Estas instrucciones son validas para:

Désignation du produit Referencia

FiltoClear 96896, 96897

Instrucciones originales. Las instrucciones pertenecen al equipo y siempre se tienen que entre-
gar junto con el equipo a la otra persona.

Indicaciones de seguridad
Conexion eléctrica

56

o Para la instalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sélo un electri-

cista especializado puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacién profesional, conocimientos y
experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pongase en contacto con un electricista especializado.

Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la ali-

mentacion de corriente.

e Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente correctamente instalada.
o La unidad debe estar protegida por un dispositivo de corriente residual (RCD) con una co-

rriente residual nominal maxima de 30 mA.

o Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser

apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.



Funcionamiento seguro

Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de la red de corriente antes
de tocar el agua. De lo contrario existe riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléc-
trico.

No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafiadas.

Deseche el equipo si esta danado el cable de red. El cable de red no se puede sustituir.

No tire nunca de los cables eléctricos. En particular, no transporte ningin equipo por la linea
eléctrica.

Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafios y lesiones por tropiezo de perso-
nas.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Este equipo se puede utilizar por nifios a partir de 8 afios y mayores asi como por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o que no dispongan de |a experiencia y
los conocimientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso seguro del equipo y
los peligros resultantes. Estd prohibido que los nifios jueguen con el equipo. Esta prohibido
que los nifos ejecuten la limpieza y el mantenimiento sin supervision.

Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones.

Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

En caso de problemas péngase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE.

Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:

Para la limpieza mecénica y biolbgica de estanques de jardin
De acuerdo con los datos técnicos. (— Datos de equipos)
De acuerdo con los valores del agua permisibles. (— Valores del agua permisibles)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

Este producto no se apropia para la iluminacién general, sino sélo esta previsto para el uso
previsto descrito.

No emplee nunca la Idmpara UVC fuera de la caja o para otros fines. La radiacion UVC es peli-
grosa para los ojos y la piel, también en pequena dosis.

No opere nunca sin circulacion de agua.

No utilice el equipo junto con productos quimicos, alimentos, sustancias inflamables y explosi-
vas u otros liquidos que no sean agua.

No emplee el equipo para fines industriales.
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Descripcion del producto
Vista sumaria
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A
1

@é? Entrada 1y 2 para el agua del estanque a limpiar
ofe o Conexion G2
e Enlaentrada 2 se puede conectar una sequnda bomba para una mayor capacidad de

flujo.
2 Clarificador UVC con controlador de temperatura
o El clarificador UVC se desconecta en caso de sobrecalentamiento y se conecta de nuevo automa-
ticamente después del enfriamiento.
3 <|Qg Salida 3y 4 para el agua del estanque limpia (reflujo al estanque)
e Conexién G2
o Lasalida 3 se necesita, cuando la entrada 2 se utiliza adicionalmente para una mayor ca-
pacidad de flujo.
4 Lampara de control para el control del funcionamiento del clarificador UVC
5 4 barras de limpieza para limpiar las espumas filtrantes
o Tirando de la barra de limpieza se comprimen las espumas filtrantes y se eliminan las particulas
de suciedad.
e Para tirar se inserta la empufadura de limpieza (9) en la barra de limpieza.
6 Valvula giratoria para conmutar entre la operacion de filtrado y la operacion de limpieza
% Operacion de filtrado: Filtrar el agua y radiacion UVC
o
(ﬂ Operacion de limpieza: Limpiar las espumas filtrantes
e Elagua sucia se evacua a través de la salida de agua sucia (7).
7 § Salida agua sucia, evacua el agua sucia durante la limpieza de las espumas filtrantes
e Conexién G2
8 Tapa de filtro
9 Empufiadura de limpieza
10 Anillo de sujecion para fijar Ia tapa del filtro en el recipiente
n Recipiente
12 2 correas de fijacion por paquete de espuma filtrante
o El paquete de espuma filtrante, que consta de espumas filtrantes (17) y discos de espuma, se su-
jeta por dos correas de fijacion.
13 Salida agua sucia recipiente
e Opcionalmente se puede instalar una valvula de bola para purgar el agua sucia del recipiente.
14 Base para alojar los tubos de rejilla, los cartuchos de filtro y Ia carcasa de agua UVC
15 4 tubos de rejilla, fijan los cartuchos de filtro en el recipiente
o Elagua en las espumas filtrantes fluye a través del tubo de rejilla al fondo del recipiente y des-
pués a la carcasa de agua UVC.
16 4 discos de espuma abajo para las espumas filtrantes, estan unidos con la barra de limpieza
17 Espuma filtrante
e FiltoClear 60000: 4x 4 espumas filtrantes
e FiltoClear 90000: 4x 6 espumas filtrantes
18 Disco de espuma, se encuentra entre dos espumas filtrantes



19

Carcasa de agua UVC, guia el agua a la [dmpara UVC

20

Rotor de limpieza, limpia el vidrio de cuarzo durante el funcionamiento

21

Vidrio de cuarzo con Idmpara UVC dentro

Piezas incluidas en el suministro

B
1

Boquilla de manguera G2, transparente
e Empleo: 2 salidas, 1 salida agua sucia

Boquilla de manguera G2, negra
e Empleo: 2 entradas

Tuercas racor G2, para montar las boquillas de manguera

Abrazadera de manguera

Junta plana para la boquilla de manguera negra y la tapa de cierre

Medidor de paso para la boquilla de manguera transparente

N|lovn|luo | &~ | W

3 discos reguladores de agua

o Sise utilizan ambas salidas, el flujo de agua se puede regular mediante los diferentes didmetros
interiores.

o Eldisco regulador de agua se inserta en la conexion de la salida.

1tubo de Turmsilon GTI 300 GK de 10 ml
e Paraengrasar las juntas de gomay las barras de limpieza

Accesorios para la conexion

Los accesorios estan disponibles en OASE o a través del comercio especializado.

e

Descripcion N.°dear-

ticulo

—_

Valvula de bola con boquilla de manguera escalonada para la salida en el recipiente 98685

2 Reductor G2% a G2, con abrazadera de manguera y cinta de tefl6n 98782

3 Boquilla de manguera G2, se utiliza con el reductor (2) 89118

4 Adaptador de conexién G2% para manguera DA 63 35577
e La manguera se pega con el adaptador.

5 Conexion de tubo DA 75 / DA 110 a G2 35578

e Eltubo DN 110 para Ia salida no se tiene que pegar con la conexién del tubo.
e Eltubo DN 75 para la entrada se tiene que pegar con la conexién del tubo.
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Bomba de filtro recomendada

60

FiltoClear FiltoClear

60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - v
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v v

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist mdglich. Beide Pumpen stets mit

den gleichen Einstellungen betreiben.
- Kombination nicht empfohlen



Datos técnicos

Datos de equipos
FiltoClear 60000 90000
Clarificador Tensién de conexion V CA 220-240 220-240
uvc Frecuencia de red Hz 50/60 50/60
Consumo de potencia w 84 120
Consumo de corriente A 0,62 0,79
Potencia UVC w 84 120
Ldmpara UVC 2x 36 W/42 W 2x 55 W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Categoria de proteccion P68 P68
Profundidad de inmersién maxima m 0,1 0,1
permisible en el agua
Longitud cable de red m 5 5
Caudal minimo I/h 9500 10500
Caudal méximo I/h 20000 23000
Presion de la bomba méaxima permisible bar 0,95 0,95
Altura méxima del arroyo (reflujo al estanque) m 2 2
Conexién entrada 2x G2 2x G2
Conexion salida 2x G2 2x G2
Conexién agua sucia 1x G2 1x G2
Conexion salida recipiente 1x Gl 1x Gl
Cantidad espumas filtrantes verdes 4 4
Cantidad espumas filtrantes azules 4 4
Cantidad espumas filtrantes rojas 4 8
Cantidad espumas filtrantes lilas 4 8
Se apropia para el volumen de estanque maximo | 60000 90000
Se apropia para el volumen de estanque maximo con | 30000 45000
peces
Se apropia para el volumen de estanque maximo con | 15000 22500
carpa koi
Temperatura ambiente permisible durante el funcio- °C 0a+35 0a+35
namiento
Temperatura permisible del agua (— Valores del agua (- Valores del agua
permisibles) permisibles)
Dimensiones M2 3
Peso sin agua kg 27 32
con agua kg 160 220
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Valores del agua permisibles

Tipo Agua fresca
Valor pH 6,8-8,5
Dureza DH 8-15

Cloro libre mg/I <0,3
Contenido de cloruro mg/I <250
Contenido de sal % <04
Residuo seco total mg/I <50
Temperatura °C +4 3 +35

Emplazamiento y conexion

Emplazamiento del equipo

62

(JD

Tenga en cuenta para su planificacion:

o En caso de operacion en un estanque para nadar: Emplace el equipo a una distancia minima de
2 m al agua.

e En caso de operacion en un estanque: El equipo se puede colocar directamente en el borde del
estanque.

o Proteja el filtro de presion contra la radiacién solar directa.

e Tienda la manguera de retorno en el estanque de forma que el agua retorne por ejemplo a tra-
vés de un riachuelo al estanque. De esta forma se aumenta adicionalmente el contenido de
oxigeno del agua.

e Laentrada en el estanque debe estar como maximo 2 m por encima de la tapa del filtro.

@ Guiado sencillo de las tuberias de agua sucia cuando se utiliza el desagiie de agua sucia en el
recipiente:
— Posicione la tapa del filtro de manera que el desagle de agua sucia en la tapa del filtro y el
desagiie de agua sucia en el recipiente estén alineadas.
Emplazar el filtro de presion al nivel del suelo

Si no se entierra el filtro de presién, coléquelo en un lugar protegido de la vista, p. e]. escondido
detras de arbustos.

e Emplace el equipo cerca del estanque.
e Labase debe ser estable y horizontal.



Enterrar el filtro de presion
Un recipiente enterrado esta apenas visible.

o Excave un hueco cerca del estanque en el que se emplaza el recipiente hasta la profundidad de
enterramiento maxima.

e |abase debe ser estable y horizontal.

FiltoClear Profundidad de enterramiento re-
comendadah

60000 474 mm

90000 679 mm ES

Establecimiento de las conexiones

En el filtro de presién se pueden conectar mangueras con un didmetro de 50 mm. El suministro
incluye las correspondientes boquillas de mangueras.

Didmetros de manguera mayores para pérdidas de presion menores o la conexion de tubos son
posibles con accesorios correspondientes. (— Accesorios para la conexion)

@ sise emplea un activador de filtrado para la puesta en marcha, llénelo en el recipiente antes
de ejecutar los siguientes pasos de montaje.
— La tapa del filtro se puede quitar mas facilmente si se quitan antes todas las mangueras
en la tapa del filtro.

Indicaciones sobre las tuberias

o Utilice tuberias adecuadas, preferiblemente para el reflujo al estanque. Con una conexién de
tubo de los accesorios se pueden conectar tubos con el diametro nominal DN 75 o DN 110.

o No emplee secciones de tubo rectangulares. Los codos con un angulo maximo de 45° tienen la
eficiencia mas alta.

e Pegue los tubos de plastico para garantizar una unién duradera y segura o emplee uniones de
manguito con seguro contra extraccion.

o Elagua estancada no puede purgar en caso de fuertes heladas y provoca que las tuberias re-
vienten. Tienda por esta razén las tuberias y mangueras con una inclinacién (50 mm/m) para
que se puedan vaciar.

e Tome medidas adecuadas para garantizar que no puedan entrar peces u otros seres vivos en el
equipo a través de las tuberias.
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Conexion de la entrada

LJE
El sistema de filtrado tiene dos entradas. A cada entrada se puede conectar una bomba.

@ Las bombas también pueden funcionar por separado. Dos vélvulas de retencién en la tapa
del filtro evitan un reflujo del agua cuando una bomba estd desconectada.

Emplee para la conexion entre la salida de la bomba de filtro y Ia entrada del filtro de presion sélo
mangueras de presién que estén aprobadas como minimo para la presion maxima de la bomba.

e Utilice para la conexion de la segunda entrada la junta de la tapa de cierre.

o Fije siempre la manguera con una abrazadera de manguera.

Conexion de la salida
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JF
El sistema de filtrado tiene dos salidas para el reflujo al estanque. El reflujo se puede realizar me-
diante manguera o tubo.

Utilizar la salida 3y la salida &

Si se utilizan ambas salidas influyen diversos factores en el flujo de agua:

o Por razones técnicas, el flujo de agua en la salida 4 siempre es mayor que en Ia salida 3.

o Si el desagiie estd mas bajo que la salida en el filtro se crea un efecto de aspiracién. Con esto
aumenta el flujo de agua. Por esta razon, coloque el desagiie a la misma altura que la salida o
mas alto.

Con las siguientes medidas se puede regular el flujo de agua en ambas salidas segln fuera nece-

sario:

o Sise tiene que alimentar adicionalmente un arroyo:

— Utilice la salida 4 para el arroyo mas elevado y la salida 3 para el reflujo directo al estanque.

e Monte un disco regulador de agua (incluido en el suministro) directamente delante de la sa-
lida 4 o la salida 3. Mantenga una diferencia de altura maxima de 0,5 m entre ambas salidas.

— Recomendacion: Compruebe primero el flujo de agua con el disco regulador de agua con dia-
metro interior medio. Si fuera necesario se puede optimizar el flujo de agua con los otros
discos reguladores de agua.

e Monte una valvula de bola de G2 (no incluida en el suministro) directamente en la salida 4 y/o
la salida 3. De esta manera se puede regular de forma continua el flujo de agua.



Conexion de la manguera
Emplee la boquilla de manguera transparente con medidor de paso. A través de la boquilla de
manguera transparente se puede evaluar la calidad del agua después del filtrado. En el medidor
de paso se puede reconocer el flujo del agua.
o Utilice para la conexion de la segunda salida la junta de Ia tapa de cierre.
e Empuje la manguera en la boquilla de manguera de modo que todavia queden libres dos seg-
mentos en la boquilla de manguera.
— Esto le proporciona un campo de vision suficientemente amplio en la boquilla de la man-
guera y en el medidor de paso.
e Fije siempre la manguera con una abrazadera de manguera.

@ siel desagiie de una salida estd por debajo del recipiente del filtro se puede extraer a través
de éste el agua del filtro. Entonces no sale agua por el otro desagiie.

Conexion de la salida de agua sucia (tapa del filtro)

Cierre la salida de agua sucia con la tapa de cierre y |a junta plana. De esta forma se evita una va-
ciado no intencionado del estanque. Quite Ia tapa de cierre sélo para evacuar el agua sucia.

JG
El agua sucia que se produce durante la limpieza se puede utilizar para fertilizar. Conecte una
manguera y tiéndala hasta un punto adecuado (p. €j. un arriate).

Emplee la boquilla de manguera transparente con medidor de paso. A través de la boquilla de
manguera transparente se puede evaluar el grado de suciedad del agua a la limpieza de las espu-
mas filtrantes. En el medidor de paso se puede reconocer el flujo del agua.

o Empuje la manguera en Ia boquilla de manguera de modo que todavia queden libres dos seg-
mentos en la boquilla de manguera.
— Esto le proporciona un campo de vision suficientemente amplio en la boquilla de la man-
guera y en el medidor de paso.
o Utilice para el montaje de la boquilla de manguera la junta de la tapa de cierre.
e Fije siempre la manguera con una abrazadera de manguera.

Conexion de la salida de agua sucia (recipiente)
CJH
La salida en Ia parte inferior del recipiente estd cerrada normalmente con una tapa de cierre.
o Através de la salida se puede purgar el agua sucia en el recipiente.

e Opcionalmente se puede conectar una valvula de bola y purgar el agua sucia con una man-
guera.
— La valvula de bola con boquilla de manguera escalonada esta disponible como accesorio.
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Puesta en marcha

El equipo se destruye si se opera con un atenuador de luz. Tiene componentes eléctricos sensi-
bles.

» No conecte el equipo a una alimentacién de corriente con regulacién de voltaje.

@ Las bacterias de inicio puramente biol6gicas Oase AquaActiv BioKick activan la biologia del
filtro y producen el pleno rendimiento del filtro de su estanque en unas pocas semanas. Co-
mienzan de inmediato con Ia desintoxicacién del nitrito, amonio y amoniaco. Recomenda-
mos llenar las bacterias Oase AquaActiv BioKick en el recipiente
— ala primera puesta en funcionamiento,

— después del lavado manual o la sustitucién de las esponjas de filtrado,
— después de una larga puesta fuera de funcionamiento o a la nueva puesta en funciona-
miento después de la pausa de invierno.

Secuencia de la puesta en funcionamiento:
1. Si fuera necesario, llene Oase AquaActiv BioKick en el recipiente.
2. Controle el asiento fijo de las mangueras, |a tapa de cierre para el desagie del agua sucia y el
anillo de sujeciéon con el pasador de sequridad.
3. Ponga la valvula giratoria a "Filtrar el agua'.
4. Conecte la bomba.
— En el medidor de paso en el desagiie se puede reconocer el flujo del agua.
5. Conecte el clarificador UVC sélo cuando salga agua en el desagiie de agua.
— Nunca opere el clarificador UVC sin flujo de agua.
— Si se utiliza Oase AquaActiv BioKick, el clarificador UVC tiene que permanecer desconectado
24 horas. De esta forma se alcanza un efecto 6ptimo de las bacterias de inicio.

Conectar/ desconectar el clarificador UVC
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o Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta de inmediato.
— La ldmpara de control se ilumina.

o Desconexion: Saque la clavija de red del tomacorriente.
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Estes temas complementares estao contidos nas instrugdes de uso:

o Caracteristicas do produto, simbolos sobre o aparelho

e Limpeza e manutencdo, armazenamento, remo¢ao de defeitos

e Pecas de desgaste, pegas de reposicdo, elimina¢do do aparelho usado

Pode descarregar o instrugdes de uso em formato PDF a partir da Internet:
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Sobre estas instrugoes

Estas instrugdes sdo validas para:

Designagdo do produto N.° artigo

FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

Instrugdes de utilizacdo originais As instrucdes fazem parte do aparelho e deverdo ser entregues
a eventual outro utilizador/adquirente.

Instru¢des de segurancga
Conexao eléctrica

68

o Ainstalagdo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagao elétrica
pode ser realizada s6 por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagao profissional exigida e as experiéncias
profissionais necessarias, tendo, por conseguinte, a autorizacdo para executar instalagdes
elétricas fora edificios. E capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
¢des e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver davidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

o Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da
rede elétrica.

e Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

e Odisjuntor de corrente de avaria (RCD) deve proteger o aparelho com valor maximo 30 mA (ra-
ted leakage current).

e Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) de-
vem ser autorizados para a utilizagdo fora da casa (protecgdo contra salpicos de agua).

e Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.



Operagao segura

e Antes de meter a m3o na agua, desconetar a ficha elétrica de todos os aparelhos e que se en-
contram na agua. Contrariamente, existe o risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

o O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.

e Elimine o aparelho se o cabo de alimentagao elétrica estiver danificado. O cabo de alimentagao
elétrica ndo pode ser substituido.

Nunca puxe pelos fios elétricos. Ndo transporte nenhum aparelho pelo fio.

o Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropegar.

N3o efetue modificagbes técnicas do aparelho.

e O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 8 anos e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conheci-
mentos, enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o uso seguro do
aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Criangas ndao podem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutencao pelo utilizador ndo podem ser realizadas por criangas sem que se-
jam vigiadas por adultos.

Faga s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugoes.

o Utilize sé pecas de reposicdo originais e acessorios originais.

Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a OASE.

Emprego conforme o fim de utilizacao acordado

O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:
e Para a limpeza mecanica e biolégica de lagos e tanques de jardim.
o Conforme as caracteristicas técnicas obrigatérias. (— Dados do aparelho)

Com a observagdo dos valores admissiveis para a dgua. (- Valore permitidos da 4gua)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e O produto ndo serve para a iluminagao geral; esta previsto unicamente para o fim de utilizagdo
descrito

e Aldmpada UVC nunca pode ser utilizada fora da carcaga ou para outros fins. A radia¢do da 1am-
pada UVC, mesmo em pequenas quantidades, é susceptivel de prejudicar os olhos e a pele!

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o N3o utilize o dispositivo em conjunto com produtos quimicos, alimentos, substancias inflama-
veis, explosivas ou liquidos que ndo sejam agua.

o N3o serve para utilizagdes industriais.
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Descri¢ao do produto

Descricao geral
DA
1 @é? Entrada 1e 2 para a 4gua do lago a depurar
ofe e Ligagdo G2
e Para um caudal mais elevado, na entrada 2 pode ser ligada uma segunda bomba.
2 Clarificador UVC com sensor de temperatura

e O clarificador UVC desliga automaticamente em caso de sobreaquecimento e volta a ligar
quando o aparelho arrefece

3 <|Qg Saida 3 e 4 para a dgua do lago depurada (retorno para o lago)
e Ligagdo G2
o Asaida 3 é necessaria, caso se utilize adicionalmente a entrada 2 para um caudal mais
elevado.

4 Luz indicadora para controlo do funcionamento do clarificador UVC

5 4x barra de limpeza para limpar as espumas filtrantes
o Puxando a barra de limpeza, as espumas filtrantes sdo espremidas e as particulas de sujidade sdo
expelidas.
e Para puxar, o puxador de limpeza (9) é encaixado na barra de limpeza.

6 Valvula giratéria para alternar entre o modo de filtragdo e o modo de limpeza

% Modo de filtragdo: Filtrar a dgua e radiagdo UVC
o

C;] Modo de limpeza: Limpar as espumas filtrantes
o A3dgua suja é expelida através da saida da agua suja (7).

7 GC:'] Saida da dgua suja, expele a 4gua suja durante a limpeza das espumas filtrantes
e Ligagdo G2

8 Tampa do filtro

9 Puxador de limpeza

10 Anel tensor para fixar a tampa do filtro ao recipiente

n Recipiente

12 2x precinta por grupo de espumas filtrantes

e O grupo de espumas filtrantes, composto por espumas filtrantes (17) e discos de espuma, é man-
tido unido por duas precintas.

13 Saida da agua suja do recipiente
o Esta disponivel opcionalmente uma valvula de esfera para esvaziar a 4gua suja do recipiente.

14 Fundo coletor para instalar os tubos-grelha, os cartuchos de filtro e a caixa de 4gua UVC

15 4x tubo-grelha, fixa os cartuchos de filtro no recipiente
e A3gua nas espumas filtrantes flui através do tubo-grelha para o fundo do recipiente e, em se-
qguida para a caixa de agua UVC.

16 4x disco de espuma em baixo para as espumas filtrantes, unido a barra de limpeza

17 Espuma filtrante
e FiltoClear 60000: 4x 4 espumas filtrantes
e FiltoClear 90000: 4x 6 espumas filtrantes

18 Disco de espuma, montado entre duas espumas filtrantes

19 Caixa de agua UVC, conduz a 4gua para a ldmpada UVC
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Rotor de limpeza, limpa o vidro de quartzo durante o funcionamento

21

Vidro de quartzo com Idmpada UVC interna

Pecas no volume de entrega

(JB
1

Bocal G2 transparente
o Utilizagdo: 2x saida, 1x saida da agua suja

Bocal G2 preto
e Utilizagdo: 2x entrada

Porcas de capa G2 para montagem dos bocais

Abracadeira

Anilha de vedagdo plana para o bocal preto e para a tampa

Palheta de passagem para o bocal transparente

N|lon|lo | &~ | W

3x anel de regulagdo da dgua

e Quando s3o utilizadas as duas saidas, o fluxo de 4gua pode ser regulado por meio dos diferentes

didmetros internos.
e O anel de regulagdo da 4gua é aplicado na ligagdo da saida.

1x Turmsilon GTI 300 GK, tubo de 10 ml
e Para lubrificacdo dos elementos de vedagdo de borracha e das barras de limpeza

Acessorios para a ligacao
Os acessorios podem ser adquiridos 3 OASE ou em lojas especializadas.

jc

Descrigdo N.°deart.
1 Valvula de esfera com bocal escalonado para a saida no recipiente 98685

2 Redutor G2%: para G2, com abragadeira e fita de teflon 98782

3 Bocal G2Y%, utilizado com o redutor (2) 89118

4 Adaptador de ligagao G2 para mangueira DA 63 35577

e A mangueira é colada ao adaptador.
5 Ligacdo de tubo DA 75 / DA 110 em G2 35578

e O tubo DN 110 para a saida ndo deve ser colado a ligagdo de tubo.
e O tubo DN 75 para a entrada deve ser colado a ligagao de tubo.

n

PT



Bomba de filtra¢ao recomendada

72

FiltoClear FiltoClear

60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - v
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v v

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist mdglich. Beide Pumpen stets mit

den gleichen Einstellungen betreiben.
- Kombination nicht empfohlen



Dados técnicos

Dados do aparelho
FiltoClear 60000 90000
Clarificador Tensao de conexao VAC 220-240 220-240
uvc Frequéncia Hz 50/60 50/60
Consumo de poténcia w 84 120
Consumo de corrente A 0,62 0,79
Poténcia UVC w 84 120
Lampada UVC 2x36 W/42 W 2x 55 W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Grau de protecdo P68 P68
Profundidade maxima admissivel de m 0,1 0,1
enterramento na 4gua
Comprimento do cabo elétrico m 5 5
Débito minimo I/h 9500 10500
Débito maximo I/h 20000 23000
Pressao maxima admissivel da bomba bar 0,95 0,95
Altura méxima do regato (retorno para o lago) m 2 2
Ligacdo da entrada 2x G2 2x G2
Ligagdo da saida 2x G2 2x G2
Ligagdo da agua suja 1x G2 1x G2
Ligacdo da saida do recipiente 1x Gl 1x Gl
NUmero de espumas filtrantes verdes 4 4
NUmero de espumas filtrantes azuis 4 4
NUmero de espumas filtrantes vermelhas 4 8
NUmero de espumas filtrantes lilases 4 8
Adequado para o volume maximo do lago | 60000 90000
Adequado para o volume maximo do lago com peixes | 30000 45000
Adequado para o volume maximo do lago com carpas | 15000 22500
koi
Temperatura ambiente admissivel durante o funcio- °C 0a+35 0a+35
namento
Temperatura admissivel da agua (- Valore permitidos (- Valore permitidos
da agua) da agua)
Dimensdes @2 3
Peso sem agua kg 27 32
com &gua kg 160 220
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Valore permitidos da agua

Tipo Agua doce
Valor pH 6,8-8,5
Dureza DH 8-15

Cloro livre mg/I <0,3

Teor de cloreto mg/| <250

Teor de sais % <04

Total de residuo seco mg/I <50
Temperatura °C +4 3 +35

Posicionar e conectar

Posicionar o aparelho
(JD
Ao preparar a instalagdo:

74

Em caso de utilizagdo numa piscina natural: Coloque o aparelho, no minimo, a 2 m da agua.
Em caso de utilizagdo num lago: Pode instalar o aparelho diretamente na margem do lago.
Proteja o filtro de pressao da radiacdo solar direta.

Coloque a mangueira de retorno no lago de forma que a gua seja reconduzida ao mesmo, por
exemplo, através de um riacho. Este procedimento permite aumentar o teor de oxigénio da
agua.

A entrada no lago deve ficar, no maximo, 2 m acima da tampa do filtro.

O) Instalagdo facil dos tubos para a dgua suja, caso se utilize a saida da dgua suja no recipiente:

— Posicione a tampa do filtro de modo que a saida da gua suja na tampa do filtro e a saida
da agua suja no recipiente fiquem alinhadas igualmente.

Instalar o filtro de press3ao ao nivel do solo
Se ndo enterrar o filtro de pressao, tente coloca-lo em lugar oculto, por exemplo, atras de arbus-
tos.

Instale o aparelho proximo do lago.
O solo que serve de base deve ser s6lido e plano.



Enterrar o filtro de pressio

O recipiente enterrado fica quase invisivel.

e Cave um pequeno buraco perto do lago e coloque nele o recipiente até 3 profundidade maxima
de enterramento.

e O solo que serve de base deve ser sélido e plano.

FiltoClear Profundidade de enterramento re-
comendadah

60000 474 mm

90000 679 mm

S PT
Estabelecer as liga¢oes

Podem-se ligar mangueiras com 50 mm de didmetro ao filtro de pressao. Os bocais de ligagdo
necessarios s3o entregues com o aparelho.

Com os devidos acessorios, sdo possiveis didmetros de mangueira maiores, para perdas de pres-
sdo mais reduzidas, ou a ligagdo de tubos. (— Acessorios para a liga¢do)

@ Sse utilizar um iniciador de filtro na colocagao em servigo, instale-o no recipiente antes dos
passos de montagem abaixo descritos.
— A tampa do filtro pode ser retirada mais facilmente se remover previamente todas as
mangueiras da tampa.

Notas sobre as tubagens

o Utilize tubagens adequadas, de preferéncia, para o retorno para o lago. Com uma ligacao de
tubo incluida nos acessérios, podem-se ligar tubos com o didmetro nominal DN 75 ou DN 110.

e Na3o utilize tubos em angulo reto. As curvas com um angulo maximo de 45° sdo altamente efi-
cientes.

o Cole os tubos de plastico para uma unido duradoura e segura ou utilize unides por manga com
protecdo contra extragao.

e Em caso de geada forte, a 4gua parada ndo pode escapar-se e faz rebentar as tubagens. Por
isso, instale as tubagens e mangueiras com um desnivel (50 mm/m), para que possam esva-
ziar-se.

e Através de medidas adequadas, garanta que peixes ou outros seres vivos ndo entram no apa-
relho através dos tubos.
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Ligar com a entrada

LJE
O sistema de filtracdo tem duas entradas, a cada uma das quais se pode ligar uma bomba.

@ Asbombas também podem ser operadas individualmente. Duas valvulas de retengao na
tampa do filtro impedem o refluxo da agua, caso uma bomba esteja desligada.

Para ligar a saida da bomba de filtragdo a entrada do filtro de pressao, utilize mangueiras de pres-
sdo concebidas, no minimo, para a pressao maxima da bomba.

e Para a ligacdo da sequnda entrada, utilize o elemento de vedagao da tampa.
o Fixe sempre a mangueira por meio de uma abragadeira.

Ligar a saida

76

JF
O sistema de filtracdo tem duas saidas para o retorno para o lago. O retorno pode realizar-se
através de uma mangueira ou de um tubo.

Utilizar a saida 3 ea saida &

Quando sao utilizadas as duas saidas, o fluxo de dgua é afetado por diversos fatores:

o Devido a condicionantes técnicas, o fluxo de 4gua na saida 4 é sempre mais alto do que na sa-
ida 3.

o Se o orificio de escoamento se encontrar mais abaixo do que a saida no filtro, forma-se um
efeito de aspiragdo. Dessa maneira, o fluxo de dgua aumenta. Portanto, coloque o orificio de
escoamento 8 mesma altura que a saida ou mais alto.

Aplicando as medidas seguintes, é possivel regular o fluxo de 4gua nas duas saidas conforme ne-

cessario:

e Se for necessario alimentar adicionalmente um regato:

— Utilize a saida 4 para o regato mais elevado e a saida 3 para o retorno direto para o lago.

e Monte um anel de regulagdo da agua (incluido no volume de entrega) imediatamente antes da
saida 4 ou da saida 3. Respeite uma diferenga de altura maxima de 0,5 m entre os dois orificios
de escoamento.

— Recomendacdo: teste primeiro o fluxo de agua com o anel de regulagdo da agua com o dia-
metro interno médio. Se necessario, em sequida, pode otimizar o fluxo de 4gua com os ou-
tros anéis de regulagao da agua.

e Monte uma valvula de esfera G2 (ndo incluida no volume de entrega) diretamente na saida 4
e/ou na saida 3. Dessa maneira, o fluxo de 4gua pode ser regulado gradualmente.



Ligar a mangueira
Utilize o bocal transparente com palheta de passagem. A qualidade da dgua depois da filtracdo
pode ser avaliada através do bocal transparente da mangueira. O fluxo da agua pode ser dete-
tado na palheta de passagem.
o Para a ligagdo da segunda saida, utilize o elemento de vedagdo da tampa.
e Insira a mangueira no bocal de maneira a ficar com dois segmentos do bocal livres.
— Desta forma, fica com um campo de visao suficientemente grande no bocal e na palheta de
passagem.
o Fixe sempre a mangueira por meio de uma abragadeira.

@ Sse o orificio de escoamento de uma saida se encontrar por baixo do recipiente do filtro, é
possivel retirar a 4gua do filtro por cima. Entdo, dando-se o caso, ndo sai 4gua pelo outro
orificio de escoamento.

Ligar a saida de sujidade (tampa do filtro)

Feche a saida de sujidade com a tampa e a anilha de vedac¢do plana. S6 assim podera impedir o
esvaziamento acidental do lago. Remova a tampa somente para extragdo da dgua suja.

JG
A dgua suja que sai durante a limpeza regular pode ser utilizada como fertilizante. Ligue uma
mangueira e estenda-a até a um ponto adequado (por exemplo: canteiro).
Utilize o bocal transparente com palheta de passagem. O grau de sujidade da agua pode ser ava-
liado através do bocal transparente da mangueira ao lavar as espumas filtrantes. O fluxo da agua
pode ser detetado na palheta de passagem.
e Insira a mangueira no bocal de maneira a ficar com dois segmentos do bocal livres.

— Desta forma, fica com um campo de visdo suficientemente grande no bocal e na palheta de

passagem.

e Para a montagem do bocal, utilize o elemento de vedagao da tampa.
e Fixe sempre a mangueira por meio de uma abragadeira.

Ligar a saida de sujidade (recipiente)
CJH
Por norma, a saida na parte de baixo do recipiente esta fechada com uma tampa.
e A3gua suja no recipiente pode ser escoada através da saida.
e Opcionalmente, pode-se instalar uma valvula de esfera e esvaziar a 4gua suja por meio de uma

mangueira.
— Avélvula de esfera com bocal escalonado estdo disponiveis como acessorios.
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Coloca¢ao em operagao

0 aparelho é destruido quando operado mediante um regulador tipo dimmer. Contém pecas
eléctricas sensiveis.

» Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

@ As bactérias iniciadoras puramente biolégicas Oase AquaActiv BioKick ativam a biologia do
filtro e garantem a capacidade total do seu filtro de lago dentro de poucas semanas. Elas
iniciam imediatamente a descontaminacdo de nitrito, aménio e amoniaco. Recomendamos
que encha o recipiente com Oase AquaActiv BioKick
— na primeira colocagao em funcionamento,

— depois da lavagem manual ou substituicdo das esponjas,
— depois de uma paragem prolongada ou de nova colocagdo em funcionamento apés a
pausa de inverno.

Ordem da colocagao em funcionamento:
1. Se necessario, deite Oase AquaActiv BioKick no recipiente.
2. Verifique se as mangueiras, a tampa do ponto de saida de dgua suja e o anel tensor com ele-
mento de seguranca estdo bem fixos.
3. Rode a valvula giratéria para a posicao “filtrar a agua”.
4, Ligue a bomba.
— O fluxo da 4gua pode ser detetado na palheta de passagem instalada na saida.
5. Ligue o clarificador UVC somente quando a agua comegar a sair do ponto de descarga.
— Nunca opere o clarificador UVC sem 4gua.
— Se utilizar Oase AquaActiv BioKick, o clarificador UVC tera de permanecer desligado durante
24 horas. Isto garante a acao ideal das bactérias iniciadoras.

Ligar/Desligar o clarificador UVC
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o Ligar: Conete a ficha elétrica a tomada.
— O aparelho arranca de imediato.
— Aldmpada indicadora acende.

o Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.
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Sulle presenti istruzioni

Queste istruzioni sono valide per:

Denominazione del prodotto Numero articolo

FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

Istruzioni originali Le istruzioni fanno parte dell'apparecchio e devono essere sempre consegnate
ad altri utilizzatori insieme a esso.

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

80

Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica

deve essere eseguita da un elettricista specializzato.

— L'elettricista é qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed ¢ auto-
rizzato a esegquire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli € in grado di riconoscere i
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica

coincidono.

Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme.

L'apparecchio deve essere protetto con un interruttore di sicurezza per correnti di guasto
(RCD) con una corrente di guasto nominale di max. 30 mA.

| cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti
per I'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

Proteggere spine e prese aperte contro I'umidita.



Funzionamento sicuro

Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immergere le mani nell'acqua. In
caso contrario sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

Smaltire I'apparecchio se il cavo di alimentazione & danneggiato. Il cavo di alimentazione non
puo essere sostituito.

Non tirare mai i cavi elettrici. In particolare, non trasportare gli apparecchi per i loro cavi.
Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, se sono supervisionate o se sono state
istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne
possono derivare. Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione
da parte dell'utente non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

Esegquire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.
Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.
In caso di problemi rivolgersi all'assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.
Rispettando i dati tecnici. (— Dati dell'apparecchio)
In conformita ai valori ammissibili dell'acqua. (- Valori dell'acqua ammessi)

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Questo prodotto non é adatto per ['illuminazione generale, ma é destinato solo allo scopo de-
scritto.

Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori della scatola oppure per altre finalita. Le radiazioni
sono pericolose per gli occhi e Ia pelle anche se il dosaggio & minimo.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzare I'apparecchio in combinazione con prodotti chimici, alimenti, sostanze infiam-
mabili ed esplosive o liquidi diversi dall'acqua.

Non utilizzare per scopi industriali.
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Descrizione del prodotto
Prospetto

82

A
1

@é?b Ingresso 1e 2 per 'acqua del laghetto da pulire
ofe e Attacco G2
e E possibile collegare una seconda pompa all'ingresso 2 per ottenere una portata mag-
giore.

Chiarificatore UVC con rilevatore di temperatura
o |l chiarificatore UVC si spegne se si surriscalda e si riaccende automaticamente quando si é raf-
freddato.

<|Qg Uscita 3 e 4 per I'acqua del laghetto depurata (ritorno al laghetto)
e Attacco G2
e L'uscita 3 & necessaria se si utilizza anche l'ingresso 2 per una portata maggiore.

Lampada di controllo per verificare il funzionamento del chiarificatore UVC

Asta di pulizia 4x per la pulizia delle spugne filtranti
e Tirando I'asta di pulizia si comprimono le spugne filtranti e si rimuovono le particelle di sporco.
e L'impugnatura di pulizia (9) viene posizionata sull'asta di pulizia per essere tirata.

Valvola rotante per la commutazione tra modalita filtro e modalita pulizia

% Modalita filtro: Filtrazione dell'acqua e irradiazione UVC
o

§ Modalita di pulizia: Pulizia delle schiume filtranti
o L'acqua di scarico viene scaricata attraverso |'uscita dell'acqua di scarico (7).

§ Uscita dell'acqua di scarico, scarica I'acqua sporca durante la pulizia delle spugne filtranti.
e Attacco G2

Coperchio del filtro

Maniglia per la pulizia

Anello di serraggio per fissare il coperchio del filtro sul contenitore

Contenitore

2x cinghia di fissaggio per ogni confezione di schiuma filtrante
o |l pacchetto di schiuma filtrante composto da spugne filtranti (17) e dischi di schiuma é tenuto
insieme da due cinghie di fissaggio.

Uscita del recipiente dell'acqua di scarico
e E disponibile un rubinetto a sfera per scaricare l'acqua di scarico dal recipiente.

Base di raccolta per il fissaggio dei tubi a maglie, delle cartucce filtranti e dell'alloggiamento dell'ac-
qua UVC

Tubo a maglie 4x, fissa le cartucce filtranti nel recipiente.
e L'acqua nelle spugne filtranti scorre attraverso il tubo a maglie fino alla base del recipiente e poi
nell'alloggiamento dell'acqua UVC.

4x disco di schiuma sul fondo per le spugne filtranti, & collegato all'asta di pulizia

Filtro in espanso
e FiltoClear 60000: 4x &4 pacchetti schiuma filtrante
o FiltoClear 90000: 4x 6 spugne filtranti

Disco di schiuma, posizionato tra due spugne filtranti

Alloggiamento dell'acqua UVC, conduce I'acqua alla lampada UVC



20 Rotore di pulizia, pulisce il vetro di quarzo durante il funzionamento

21 Vetro di quarzo con lampada UVC interna

Parti incluse nella fornitura
B

1 Boccola per tubo flessibile G2, trasparente
o Utilizzare: 2x uscita, 1x uscita acqua di scarico

2 Boccola per tubo flessibile G2, nero
e Utilizzare: 2x ingresso

Dadi di raccordo G2, per il montaggio delle boccole per tubo flessibile

Fascetta stringitubo

Guarnizione piatta per l'ugello del tubo nero e tappo di tenuta

Capocorda di flusso per I'ugello del tubo trasparente

N|lon|lo | &~ | W

3x disco di regolazione dell'acqua

o Se si utilizzano entrambe le uscite, & possibile regolare il flusso dell'acqua utilizzando i diversi dia-

metri interni.
e |l disco di regolazione dell'acqua viene inserito nel raccordo dell'uscita.

8 1x Turmsilon GTI 300 GK Flacone 10 ml
e Peringrassare le guarnizioniin gomma e le aste di pulizia

Accessori per il collegamento

Gli accessori sono disponibili presso OASE o presso i rivenditori specializzati.

Qc

Descrizione Articolo n.
1 Rubinetto a sfera con ugello per tubo flessibile a gradini per I'uscita sul recipiente 98685
2 Riduttore da G2¥ a G2, con fascetta stringitubo e nastro di teflon 98782
3 Boccola per tubo flessibile G2%, da utilizzare con il riduttore (2) 89118
4 Adattatore di connessione G2 per tubo flessibile OD 63 35577
o [l tubo flessibile viene incollato all'adattatore
5 Collegamento del tubo OD 75 / OD 110 a G2 35578

o |Itubo DN 110 per l'uscita non deve essere incollato al raccordo.
e |Itubo DN 75 per l'ingresso deve essere incollato al raccordo.
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Pompa filtro raccomandata
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FiltoClear FiltoClear

60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - v
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v v

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist mdglich. Beide Pumpen stets mit

den gleichen Einstellungen betreiben.
- Kombination nicht empfohlen



Dati tecnici

Dati dell'apparecchio

FiltoClear 60000 90000
Depuratore Tensione di attacco V CA 220-240 220-240
uvc Frequenza di rete Hz 50/60 50/60
Potenza assorbita w 84 120
Assorbimento di corrente A 0,62 0,79
Potenza UVC w 84 120
Lampada UVC 2x 36 W/42 W 2x 55 W/60 W
TC-L (UV-C) TC-L (UV-Q)
Grado di protezione P68 P68
Massima profondita di immersione in m 0,1 0,1
acqua consentita
Lunghezza cavo di rete m 5 5
Portata minima I/h 9500 10500
Portata max. I/h 20000 23000
Pressione massima ammissibile della pompa bar 0,95 0,95
Max. Altezza del corso d'acqua (flusso diritornonel ~ m 2 2
laghetto)
Attacco ingresso 2x G2 2x G2
Attacco uscita 2x G2 2x G2
Collegamento acqua di scarico 1x G2 1x G2
Raccordo di uscita del recipiente 1x Gl 1x Gl
Numero di spugne filtranti verdi 4 4
Numero di spugne filtranti blu 4 4
Numero di spugne filtranti rosse 4 8
Numero di spugne filtranti viola 4 8
Idoneo per un volume max. del laghetto | 60000 90000
Adatto per il volume massimo del laghetto coniil ri- | 30000 45000
popolamento dei pesci
Adatto al volume massimo del laghetto con Koi | 15000 22500
Temperatura ambiente ammissibile durante il funzio- °C da0a+35 da0a+35
namento
Temperatura ammissibile dell'acqua (- Valori dell'acqua (- Valori dell'acqua
ammessi) ammessi)
Dimensioni M2 3
Peso senza acqua kg 27 32
con acqua kg 160 220
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Valori dell'acqua ammessi

Installazione e allacciamento

Tipo Acqua dolce
Valore pH 6,8-8,5
Durezza DH 8-15

Cloro libero mg/I <0,3
Contenuto di cloruro mg/I <250
Contenuto di sale % <04
Residuo secco complessivo mg/I <50
Temperatura °C Da +4 3 +35

Installare I'apparecchio

86

)]

Al momento della progettazione tenere presente i punti qui riportati:
e Quando si opera in un laghetto per nuotare: Posizionare I'unita ad una distanza minima di 2 m

dall'acqua.

e Quando si opera su un laghetto: E possibile installare I'unita direttamente sul bordo del la-

ghetto.

Proteggere il filtro a pressione dalla luce solare diretta.

e Posizionare il tubo di ritorno nel laghetto in modo che I'acqua ritorni nel laghetto, per esempio
attraverso un ruscello. Questo arricchisce I'acqua di ossigeno supplementare.
o L'ingresso nel laghetto non deve essere pit di 2 m sopra il coperchio del filtro.

O) Semplice posa dei tubi per I'acqua di scarico se si utilizza I'uscita dell'acqua sporca sul conte-

nitore:

— Posizionare il coperchio del filtro in modo che I'uscita dell'acqua sporca sul coperchio del
filtro e I'uscita dell'acqua sporca sul contenitore siano allineate allo stesso modo.

Posizionare il filtro a pressione a livello del suolo

Se non siinterra il filtro a pressione, posizionarlo il pit lontano possibile dalla vista, ad esempio

nascosto dietro ai cespugli.

e Posizionare I'unita vicino al laghetto.
o |l substrato deve essere solido e livellato.



Interrare il filtro a pressione

Un contenitore sepolto é difficilmente visibile.

e Scavare una buca vicino al laghetto e metterci il contenitore fino alla profondita massima di
interramento.

o |l substrato deve essere solido e livellato.

FiltoClear Profondita di interramento consi-
gliatah

60000 474 mm

90000 679 mm

Realizzare i collegamenti

Al filtro a pressione si possono collegare tubi flessibili con un diametro di 50 mm. Le relative boc-
cole sono in dotazione.

IT

Con gli appositi accessori € possibile collegare tubi di diametro maggiore per ridurre le perdite di
pressione o per collegare tubi. (— Accessori per il collegamento)

@ Se si usa un avviatore di filtri per la messa in funzione, metterlo nel contenitore prima delle
seguenti fasi di montaggio.
— E possibile rimuovere il coperchio del filtro piti facilmente se prima si rimuovono tutti i
tubi sul coperchio del filtro.

Avvertenze sulle tubazioni

e Utilizzare tubazioni adeguate, preferibilmente per il flusso di ritorno nel laghetto. Utilizzando
un raccordo per tubi degli accessori, € possibile collegare tubi con diametro nominale DN 75 o
DN 110.

o Non utilizzare sezioni di tubo ad angolo retto. Curve con un'angolazione massima di 45° sono
molto efficienti.

e Per un collegamento duraturo e sicuro, si raccomanda di incollare i tubi di plastica oppure di
usare manicotti dotati di un dispositivo di protezione contro lo sfilamento.

e In caso di gelo, I'acqua ferma non riesce a defluire e lascia scoppiare le tubazioni. Posare dun-
que le tubazioni e i tubi flessibili con un'inclinazione (50 mm/m) in maniera che si possano
svuotare.

e Adottare misure adeguate per garantire che nessun pesce o altro organismo vivente possa en-
trare nell'apparecchio attraverso i tubi.
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Collegare entrata

JE
Il sistema di filtraggio ha due ingressi, a ciascuno dei quali & possibile collegare una pompa.

@ Le pompe possono essere esercitate anche singolarmente. Due alette di non ritorno nel co-
perchio del filtro impediscono il ritorno dell'acqua quando una delle due pompe € spenta.

Per il collegamento tra I'uscita della pompa filtro e I'ingresso del filtro a pressione, utilizzare solo

tubi flessibili a pressione approvati per almeno la pressione massima della pompa.

e Per collegare il secondo ingresso, utilizzare la guarnizione del tappo di chiusura.

o Fissare il tubo flessibile con una fascetta stringitubo.

Collegamento dell'uscita
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CIF

I sistema di filtraggio ha due uscite per il flusso di ritorno nel laghetto. Il flusso di ritorno pud av-
venire tramite un tubo flessibile o un tubo.

Utilizzare l'uscita 3 e l'uscita &

Se si utilizzano entrambe le uscite, il flusso dell'acqua é influenzato da diversi fattori:

o Per ragioni tecniche, il flusso d'acqua all'uscita 4 & sempre maggiore di quello all'uscita 3.

e Sel'uscita é pit bassa di quella del filtro, si crea un effetto di aspirazione. Questo aumenta la
portata dell'acqua. Pertanto, posizionare lo scarico alla stessa altezza dell'uscita o piu in alto.

E possibile regolare il flusso d'acqua su entrambe le uscite in base alle esigenze, adottando le se-

guenti misure:

e Se sivuole alimentare anche un ruscello:

— Utilizzare l'uscita 4 per il ruscello piu alto e l'uscita 3 per il flusso di ritorno diretto nel la-
ghetto.

o Installare un disco di regolazione dell'acqua (compreso nella fornitura) direttamente davanti
all'uscita & o all'uscita 3. Mantenere un dislivello massimo di 0,5 m tra le due uscite.

— Raccomandazione: Per prima cosg, testare il flusso dell'acqua con il disco di regolazione
dell'acqua di diametro interno medio. Se necessario, & possibile ottimizzare il flusso d'acqua
con gli altri dischi di regolazione.

e Montare un rubinetto a sfera G2 (non incluso nella fornitura) direttamente sull'uscita 4 e/o
sull'uscita 3. In questo modo é possibile regolare in modo continuo il flusso dell'acqua.



Collegamento del tubo flessibile
Usare I'ugello del tubo trasparente con l'aletta di flusso. L'ugello del tubo trasparente permette
di valutare la qualita dell'acqua dopo la filtrazione. Si pud vedere il flusso d'acqua dalla bandiera di
flusso.
o Utilizzare la guarnizione del tappo di chiusura per collegare la seconda uscita.
e Spingere il tubo sull'ugello del tubo in modo che due segmenti rimangano liberi sull'ugello del
tubo.
— Questo da un'area di visualizzazione sufficientemente ampia nel beccuccio del tubo e sull'in-
dicatore di flusso.
e Fissare il tubo flessibile con una fascetta stringitubo.

@ Selosbocco di un'uscita si trova sotto il contenitore del filtro, I'acqua puo essere prelevata
dal filtro attraverso questa uscita. Dall'altra uscita non puo uscire acqua.

Collegamento dell'uscita per lo sporco (coperchio del filtro)

AWVISO

Chiudere l'uscita dello sporco con il tappo di chiusura e la guarnizione piatta. Questo previene lo
svuotamento involontario del laghetto. Rimuovere il tappo di chiusura solo per scaricare I'acqua
sporca.

JG
L'acqua di scarico prodotta durante la pulizia regolare pud essere utilizzata per la concimazione.
Collegare un tubo e posarlo in un posto adatto (per esempio il letto).
Usare I'ugello del tubo trasparente con l'aletta di flusso. La boccola per tubo flessibile traspa-
rente permette di valutare il grado di contaminazione dell'acqua durante la pulizia delle spugne
filtranti. Si puo vedere il flusso d'acqua dalla bandiera di flusso.
e Spingere il tubo flessibile sulla boccola per tubo flessibile in modo che rimangano due seg-
menti liberi sulla boccola stessa.
— Questo da un'area di visualizzazione sufficientemente ampia nel beccuccio del tubo e sull'in-
dicatore di flusso.

o Utilizzare la guarnizione del tappo di chiusura per montare la boccola per tubo flessibile.
e Fissare il tubo flessibile con una fascetta stringitubo.

Collegamento dell'uscita dello sporco (contenitore)
(CJH
L'uscita sul fondo del contenitore € sigillata di serie con un tappo di chiusura.
o Attraverso |'uscita é possibile scaricare I'acqua di scarico presente nel contenitore.
e Inalternativa, & possibile collegare un rubinetto a sfera e scaricare I'acqua di scarico con un

tubo flessibile.
— Come accessori sono disponibili rubinetti a sfera con ugelli per tubi flessibili a gradini.
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Messa in funzione

L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se viene utilizzato con un dimmer. Nell'appa-
recchio sono incorporati componenti elettrici sensibili.
» Non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

@ | batteri starter puramente biologici Oase AquaActiv BioKick attivano la biologia del filtro e
portano il pieno rendimento del tuo filtro da laghetto in poche settimane. Iniziano immedia-
tamente a disintossicare nitriti, ammonio e ammoniaca. Si consiglia di riempire Oase
AquaActiv BioKick nel serbatoio
— durante l'awvio iniziale,

— dopo il risciacquo manuale o la sostituzione delle schiume del filtro,
— dopo un lungo periodo di inattivita o quando si riparte dopo la pausa invernale.

Sequenza per la messa in funzione:
1. Se necessario, versare Oase AquaActiv BioKick nel recipiente.
2. Controllate i tubi, il tappo di tenuta per I'uscita dell'acqua sporca e I'anello di tensione conil
fermo di sicurezza per la tenuta.
3. Impostare la valvola rotativa su "Filtrare I'acqua".
4, Inserite la pompa.
— Si puo vedere il flusso d'acqua dalla bandierina di scorrimento all'uscita.
5. Accendere il chiarificatore UVC solo quando I'acqua esce all'uscita dell'acqua.
— Non far mai funzionare il depuratore UVC senza flusso d'acqua.
— Quando é in uso Oase AquaActiv BioKick, il chiarificatore UVC deve rimanere spento per
24 ore. Questo assicura un effetto ottimale dei batteri starter.

Accensione/spegnimento del chiarificatore UVC

Il

o Avviamento: Inserire la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avvia immediatamente.
— La spia di controllo si accende.

o Spegnimento: Sfilare la spina elettrica dalla presa.
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Om denne vejledning

Denne vejledning geelder for:

Produktbetegnelse Varenummer

FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

Original vejledning Den er bestanddel af apparatet og skal derfor ogsa videregives, hvis apparatat
gives videre.

Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

92

o Mht. elektrisk installation udenders gaelder der saerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma
kun udferes af en autoriseret elinstallater.

— Elinstallateren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er
autoriseret til at udfere elektriske installationer udenders. Elinstallatgren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser.

— Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer
overens.
o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

o Apparatet skal veere sikret med et HPFI-relae (RCD), der er indstillet til en nominel fejlstrem pa
maksimalt 30 mA.

e Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udenders brug
(staenktaet).

o Beskyt dbne stik og stikkontakter mod fugt.



Sikker drift

o Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og elnettet, for du stikker han-
den ned i vandet. Ellers er der fare for svaere kvaestelser og dadsfald pga. elektrisk stad.

e Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

e Apparatet skal bortskaffes, hvis netkablet er beskadiget. Netkablet kan ikke udskiftes.

e Traek aldrig i ledningerne. Beer iszer aldrig apparater i ledningen.

e For ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.

o Foretag aldrig tekniske andringer pa apparatet.

o Dette apparat kan bruges af barn fra 8 r og derover og personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, ndr de er under opsyn eller far in-
struktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Bern ma ikke lege
med apparatet. Rengering og bruger-vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

o Der ma kun udfgres arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher.

e Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfselde af problemer.

Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som falger:

o Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme

o Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (— Apparatdata)

e Under overholdelse af de tilladte vandveerdier. (- Tilladte vandvaerdier)

Der geelder folgende restriktioner for apparatet:

o Dette produkt er ikke egnet som almindelig belysning, men ma kun anvendes i henhold til dens
bestemmelse.

o UVC-paeren ma aldrig anvendes udenfor huset eller til andre formal. UVC-stralingen lampen er
farlig for gjne og hud, ogsd i sma doser.

o M3 aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

e Brug ikke apparatet i forbindelse med kemikalier, fedevarer, antaendelige, eksplosive stoffer
eller andre vaesker end vand.

o Ma ikke anvendes til industrielle formal.
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Produktbeskrivelse

Oversigt
(JA
1 @é?b Indgang 10g 2 til bassinvand, der skal renses
ofe e Tilslutning G2
e Enanden pumpe kan tilsluttes indgang 2 for hgjere flowmaengde.
2 UVC-renseenhed med temperaturovervagning
e UVC-renseenheden kobler fra ved overophedning og kobler automatisk til efter afkaling
3 <|Q@ Udgang 3 og 4 til det rensede bassinvand (returlgb i bassinet)
e Tilslutning G2
e Udgang 3 er pakraevet, hvis indgang 2 0gsa bruges til en hgjere flowmaengde.
4 Kontrollampe til funktionskontrol af UVC-renseenheden
5 4x rengeringsstang til rensning af filterskum
o Ved at traekke i rengeringsstangen komprimeres filterskummet, og smudspartikler fjernes.
o Til traekning seetter man rengeringshandtaget (9) pa rengeringsstangen.
6 Drejeventil til skift mellem filterdrift og rengeringsdrift
% Filterdrift: Filtrering og UVC-bestraling af vand
o
(}C-'] Rengeringsdrift: Renger filterskummet
o Spildevandet bortledes gennem spildevandsudgangen (7).
7 § Spildevandsudgangen bortleder spildevandet under rensning af filterskum
e Tilslutning G2
8 Filterdaeksel
9 Rengeringshandtag
10 Speendering til fiksering af filterdeekslet pa beholderen
n Beholder
12 2x holdestrop pr. filterskumpakke
o Filterskumpakken, der bestar af filterskum (17) og skumskiver, holdes sammen af to holdestrop-
per.
13 Udgang spildevand beholder
o Som option fas en kuglehane til aftapning af spildevandet fra beholderen.
14 Opsamlingsbund til opbevaring af gitterrar, filterpatroner og UVC-vandhuset
15 4x gitterrar, fastger filterpatronerne i beholderen
e Vandet i filterskummet Igber gennem gitterrgret til bunden af beholderen og derefter ind i UVC-
vandhuset.
16 4x skumskiver i bunden til filterskummet, er forbundet med rengeringsstangen
17 Filterskum
o FiltoClear 60000: 4x 4 filterskum
e FiltoClear 90000: 4x 6 filterskum
18 Skumskive, der ligger mellem to filterskum
19 UVC-vandhus, der farer vandet til UVC-paeren
20 Renserotoren, der renser kvartsglasset under drift
21 Kvartsglas med indvendig UVC-paere
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Dele i leveringsomfanget
(J)B

1

Slangemundstykke G2, gennemsigtig
e Brug: 2x udgang, 1x udgang spildevand

Slangemundstykke G2, sort
e Brug: 2x indgang

Omlgbermatrikker G2, til montering af slangemundstykkerne

Speendeband

Fladpakning til slangemundstykke, sort, og slutmuffe

Flowfane til slangemundstykke, gennemsigtig

Nl | &~ | W

3x vandreguleringsskive

o Nar begge udgange anvendes, kan vandflowet reguleres ved hjzelp af de forskellige indvendige

diametre.
e Vandreguleringsskiven indsaettes i udgangens tilslutning.

1x Turmsilon GTI 300 GK tube 10 ml
o Til smering af gummipakninger og renggringsstaenger

Tilbehor til tilslutningen

Tilbehgret fas fra OASE eller gennem specialforhandler.

Qc
Beskrivelse Art.-nr.
1 Kuglehane med trinslangemundstykke til udgangen pa beholderen 98685
2 Reduktionsstykke G2% til G2, med spaendeband og teflontape 98782
3 Slangemundstykke G2%: anvendes med reduktionsstykket (2) 89118
4 Tilslutningsadapter G2 til slange DA 63 35577

e Slangen limes fast til adapteren.
5 Rartilslutning DA 75 / DA 110 pa G2 35578

o DN 110-rgret til udgangen behgver ikke at blive limet til rertilslutningen.

e DN 75-rgret til indgangen behgver ikke at blive limet til rertilslutningen.

Anbefalet filterpumpe
FiltoClear FiltoClear
60000 90000

AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - 4
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v 4
v" Kombination empfohlen
2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist mdglich. Beide Pumpen stets mit

den gleichen Einstellungen betreiben.
Kombination nicht empfohlen
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Tekniske data

Apparatdata
FiltoClear 60000 90000
uvc- Tilslutningsspaending VAC 220-240 220-240
renseenfed  Neotfrekvens Hz 50/60 50/60
Effektforbrug w 84 120
Stremforbrug A 0,62 0,79
UVC-ydelse w 84 120
UVC-paere 2x36 W/42 W 2x 55 W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Beskyttelsesgrad P68 P68
Maks. tilladt nedsankningsdybdei  m 0,1 0,1
vandet
Leengde pa netkabel m 5 5
Min. gennemstrgmningsmangde I/t 9500 10500
Maks. gennemstremningsmaengde I/t 20000 23000
Maks. tilladt pumpetryk bar 0,95 0,95
Maks. hgjde af vandlgbet (returlgb til bassinet) m 2 2
Tilslutning indgang 2x G2 2x G2
Tilslutning udgang 2x G2 2x G2
Tilslutning spildevand 1x G2 1x G2
Tilslutning udgang beholder 1x Gl 1x Gl
Antal filterskum grenne 4 4
Antal filterskum bla 4 4
Antal filterskum rede 4 8
Antal filterskum lilla 4 8
Velegnet til maks. bassinvolumen | 60000 90000
Velegnet til maks. bassinvolumen med fiskebestand | 30000 45000
Velegnet til maks. bassinvolumen med koikarper | 15000 22500
Tilladt omgivelsestemperatur under drift °C 0 op til +35 0 op til +35
Tilladt vandtemperatur (- Tilladte vandveer- (- Tilladte vandvaer-
dier) dier)
Dimensioner M2 3
Vaegt uden vand kg 27 32
med vand kg 160 220
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Tilladte vandvaerdier

Type Ferskvand
pH-veerdi 6,8-8,5
Hardhed DH 8-15

Frit klor mg/I <0,3
Kloridindhold mg/I <250
Saltindhold % <0,4

Total ter rest mg/I <50
Temperatur °C +4 til +35

Opstilling og tilslutning
Opstilling af apparatet

(JD
Husk i din planlaegning:

o Ved drift i en naturpool: Opstil apparatet i en afstand pa min. 2 m til vandet.

e Ved drift i et havebassin: Du kan bruge apparatet direkte ved bassinets kant.

Beskyt trykfilteret mod direkte sollys.

e Laeg returslangen i bassinet pa en sddan made, at vandet stremmer tilbage i bassinet, f.eks. via
et vandlgb. P3 den made tilferes vandet yderligere ilt.
o Bassinets indlgb ma maks. vaere 2 m over filterdaekslet.

@ Enkel ledningsfering af spildevandet ved brug af spildevandsudlgbet pa beholderen:
— Placer filterdzekslet, sa spildevandsudlgbet pa filterdaekslet og spildevandsudigbet pa be-

holderen er indjusteret ens.

Opsatning af trykfilteret uden nedgravning
Hvis du ikke nedgraver trykfilteret, saet det gerne et sted, hvor det ikke er for igjnefaldende, f.eks.

bag ved buske.

e Opseet apparatet i neerheden af bassinet.
e Undergrunden skal veere fast og vandret.
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Grav trykfilteret ned

Et nedgravet trykfilter er naesten usynligt.

e Grav et hul i neerheden af bassinet, hvori beholderen placeres indtil maks. nedgravningsdybde.
e Undergrunden skal veere fast og vandret.

FiltoClear Anbefalet nedgravningsdybde h
60000 474 mm
90000 679 mm

Skab forbindelse

Du kan tilslutte slanger til trykfilteret med en diameter pa 50 mm. De tilsvarende slangemund-
stykker medfglger.

Sterre slangediametre for lavere tryktab eller tilslutning af rer er mulig med passende tilbeher.
(~ Tilbeher til tilslutningen)

@ Hvis du anvender en filterstarter ved ibrugtagning, montér den i beholderen, inden du fglger
nedenstdende monteringstrin.
— Det er let af tage filterdeekslet af, hvis du forinden har fjernet alle slanger pa filterdaekslet.

Anvisninger til rorledninger
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e Brug passende rarledninger, fortrinsvis til returlgb i bassinet. Med en rartilslutning fra tilbehg-
ret kan man forbinde rer med en nominel diameter pa DN 75 eller DN 110.

o Anvend ikke retvinklede rarstykker. Bgjninger med en maksimal vinkel pa 45° er hgjeffektive.

o Sammenklaeb kunststofrer for en holdbar og sikker ssmmenkobling eller anvend muffeforbin-
delser med udtraekssikring.

o Stdende vand kan ikke undvige ved staerk frost og far rerledningerne til at briste. Traek derfor
rerledninger og slanger med et fald (50 mm/m), sa de kan lgbe ter.

e Sgrg med egnede foranstaltninger for, at der ikke kan komme fisk eller andre dyr ind i appara-
tet gennem rgrene.



Tilslutindgang
JE
Filtersystemet har to indgange, hvortil der kan tilsluttes en pumpe.

O) Pumperne kan 0gsa benyttes enkeltvis. To kontraventiler i filterdaekslet forhindrer vand i at
lgbe tilbage, ndr en pumpe er slukket.

For at tilslutte udgangen af filterpumpen og indgangen af trykfilteret ma du kun bruge trykslan-

ger, der mindst er godkendt til pumpens maksimale tryk.

e Brug slutmuffens pakning til tilslutning af den anden indgang.

o Fastger altid slangen med et spaendeband.

Tilslutning af udgang
JF
Filtersystemet har to udgange til returlgb i bassinet. Returlgbet kan ske gennem slange eller rar.

Anvend udgang 3 og udgang 4

Hvis begge udgange anvendes, pavirkes vandflowet af forskellige faktorer:

o Af tekniske drsager er vandflowet ved udgang 4 altid sterre end ved udgang 3.

e Hvis udlgbet ligger lavere end filterudgangen, opstar der en sugeeffekt. Herved gges vandflo-
wet. Placer derfor udlgbet i samme hgjde som udgangen eller hgjere.

Man kan regulere vandflowet ved begge udgange efter behov ved hjeelp af felgende foranstalt-

ninger:

o Hvis der 0gsa skal fedes et vandlgb:

— Brug udgang 4 til det hgjereliggende vandlgb og udgang 3 til direkte retur til bassinet.

e Monter en vandreguleringsskive (medfalger) direkte foran udgang 4 eller udgang 3. Hold en
maksimal hgjdeforskel pd 0,5 m mellem de to udlgb.

— Anbefaling: Test forst vandflowet ved hjeelp af vandreguleringsskiven med en mellemstor
indvendig diameter. Om ngdvendigt kan man derefter optimere vandflowet med de andre
vandreguleringsskiver.

e Monter en kuglehane G2 (medfalger ikke) direkte ved udgang 4 og/eller udgang 3. Herved kan
man indstille vandflowet trinlgst.
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Tilslutning af slange
Brug det gennemsigtige slangemundstykke med flowfane. | det gennemsigtige slangemund-
stykke kan man vurdere vandkvaliteten efter filtreringen. Man kan se vandflowet pa flowfanen.
e Brug slutmuffens pakning til tilslutning af den anden udgang.
o Skub slangen sa langt pa slangemundstykket, at der stadig er to fri segmenter pa slangemund-
stykket.
— Det giver et tilstraekkeligt stort udsyn ind i slangemundstykket oq til flowfanen.

o Fastger altid slangen med et spaendeband.

@ Hvis udlgbet for en udgang ligger under filterbeholderen, kan vand traekkes ud af filteret
gennem denne. Der kommer evt. ikke vand ud gennem det andet udlgb.

Tilslutning af smudsudgang (filterdaeksel)

BEMARK

Luk smudsudgangen ved hjaelp af slutmuffen og fladpakningen. Det forhindrer en utilsigtet tem-
ning af bassinet. Fjern kun slutmuffen, ndr der skal udledes spildevand.

JG
Det spildevand, der udledes i forbindelse med regelmaessig renggring, kan bruges som gedning i
haven. Tilslut en slange, og fgr den hen til et egnet sted (f.eks. et blomsterbed).
Brug det gennemsigtige slangemundstykke med flowfane. Ved hjelp af det gennemsigtige slan-
gemundstykke kan du vurdere tilsmudsningsgraden af vandet, nar du renger filterskummet. Man
kan se vandflowet pa flowfanen.
o Skub slangen sd langt ind pa slangemundstykket, at der stadig er to fri segmenter pa slange-
mundstykket.
— Det giver et tilstraekkeligt stort udsyn ind i slangemundstykket og til flowfanen.

e Brug slutmuffens pakning til montering af slangemundstykket.
o Fastger altid slangen med et spaendeband.

Tilslutning af smudsudgang (beholder)
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CJH
Udgangen forneden pa beholderen er som standard lukket med en slutmuffe.
e Gennem udgangen kan man aftappe spildevandet fra beholderen.

e Som option kan man tilslutte en kuglehane og aftappe spildevandet ved hjzelp af slangen.
— Kuglehane med trinslangemundstykke fas som tilbehgr.



Ibrugtagning

BEMARK

Apparatet bliver gdelagt, hvis det betjenes med en lysdaeemper. Den indeholder falsomme elektri-
ske komponenter.
» Slut ikke apparatet til en dempbar stremforsyning.

@ Derent biologiske starterbakterier Oase AquaActiv BioKick aktiverer filterbiologien og sikrer
inden for fa uger, at dit bassinfilter har den fulde ydeevne. De starter straks med afgiftning
af nitrit, ammonium og ammoniak. Vi anbefaler at fylde Oase AquaActiv BioKick i beholderen
— ved forste ibrugtagning,

— efter manuel skylning eller udskiftning af filtersvampene,
— efter leengere tids ud-af-drifttagning eller ved fornyet idrifttagning efter vinterpausen.

Raekkefolge ved ibrugtagning:
1. Lom om ngdvendigt, Oase AquaActiv BioKick i beholderen. DA
2. Kontrollér, om slangerne, slutmuffen til spildevandsudlgbet og spaenderingen med sikker-
hedspal er spandt fast.
3. Seet drejeventilen til "Filtrer vand".
4, Taend for pumpen.
— Du kan se vandflowet pa flowfanen ved udlgbet.
5. Teend farst for UVC-renseenheden, nar der traeder vand ud af vandudlgbet.
— Brug aldrig UVC-renseenheden uden at der er vandflow.
— Huvis der bruges Oase AquaActiv BioKick, skal UVC-renseenheden vaere slukket i 24 timer.
Det sikrer, at starterbakterierne opnar den optimale effekt.

Teend/sluk for UVC-renseenheden

1

o Taend: Szt netstikket i stikkontakten.
— Apparatet teender med det samme.
— Kontrollampen lyser.

o Sluk: Traek netstikket ud af stikdasen.
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Den komplette bruksanvisningen finner du pa Internett som PDF for nedlasting:
WWWw.0ase.com/manual

Du finner disse ekstra emnene i bruksanvisningen:

o Produktegenskaper, symboler pa apparatet

e Rengjering og vedlikehold, lagring/vinterlagring, feilretting
o Slitedeler, reservedeler, avfallshandtering
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Om denne bruksanvisningen

Denne bruksanvisningen gjelder for:

Produktbetegnelse Artikkelnummer

FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

Original veiledning. Anvisningen er en bestanddel av apparatet og ma alltid felge med ved videre-
formidling av apparatet.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen

ma kun utferes av en elektroinstallater.

— Elektroinstallateren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-
ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utenders. De kan oppdage mulige farer og fal-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-

ner stemmer overens.

Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Apparatet ma veere sikret via en jordfeilbryter (RCD) med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders

bruk (beskyttet mot vannsprut).

Apne stikkontakter og bokser ma beskyttes mot fuktighet.
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Sikker drift

o Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, fer du bergrer vannet. Ellers
kan det fare til alvorlige personskader eller dad som falge av elektrisk stot.

o |kke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

o Kast apparatet hvis stremkabelen er skadet. Stremkabelen kan ikke erstattes.

o Trekk aldri i elektriske ledninger. Szerlig apparater ma aldri baeres etter ledningen.

e Leggledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.

o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale begrensninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis
de er under oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar farene forbun-
det med & bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjering og brukervedlikehold ma
ikke utfgres av barn uten tilsyn.

o Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.
e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehar.
o Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE.

Tilsiktet bruk

104

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa falgende mate:
e For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.

o Med overholdelse av de tekniske dataene. (- Apparatinformasjon)

o \ed overholdelse av de tillatte vannverdiene. (- Tillatte vannverdier)

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Dette produktet egner seg ikke til generell belysning, men kun til det bruksformalet som be-
skrives.

e UVC-lampen ma3 aldri brukes utenfor huset den er montert i, eller bli brukt til andre formal.
Stralingen fra UVC-lampen er farlig for ayne og hud, selv ved sma doser.

e Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

o |kke bruk apparatet i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, brennbare, eksplosive stoffer
eller andre vaesker enn vann.

o Skal ikke brukes for industriformal.



Produktbeskrivelse

Oversikt
(JA
1 @é?b Inngang 10g 2 for damvannet som skal renses
o o Tilkobling G2
e En ekstra pumpe kan kobles til inngang 2 for hgyere gjennomstremning.
2 UVC-renser med temperaturregulator
e UVC-renseren slar automatisk av apparatet ved overoppheting og automatisk pa igjen etter av-
kjeling
3 <|Q@ Utgang 3 og & for det rensede damvannet (retur til dammen)
o Tilkobling G2
e Utgang 3 er ngdvendig hvis inngang 2 0gsa brukes for en hgyere gjennomstrgmning.
4 Kontrollys for funksjonskontroll av UVC-renseren
5 4x rengjgringsstang for rengjering av filterskummet
o Nar du trekker i rengjeringsstangen, komprimeres filterskummet og smusspartikler fjernes.
o For 3 trekke, plasseres rengjeringshandtaket (9) pa rengjgringsstangen.
6 Rotasjonsventil for omkobling mellom filterdrift og rengjeringsdrift
% Filterdrift: Filtrer vann og UVC-bestraling
o
(}C-'] Rengjeringsdrift: Rengjor skumfilter
® Smussvannet ledes ut via smussvannutgangen (7).
7 § Utgang for smussvann, drenerer smussvannet under rengjering av filterskummet
o Tilkobling G2
8 Filterdeksel
9 Rengjeringshandtak
10 Spennring for fiksering av filterdekselet pa beholderen
n Beholder
12 2x festestropp per filterskumpakke
o Filterskumpakken som bestar av filterskum (17) og skumskiver holdes sammen av to festestrop-
per.
13 Utgang smussvann beholder
o En valgfri kuleventil er tilgjengelig for 3 temme smussvannet fra beholderen.
14 Oppsamlingsplate for oppbevaring av gitterrer, filterpatroner og UVC-vannhuset
15 4x gitterrar, fester filterpatronene i beholderen
e Vannet i filterskummet stremmer gjennom gitterreret til bunnen av beholderen og deretter inn i
UVC-vannhuset.
16 4x skumskiver nederst for filterskummet, forbundet med rengjgringsstangen
17 Skumfilter
o FiltoClear 60000: 4x 4 filterskum
e FiltoClear 90000: 4x 6 filterskum
18 Skumskive, plassert mellom to filterskum
19 UVC-vannhus, ferer vann til UVC-lampen
20 Rengjeringsrotoren rengjer kvartsglasset ila. drift
21 Kvartsglass med intern liggende UVC-lampe
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Deler i leveringsomfanget
(B

1 Slangemunnstykke G2, gjennomsiktig
e Bruk: 2x utgang, 1x utgang smussvann

2 Slangemunnstykke G2, svart
e Bruk: 2x inngang

Overfallsmuttere G2, for montering av slangemunnstykke

Slangeklemme

Planpakning for slangemunnstykke svart og lukkehette

Gjennomstrgmning vannseyle for slangemunnstykke gjennomsiktig

N|lon|lo | &~ | W

3x vannreguleringsskive

o Nar begge utgangene brukes, kan vannstremmen reguleres ved hjelp av de forskjellige indre dia-
metrene.

e Vannreguleringsskiven settes inn i utgangstilkoblingen.

8 1x Turmsilon GTI 300 GK tube 10 ml
e For smgring av gummipakninger og rengjeringsstenger

Tilbehor for tilkoblingen
Tilbehgret er tilgjengelig hos OASE eller hos spesialforhandlere.

c

Beskrivelse Art.nr.
1 Kuleventil med trinnslangemunnstykke for utgangen pa beholderen 98685
2 Reduksjonsstykke G2%; til G2, med slangeklemme og teflontape 98782
3 Slangemunnstykke G2%, brukes med reduksjonsstykket (2) 89118
4 Tilkoblingsadapter G2 for slange DA 63 35577

e Slangen blir limt til adapteren.
5 Rertilkobling DA 75 / DA 110 til G2 35578

o DN 110-raret for utgangen trenger ikke 3 limes til rertilkoblingen.
o DN 75-rgret for inngangen ma limes til rgrtilkoblingen.

Anbefalt filterpumpe
FiltoClear FiltoClear
60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - 4
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v 4

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist méglich. Beide Pumpen stets mit
den gleichen Einstellungen betreiben.

- Kombination nicht empfohlen
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Tekniske data

Apparatinformasjon
FiltoClear 60000 90000
UVC-renser Nettspenning VAC 220- 240 220- 240
Nettfrekvens Hz 50/60 50/60
Effektforbruk w 84 120
Stremforbruk A 0,62 0,79
UVC-effekt w 84 120
UVC-lampe 2x36 W/42 W 2x 55 W/60 W
TC-L (UV-C) TC-L (UV-Q)
Beskyttelsesart P68 P68
Maksimalt tillatt neddykkingdybdei m 0,1 0,1
vannet
Lengde nettkabel m 5 5
Min. gjennomstrgmningsmengde I/t 9500 10500
Maks. gjennomstregmningsmengde I/t 20000 23000
Maks. tillatt pumpetrykk bar 0,95 0,95
Maks. hgyde pa bekken (retur til dammen) m 2 2
Tilkobling inngang 2x G2 2x G2
Tilkobling utgang 2x G2 2x G2
Tilkobling smussvann 1x G2 1x G2
Tilkobling utgang beholder 1x Gl 1x Gl
Antall grenne filterskum 4 4
Antall bl3 filterskum 4 4
Antall rgde filterskum 4 8
Antall lilla filterskum 4 8
Egnet for maks. damvolum | 60000 90000
Egnet for maks damvolum med fiskebestand | 30000 45000
Egnet for maks damvolum med koi | 15000 22500
Tillatt omgivelsestemperatur under drift °C 0 til +35 0 til +35
Tillatt vanntemperatur (- Tillatte vannver- (- Tillatte vannver-
dier) dier)
Dimensjoner 2 3
Vekt uten vann kg 27 32
med vann kg 160 220
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Tillatte vannverdier

Type Rent vann
pH-verdi 6,8-85
Hardhet DH 8-15

Fritt klor mg/I <0,3
Kloridinnhold mg/I <250
Saltinnhold % <04

Total tarkerest mg/I <50
Temperatur °C +4 til +35

Installasjon og tilkobling
Montering av apparatet

108
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Under planleggingen ma du passe pa:

o \Ved drift ved en svugmmedam: Apparatet ma plasseres med en avstand pa minst 2 m fra vann.

Ved drift ved en dam: Her kan du stille apparatet opp direkte ved damkanten.
Beskytt trykkfilteret mot direkte sollys.
Legg tilbakeferingsslayfen slik at vannet fgres tilbake i dammen, f.eks. via et bekkelgp. Der-

med blir vannet anriket med ekstra surstoff.
¢ Inngangen til dammen far ligge maksimalt 2 m over filterdekselet.

@ Enkel legging av ledningene for smussvannet ved bruk av smussvannutlgpet pa beholderen:
— Plasser filterdekselet slik at smussvannutlgpet pa filterdekselet og smussvannutlgpet pa

beholderen er justert likt.

Sett opp trykkfilteret pa bakkenivad

Hvis du ikke graver ned trykkfilteret, ma du posisjonere den mest mulig sikt beskyttet, f.eks.

Gjemt bak buskas.

e Plasser apparatet i naerheten av dammen.
o Underlaget ma veere fast og vannrett.



Grav ned trykkfilteret

En gravlagt beholder er knapt synlig.

e Grav et hulli nerheten av dammen hvor du plasserer beholderen til maksimal nedgravings-
dybde.

o Underlaget ma veere fast og vannrett.

FiltoClear Anbefalt gravdybde h
60000 474 mm
90000 679 mm

Utfore tilkoblingene

P3 trykkfilteret kan man koble til slanger med en diameter pd 50 mm. De tilsvarende slange-
munnstykkene fglger med i leveringsomfanget.

Starre slangediametre for lavere trykktap eller tilkobling av rer er mulig med tilsvarende tilbehgr.
(~ Tilbehgr for tilkoblingen)

@ Dersom du bruker filterstarter for igangkjering, ma den monteres i beholderen i henhold til
felgende monteringstrinn.
— Du kan lettere ta av filterdekselet, nar du ferst fjerner alle slangene pa filterdekselet.

Tips til rorledninger

e Bruk egnede rogrledninger, helst for returen til dammen. Med en rartilkobling fra tilbeharet kan
du koble til rer med en nominell diameter pa DN 75 eller DN 110.

o |kke bruk rettvinklede rerstykker. Bend med maksimal vinkel pa 45° er optimale.

o Tilkleb kunststoffrerene for en varig og sikker forbindelse eller bruk en muffeforbindelse med
uttrekkssikring.

o Stillestdende vann slipper ikke ut hvis det fryser og kan sprenge rgrene. Legg derfor rerled-
ninger og slanger med fall (50 mm/m), slik at de kan temmes.

e Ta passende tiltak for 3 sikre at ingen fisker eller andre levende vesener kan komme inn i appa-
ratet via ror.
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Koble til inngang

LJE
Filtersystemet har to innganger, som du kan koble en pumpe til.

O) Pumpene kan ogsa drives enkeltvis. To tilbakeslagsspjeld i filterlokket hindrer vann i 3
stremme tilbake nar en pumpe er slatt av.

For koblinger mellom filterpumpens utlgp og trykkfilterets inngang, ma man kun bruke trykks-

langer som minst er godkjente for pumpens maksimale trykk.

o Bruk tetningen pa lukkehetten til 8 koble til den andre inngangen.

o Fest alltid slangen med en slangeklemme.

Koble til utgang

10

JF
Filtersystemet har to utganger for returen til dammen. Returen kan skje via slange eller rar.

Bruk utgang 3 og utgang &

Nar begge utgangene brukes, pavirkes vanngjennomstremningen av ulike faktorer:

o Av tekniske arsaker er vanngjennomstrgmningen ved utgang & alltid sterre enn ved utgang 3.

o Hvis utlgpet er lavere enn utgangen pa filteret, oppstar en sugeeffekt. Dette gker vanngjen-
nomstrgmningen. Plasser derfor utlgpet i ssmme hgyde som utgangen eller hgyere.

Du kan regulere vanngjennomstremningen ved begge utgangene etter behov ved 3 bruke fal-

gende tiltak:

e Hvis det i tillegg skal tilfgres en bekk:

— Bruk utgang 4 for den hayereliggende bekken og utgang 3 for direkte retur til dammen.

e Monter en vannreguleringsskive (inkludert i leveringsomfanget) rett foran utgang 4 eller ut-
gang 3. Oppretthold en maks. haydeforskjell pa 0,5 m mellom de to utlgpene.

— Anbefaling: Test forst vanngjennomstrgmningen med vannreguleringsskiven med en mid-
dels innvendig diameter. Om ngdvendig kan du deretter optimalisere vanngjennomstrgm-
ningen med de andre vannreguleringsskivene.

o Monter en G2 kuleventil (ikke inkludert i leveringsomfanget) direkte pa utgang 4 og/eller ut-
gang 3. Dette lar deg justere vanngjennomstremningen kontinuerlig.



Koble til slangen
Bruk det transparente slangemunnstykket med gjennomstrgmnings vannsgyle. Via de transpa-
rente slangemunnstykket kan man bedemme vannkvaliteten etter filtrering. P38 gjennomstrem-
nings vannsegylen kan man gjenkjenne vannflyten.
o Bruk tetningen pa lukkehetten til 3 koble til den andre utgangen.
o Skyv slangen sa langt inn pa slangemunnstykket, at det fortsatt forblir to segmenter fri pa
slangemunnstykket.
— Dette gir deg et tilstekkelig stort siktomrade i slangemunnstykket.
o Fest alltid slangen med en slangeklemme.

@ Hvis utlgpet til en utgang er plassert under filterbeholderen, kan vann trekkes ut av filteret
gjennom det. Det renner da ev. ikke vann fra det andre utlgpet.

Koble til smussutgang (filterlokk)

LES DETTE

Lukk smussutgangen med lukkehetten og planpakningen. Derigjennom forhindres utilsiktet tem-
ming av dammen. Ta av lukkehetten bare ved bort fgring av smussvann. NO

JG
Smussvannet som blir igjen etter rengjeringen kan benyttes som gjedsel. Koble til en slange,
som du legger pa egnet sted (f. eks. i beddet).

Bruk det transparente slangemunnstykket med gjennomstrgmnings vannsgyle. Via de transpa-
rente slangemunnstykket kan man bedemme smussgraden pa vannet ved rengjeringen av filter-
skummet. P3 gjennomstrgmnings vannsgylen kan man gjenkjenne vannflyten.
o Skyv slangen sa langt inn pa slangemunnstykket, at det fortsatt forblir to segmenter fri pa
slangemunnstykket.
— Dette gir deg et tilstekkelig stort siktomrade i slangemunnstykket.

o Bruk tetningen fra lukkehetten til 3 montere slangemunnstykket.
o Fest alltid slangen med en slangeklemme.

Koble til smussutgang (beholder)
CJH
Utgangen i bunnen av beholderen er som standard forseglet med en lukkehette.
e Du kan temme smussvannet fra beholderen via utgangen.

e Alternativt kan du koble til en kuleventil og tappe av smussvannet med en slange.
— Kuleventiler med trinnslangemunnstykke er tilgjengelig som tilbeher.
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Igangsetting

LES DETTE

Apparatet blir gdelagt nar det brukes med en dimmer. Den inneholder emfintlige elektriske kom-
ponenter.
» Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

@ Denrent biologiske startbakterien Oase AquaActiv BioKick aktiverer filterbiologien og frem-
kaller yteevnen til ditt damfilter innenfor et par uker. Den starter avgiftningen av nitritt,
ammonium og ammoniakk med en gang. Vi anbefaler 3 fylle beholderen med Oase AquaAc-
tiv BioKick.

— ved forste igangssetting,
— etter manuell utvasking eller erstatting av filterskummene,
— etter lenger driftsnedleggelse eller ved fornyet drift etter vinterpausen.

Rekkefelgen til igangsettingen:
1. Tilsett, i tilfelle det er n@dvendig Oase AquaActiv BioKick i beholderen.
2. Kontroller at slanger, lukkehette for smussvannutlgp og spennringen med sikkerhetsbolt sit-
ter godt.
3. Still dreieventilen pa «filtrer vann».
4. Koble til pumpen.
— P3 gjennomstrgmnings vannsgylen pa utlepet kan man gjenkjenne vannflyten.
5. Skru UVC-renseren ferst pd, ndr vannet kommer ut av vannutlgpet.
— Driv aldri UVC-renseren uten vanngjennomstrgmning.
— Hvis du bruker Oase AquaActiv BioKick, ma UVC-renseren vaere avslatt i 24 timer. Derigjen-
nom blir optimal virkning av startbakterien oppnadd.

SIa pd/av UVC-renseren

12
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o SI3 pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.
— Apparatet slas pa.
— Kontrollampen lyser.

o Slaav: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
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Om denna bruksanvisning

Denna bruksanvisning galler for:

Produktbeteckning Artikelnummer

FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

Oversattning av bruksanvisningen. Denna bruksanvisning hor till apparaten och méaste darfor
medfdlja om apparaten byter dgare.

Sakerhetsanvisningar
Elanslutning

14

o For elinstallation utomhus galler sarskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utféras av en
behdrig elinstallator.

— En behdrig elinstallator med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet &r kvalificerad och
far darmed utfora elinstallationer utomhus. En behérig elinstallator kan kdnna igen faror
och beaktar lokala och nationella standarder, foreskrifter och bestdammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6ver-
ens med stromférsorjningen.

e Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gdllande foreskrifter.

e Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare (RCD) vars dimensionerade felstrom upp-
gar till max. 30 mA.

o Forlangningskablar och stromfdrdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning ut-
omhus (dropptdta).

o Skydda dppna kontakter och uttag mot fukt.



Saker drift

Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elndtet innan du griper ned i
vattnet. | annat fall foreligger risk for allvarliga personskador eller dddsolyckor av elektriskt
slag.

Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpor har skadats.

Avfallshantera enheten om stromkabeln r skadad. Strémkabeln kan inte bytas ut.

Dra aldrig i elektriska ledningar. Bar aldrig apparater i deras kablar.

Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava éver dem.

Genomfdr aldrig tekniska andringar pa apparaten.

Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller dldre samt av personer med sankt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls un-
der uppsikt eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som kan uppsta.
Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn
utan uppsikt.

Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.

Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.

Kontakta behdrig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.

Andamalsenlig anviindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa féljande satt:

For mekanisk och biologisk rengdring av tradgardsdammar
Med hdnsyn till tekniska data. (— Apparatdata)
Med hansyn till tilldtna vattenvarden. (- Tilldtna vattenvarden)

For apparaten géller foljande begransningar:

Denna produkt ar inte avsedd for allmanbelysning, utan endast avsedd for angivet anvand-
ningssyfte.

Anvand aldrig UVC-lampan utanfor kdpan eller fér andra syften. UVC-stralningen ar farlig for
o6gon och hud dven i 13ga doser.

Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

Anvand inte apparaten tillsammans med kemikalier, livsmedel, brannbara, explosiva amnen el-
ler andra vatskor an vatten.

Far inte anvandas for industriella andamal.

15
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Produktbeskrivning

Oversikt
(JA
1 @é?b Ingang 1 och 2 f6r dammvatten som ska renas
o e Anslutning G2
e P3ingang 2 kan en andra pump anslutas for att dka floddesmangden.
2 UVC-férrening med temperaturvakt
e UVC-forreningen slar ifrdn automatiskt vid dverhettning och slas pa igen automatiskt nar den
har svalnat
3 <|Q@ Utgdng 3 och 4 fér det renade dammvattnet (returflode till dammen)
e Anslutning G2
e Utgang 3 behdvs om ingdng 2 ocksa anvands for 6kad fléde.
4 Kontrollampa fér UVC-férreningens funktion
5 4x rengéringsstanger for rengdring av filtersvamparna
o Drairengdringsstangen for att komprimera filtersvamparna och avldgsna smutspartiklarna.
o S3tt pa rengoéringshandtaget (9) pa rengéringsstangen for att dra i den.
6 Vridventil fér omkoppling mellan filterdrift och rengéringsdrift
% Filterdrift: Filtrerar och UVC-bestralar vattnet
o
(}C-'] Rengdringsdrift: Rengdr filtersvamparna
® Smutsvattnet pumpas ut via smutsvattenutloppet (7).
7 § Smutsvattenutlopp for smutsvattnet vid rengdring av filtersvamparna
e Anslutning G2
8 Filterlock
9 Rengdringshandtag
10 Spannring for fixering av filterlocket pa behallaren
n Behallare
12 2x fastremmar per filtersvamppaket
o Filtersvamppaketet bestar av filtersvampar (17) och skumskivor och halls samman av tva fast-
remmar.
13 Utgang smutsvattenbehallare
o Som tillval finns en kulkran for tdmning av smutsvattnet ur behallaren.
14 Golv for att fasta gallerréren, filterpatronerna och UVC-vattenbehallaren
15 4x gallerrdr fixerar filterpatronerna i behallaren
e Vattnet i filtersvamparna strommar genom gallerréret mot botten av behallaren och sedan in i
UVC-vattenbehallaren.
16 4x skumskiva nertill for filtersvamparna, ar ansluten till rengéringsstangerna
17 Filtersvamp
o FiltoClear 60000: 4x &4 filtersvampar
e FiltoClear 90000: 4x 6 filtersvampar
18 Skumskiva, ligger mellan tva filtersvampar
19 UVC-vattenbehallare, leder vatten till UVC-enheten
20 Rengdringsrotor, rengdr kvartsglaset under drift
21 Kvartsglas med inneliggande UVC-lampa
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I leveransomfattningen
(B

1

Slanganslutning G2, transparent
e Anvandning: 2x utgangar, 1x utgang smutsvatten

Slanganslutning G2, svart
e Anvéandning: 2x ingang

Overfallsmuttrar G2, for montering pa slanganslutningarna

Slangkldmma

Flat packning for slanganslutning, svart, och lock

Flodesflagga for slanganslutning, transparent

N|lon|lo | &~ | W

3x flddesregleringsskiva

o Nar bada utloppen anvdnds kan vattenflodet regleras genom olika diametrar pa utloppen.

e Flodesregleringsskivan satts in i utloppsanslutningen.

1x Turmsilon GTI 300 GK tub 10 ml
e For smorjning av gummitdtningarna och rengdringsstangerna

Tillbehor for anslutningen
Tillbehor finns hos OASE eller i fackhandeln.

Qc
Beskrivning Art.-nr.
1 Kulkran med konisk slanganslutning for utloppet fran behallaren 98685
2 Reducerstycke G2 till G2, med slanganslutning och teflontejp 98782
3 Slanganslutningen G2% anvands tillsammans med reducerstycket (2) 89118
4 Anslutningsadapter G2 for slang DA 63 35577

o Slangen limmas pa adaptern.
5 Roranslutning DA 75 / DA 110 till G2 35578

e Roret DN 110 for utloppet behdver inte limmas pa réranslutningen.

o Roret DN 75 for inloppet maste limmas pa réranslutningen.

Rekommenderad filterpump

FiltoClear FiltoClear

60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - 4
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v 4
v

2x

Kombination empfohlen

Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist méglich. Beide Pumpen stets mit

den gleichen Einstellungen betreiben.
Kombination nicht empfohlen
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Tekniska data
Apparatdata

FiltoClear 60000 90000
UVC-férrening  Anslutningsspanning VAC 220-240 220-240
Natfrekvens Hz 50/60 50/60
Effektforbrukning w 84 120
Stromfoérbrukning A 0,62 0,79
UVC-prestanda W 84 120
UVC-lampa 2x36 W/42 W 2x 55 W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Kapslingsklass P68 P68
Max. tilldtet doppningsdjup i vatten m 0,1 0,1
Langd strémkabel m 5 5
Min. flodesmangd I/h 9500 10500
Max. flddesmangd I/h 20000 23000
Max. tilldtet pumptryck bar 0,95 0,95
Backens maximala hojd (3terflode till dammen) m 2 2
Anslutning ingdng 2x G2 2x G2
Anslutning utgang 2x G2 2x G2
Anslutning smutsvatten 1x G2 1x G2
Anslutning utgang behallare 1x Gl 1x Gl
Antal filtersvampar, gréna 4 4
Antal filtersvampar, blda 4 4
Antal filtersvampar, réda 4 8
Antal filtersvampar, lila 4 8
Lamplig fér max. dammvolym | 60000 90000
Lamplig fér max. dammvolym med fisk | 30000 45000
L&mplig fér max. dammvolym med koi | 15000 22500
Tilldten omgivningstemperatur under drift °C 0 till +35 0 till +35
Tilldten vattentemperatur (- Tilldtna vatten- (- Tilldtna vatten-
varden) varden)
Matt 2 Qa3
Vikt utan vatten kg 27 32
med vatten kg 160 220



Tilldtna vattenvirden

Typ Farskvatten
pH-vérde 6,8-8,5
Hardhet DH 8-15

Fritt klor mg/I <0,3
Kloridhalt mg/I <250
Salthalt % <0,4

Total torr rest mg/I <50
Temperatur °C +4 till +35

Installation och anslutning

Installera apparaten
(JD

Beakta foljande vid planeringen:
o Vid anvandning vid en simbassang: Installera apparaten minst 2 m fran vattnet.
e Vid anvandning vid en damm: Apparaten kan installeras direkt intill dammens kant.

Skydda tryckfiltret mot direkt solstralning.

Dra returslangen till dammen s3 att vattnet rinner tillbaka till dammen, t.ex. via en back. P3 s3
satt berikas vattnet med mer syre.

Inloppet till dammen far befinna sig max. 2 m &ver filterlocket.

@ Enkel ledningsdragning for smutsvattnet om man anvander smutsvattenutloppet pa behal-

laren:

— Placera filterlocket sd att smutsvattenutloppet pa filterlocket och smutsvattenutloppet
pa behallaren pekar 3t samma hall.

Placera tryckfiltret pa sltt underlag

Om tryckfiltret inte gravs ned ska det om méjligt positioneras pa en dold plats, t.ex. bakom bus-

kar.

o Installera apparaten i ndrheten av dammen.
o Underlaget maste vara fast och jamnt.

19
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Grava ned tryckfiltret

En behallare som har grévts ned &r nastan osynlig.

e Grav ett hdli narheten avdammen i vilket du placerar behallaren till maximal nedgravnings-
djup.

o Underlaget maste vara fast och jamnt.

5 ,hi @5 N FiltoClear R.ekommenderat nedgravnings-
"‘L"" — F djuph
60000 474 mm
. 90000 679 mm
:

Uppratta anslutningarna

Slangar med diameter upp till 50 mm kan anslutas till tryckfiltret. Motsvarande slanganslutningar
ingar.

Storre slangdiametrar for mindre tryckforluster eller anslutning av ror gar med ratt tillbehor.
(— Tillbehor for anslutningen)

@ Om en filterstart anvinds for driftstarten ska den sittas in i behallaren fore foljande monte-
ringssteg.
— Ett filterlock kan tas av Idttare om alla slangar forst lossas fran filterlocket.

Upplysning om rérledningar
o Anvand Iampliga rorledningar, i férsta hand for returflédet till dammen. Med en réranslutning
fran tillbehdret kan man ansluta rér med nominell diameter DN 75 eller DN 110.
o Anvand inga ratvinkliga rérbdjar. Hogsta effektivitet uppnas med bdjar med en maximal vinkel
pa 45°.
o Limma plastror for en I3ngvarig och saker anslutning eller anvand muffanslutningar med ut-
dragslas.

o Stillastdende vatten har vid kraftig frost inte plats att utvidgas och gor att rérledningar
spricker. Dra darfor rorledningar och slangar med ett fall (50 mm/m) sd att de kan tdmmas.
o Vidtag Idmpliga 3tgarder s att inga fiskar eller andra djur kan komma in i apparaten via roren.
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Anslutaingangen
LJE
Filtersystemet har tva ingdngar som pumpar kan anslutas till.

O) Pumparna kan dven drivas individuellt. Tva backventiler i filterlocket hindrar vattnet fran att
rinna tillbaka nar en pump &r avstangd.

Anslutningen medan utgdngen fran filterpumpen och ingangen till tryckfiltret far endast goras
med tryckslangar som ar godkanda for pumpens maximala tryck.

o Anvand lockets tdtning for att ansluta den andra ingadngen.

o Fixera alltid slangen med en slangkldmma.

Ansluta utgangen
OF

Filtersystemet har tva utgangar for returflodet till dammen. Returflddet kan ske via en slang eller
ett ror.

Anvand utgang 3 och utgang &
N&r bada utloppen anvands padverkas vattenflodet av olika faktorer:
o Av tekniska skl ar flodet alltid stérre genom utgang 4 an genom utgang 3.
o Ligger utloppet lagre 8n utgangen vid filtret uppstar da en sugeffekt. Det 6kar flodet. Lagg
darfor utloppet pa samma hojd som utgangen eller hégre.
Genom foljande dtgarder kan flédet genom de bada utgangarna vid behov regleras:
e Om dessutom en back ska bildas:
— Anvand utgdng 4 for den hogre liggande backfaran och utgang 3 for direkt returflode till
dammen.
e Montera en flodesreglerskiva (ingar i leveransen) direkt framfor utgang 4 eller utgang 3. Hojd-
skillnaden mellan de bada utloppen ska inte vara stérre 8n 0,5 m.
— Rekommendation: Testa forst vattenflddet med flédesreglerskivan med medelstor innerdia-
meter. Vid behov kan man sedan optimera flodet med de andra flédesreglerskivorna.
o Montera en kulkran G2 (ingar ej i leveransen) direkt pa utgang 4 och/eller utgang 3. D3 kan fl6-
det regleras steglost.
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Slanganslutning
Anvand den transparenta slanganslutningen med flddesflaggan. Med hjdlp av den transparenta
slanganslutningen kan du bedéma vattenkvaliteten efter filtreringen. Flodesflaggan visar dven
vattenflodet.
o Anvand lockets tatning for att ansluta den andra utgangen.
o Skjut slangen sa pass 1angt pa slanganslutningen sa att tvd segment pa slanganslutningen
fortfarande syns.
— Darmed ar en tillrackligt stor del av slanganslutningen och flédesflaggan fortfarande synlig.

o Fixera alltid slangen med en slangklamma.

@ Om en utgangs utlopp ligger under filterbehallaren, kan vattnet sugas ut ur filtret genom
det. D4 rinner det inget vatten genom det andra utloppet.

Ansluta smutsutgang (filterlock)

Stang till smutsutgdngen med tdcklocket och den flata packningen. Detta forhindrar att dammen
téms oavsiktligt. Ta endast av tacklocket for att leda bort smutsvatten.

JG
Smutsvattnet som produceras vid den regelbundna reningen kan anvandas som gddsel. Anslut
en slang som dragits till en I3mplig plats (t.ex. en rabatt).
Anvand den transparenta slanganslutningen med flddesflaggan. Med hjdlp av den transparenta
slanganslutningen kan du bedoma vattenkvaliteten vid rensningen av filtersvamparna. Flodes-
flaggan visar dven vattenflodet.
o Skjut slangen sa pass 1angt pa slanganslutningen att tva segment pa slanganslutningen fortfa-
rande syns.
— Darmed &r en tillrackligt stor del av slanganslutningen och flédesflaggan fortfarande synlig.

e Anvand tacklockets tdtning vid montering av slanganslutningen.
o Fixera alltid slangen med en slangkldmma.

Ansluta smutsutgang (behallare)
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CJH
Utgangen nertill pd behallaren ar som standard forsluten med ett tacklock.
o Via den utgdngen kan smutsvattnet tommas i behallaren.

e Som tillval kan en kulkran anslutas och smutsvattnet ledas bort med en slang.
— Kulkran med konisk slanganslutning finns som tillbehor.



Driftstart

Apparaten forstors om den drivs med en dimmer. Den innehaller kdnsliga elektriska komponen-
ter.
» Anslut inte apparaten till en dimbar strémkalla.

@ Derent biologiska startbakterierna Oase AquaActiv BioKick aktiverar filterbiologin och gor
att dammfiltret nar sin maximala effekt inom ett par veckor. De startar genast avgiftningen
av nitrit, ammonium och ammoniak. Vi rekommenderar att Oase AquaActiv BioKick fylls pd i
behallaren
— vid forsta driftstarten
— efter att filtersvamparna har skdljts ur manuellt eller bytts ut
— efter langre driftuppehall eller efter ny driftstart efter vinteruppehall

Sekvens for driftstart:
1. Fyll pd Oase AquaActiv BioKick i behallaren om det behdvs.
2. Kontrollera att slangar, tacklock for smutsvattenutlopp och spannringen med sakerhetshake
sitter ordentligt.
3. Stall vridventilen pd "Filtrera vatten”. SV
4, SI3 pa pumpen.
— Fl6desflaggan vid utloppet visar vattenflddet.
5. Sla inte pa UVC-forreningen forran vatten kommer ut ur vattenutloppet.
— Anvand aldrig UVC-férreningen utan vattenflode.
— Om Oase AquaActiv BioKick anvands maste UVC-forreningen forbli franslagen i 24 timmar.
Darmed kan en optimal effekt av startbakterierna uppnas.

SI3 pa/sla ifrdn UVC-forreningen

Il

o SI3 pa apparaten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Apparaten startar direkt.
— Kontrollampan lyser.

o Sl3ifran apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.
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Nama muut tiedot I10ydat kdyttdohjeesta:

e tuoteominaisuudet, laitteessa olevat symbolit.

e Puhdistus ja huolto, varastointi/talvivarastointi, hdirididen poistaminen
e Kuluvat osat, varaosat, havittaminen


https://www.oase.com/manual

Tasta ohjeesta

Tama kayttéohje koskee tuotetta:

Tuotenimitys Tuotenumero

FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

Alkuperdisen kdyttoohjeen kddannds. Tama kdyttoohje kuuluu laitteeseen ja se on aina luovutet-
tava laitteen mukana uusille omistajille.

Turvaohjeet
Sahkoliitanta

Ulkotiloissa tapahtuvaa sdhkdasennusta koskevat erityiset maardykset. Sahkéasennuksen saa

suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

— Sahkdalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta pate-
vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia sdhkdasennuksia. Han voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maaraykset ja saddokset.

— Jos sinulla on kysymyksid, kddnny sahkdalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6tén sahkdtiedot vastaavat toisiaan.

Yhdista laite vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella (RCD), jonka nimellisvikavirta on enintdan 30

mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttén sopivia

(roiskevedeltd suojattuja).

Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.

Fl
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Turvallinen kdytto

Maara

126

Irrota kaikki vedessa olevat sdhkolaitteet sdhkdverkosta ennen kuin kosketat veteen. Muutoin
sahkoisku voi aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman.

Laitetta ei saa kayttas, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Havita laite, jos sen verkkojohto on vaurioitunut. Verkkojohtoa ei voi vaihtaa uuteen.

Al3 koskaan veda sahkdjohtoja. Mitdan laitetta ei saa kantaa sen johdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, etta kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

Al3 koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

Tat3 laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset, sekd henkilot, joiden fyysiset, aistimelliset tai
henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvon-
nan alaisina ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kdytdsta ja kun he ymmar-
tavat laitteen kdytostd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Puh-
distusta ja kdyttdjan suorittamaa huoltoa ei saa antaa lasten tehtdvaksi ilman ettd heidan toi-
miaan valvotaan.

Suorita laitteelle vain sellaisia toitd, joita on kuvattu tdssa kdyttdohjeessa.

Kayta laitteessa vain alkuperdisia varaosia tai lisdvarusteita.

Jos sinulla on ongelmia, ota yhteyttd valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.

ystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kdyttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.
Teknisia tietoja noudattaen. (- Laitteen tiedot)
Sallittuja vesiarvoja noudattaen. (- Sallitut vesiarvot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Tama tuote ei sovellu yleisvalaistukseen, se on tarkoitettu vain kuvattuun kdyttotarkoituk-
seen.

UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kotelon ulkopuolella tai muihin tarkoituksiin. UVC-sateily
on my0s vahaisissa annostuksissa vaarallista silmille ja iholle.

Al3 kdyta koskaan ilman, ett3 vett3 virtaa l3pi.

Al3 kayta laitetta yhdessa kemikaalien, elintarvikkeiden, palavien, rajahtévien aineiden tai mui-
den nesteiden kuin veden kanssa.

Ei sovellu teollisiin kdyttdtarkoituksiin.



Tuotekuvaus

Yleiskatsaus

A
1

@é? Sisaanmenoliitdnnat 1ja 2 puhdistettavaa lampivetts varten
o o Liitdntd G2
e Sisddanmenoliitantadn 2 voidaan yhdistda toinen pumppu virtausnopeuden kasvatta-
miseksi.

UVC-selkeytin Iampétilasaatimelld
e UVC-selkeytin kytkeytyy pois pdaltd, jos se ylikuumenee ja se kytkeytyy uudelleen pddlle, kun se
on jadhtynyt

<|Qg Ulostuloliitanndt 3 ja 4 puhdistettua lampivettd varten (paluuvirtaus lampeen)
o Liitdntd G2
o Ulostuloliitdantaa 3 tarvitaan, kun suurempaa virtausnopeutta varten kdytetdan lisaksi
sisddnmenoliitdntad 2.

Merkkivalo UVC-selkeyttimen toiminnan tarkistamiseksi

4 puhdistustankoa suodatinvaahtojen puhdistamiseen
e Kun puhdistustankoja vedetaan, suodatinvaahdot puristuvat kokoon ja likahiukkaset poistuvat.
e Vetdmistd varten puhdistustankoon liitetdan puhdistuskahva (9).

Pydriva venttiili vaihtaa suodatinkdytdn ja puhdistuskayton valilld vaihtamista varten

% Suodatinkdyttd: Veden suodatus ja sateilytys
o

C;] Puhdistuskayttd: Suodatinvaahtojen puhdistus
o Likavesi ohjataan pois likaveden ulostulon (7) kautta.

§ Likaveden ulostulo ohjaa likaveden pois, kun suodatinvaahtoja puhdistetaan
o Liitdntd G2

Suodattimen kansi

Puhdistuskahva

Kiristysrengas suodattimen kannen kiinnittdmiseksi sdiliéon

S&ilio

2 kiinnityshihnaa / suodatinvaahtopaketti
e Suodatinvaahdoista (17) ja vaahtolevyistd koostuva suodatinvaahtopaketti pidetdan koossa kah-
della kiinnityshihnalla.

Likaveden ulostuloliitanta sailiéssa
o Valinnaisesti kdytettavissa on kuulahana likaveden poistamiseksi sdilidsta.

Kerdyspohja ristikkoputkien, suodatinpatruunoiden ja UVC-vesikotelon kiinnittdmista varten

4 ristikkoputkea, kiinnittdvat suodatinpatruunat sdiliéén
e Suodatinvaahdoissa oleva vesi virtaa ristikkoputken I3pi sdilion pohjaan ja sieltda UVC-
vesikoteloon.

4 vaahtolevya suodatinvaahtojen alapuolella on yhdistetty puhdistustankoon

Suodatinvaahto
e FiltoClear 60000: 4x 4 suodatusvaahtoa
o FiltoClear 90000: 4x 6 suodatusvaahtoa

Vaahtolevy, sijaitsee kahden suodatinvaahdon valissa

UVC-vesikotelo, johtaa vetta UVC-lamppuun
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20

Puhdistusroottori, puhdistaa kvartsilasin kdyton aikana

21

Kvartsilasi sisdpuolella olevalla UVC-lampulla

Toimitukseen kuuluvat osat

(JB
1

Letkuliitin G2, [3pindkyva
o Kaytto: 2 ulostuloliitdntda, 1 ulostuloliitdnta likavedelle

Letkuliitin G2, musta
o Kaytto: 2 sisddnmenoliitantad

Hattumutterit G2, letkuliittimien asennukseen

Letkunkiristin

Litted tiiviste mustalle letkuliitimelle ja korkille

Lapivirtalippu letkuliitimelle, 1dpindkyva

N|lon|lo | &~ | W

3 vedensdatdlevyd

e Jos molempia ulostuloliitantdja kdytetdan, voidaan veden lapivirtausta saddelld erilaisilla sisdlapi-
mitoilla.

e Vedensadtdlevy asetetaan ulostulon liitdntdan.

1x Turmsilon GTI 300 GK -putkilo, 10 ml
e Kumitiivisteiden ja puhdistustankojen voitelemiseen

Tarvikkeet liitantaa varten

Tarvikkeita on saatavana OASE:|ta tai alan liikkeista.
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Kuvaus Tuotenro.
1 Kuulahana vaiheletkuliittimelld s&ilién ulostuloliitdntda varten 98685

2 Supistusosa G2 liitdntddn G2, letkuliittimelld ja teflonnauhalla 98782

3 Letkuliitintd G2%; kdytetdan supistusosan (2) kanssa 89118

4 Liitantaadapteri G2 letkulle DA 63 35577

e Letku liimataan kiinni adapteriin.
5 Putkiliitanta DA 75 / DA 110 liitantdan G2 35578

o Ulostuloliitdannadn putkea DN 110 ei tule liimata kiinni putkiliitantaan.
o Sisddanmenoliitdnnan putki DN 75 on liimattava kiinni putkiliitantaan.



Suositeltu suodatinpumppu

FiltoClear FiltoClear

60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - v
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v v

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist mdglich. Beide Pumpen stets mit

den gleichen Einstellungen betreiben.

- Kombination nicht empfohlen

Fl
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Tekniset tiedot

Laitteen tiedot
FiltoClear 60000 90000
uvc- Liitdntdjannite VAC 220-240 220-240
selkeyttimen v oryotagjuus Hz 50/60 50/60
Ottoteho w 84 120
Virrankulutus A 0,62 0,79
UVC-teho w 84 120
UVC-lamppu 2x36 W/42 W 2x 55 W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Kotelointiluokka P68 P68
Suurin sallittu upotussyvyys veteen m 0,1 0,1
Verkkojohdon pituus m 5 5
Pienin Iapivirtaus I/h 9500 10500
Suurin l3pivirtaus I/h 20000 23000
Suurin sallittu pumpun paine bar 0,95 0,95
Puron virtauksen maksimikorkeus (paluuvirtaus lam-  m 2 2
peen)
Sisddnmenoliitantad 2x G2 2x G2
Ulostuloliitantd 2x G2 2x G2
Likavesiliitanta 1x G2 1x G2
Sailién ulostuloliitantd 1x Gl 1x Gl
Vihreiden suodatinvaahtojen maara 4 4
Sinisten suodatinvaahtojen maara 4 4
Punaisten suodatinvaahtojen maara 4 8
Violettien suodatinvaahtojen maara 4 8
Soveltuu lammen maksimitilavuudelle | 60000 90000
Sopii maksimaaliseen lammen tilavuuteen, jossaon | 30000 45000
kalaistutusta
Sopii maksimaaliseen lampitilavuuteen koikarppien | 15000 22500
kanssa
Sallittu ympdristdn [dmpétila kdyton aikana °C 0-+35 0-+35
Sallittu veden I3mpétila (- Sallitut vesiarvot) (- Sallitut vesiarvot)
Mitat 2 3
Paino ilman vettd kg 27 32
veden kanssa kg 160 220
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Sallitut vesiarvot

Tyyppi Raikasvesi
pH-arvo 6,8-8,5
Kovuus DH 8-15
Vapaa kloori mg/I <0,3
Kloridipitoisuus mg/I <250
Suolapitoisuus % <0,4
Kuivajadnndsten kokonais- mg/I <50

maara

Ldmpétila °C +4 ... +35

Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

Laitteen asennus
(JD
Huomioi suunnittelussasi:
o Kun kdytetddn uimalammella: Aseta laite vahintdan 2 metrin etdisyydelle vedesta.
e Kun kdytetdan lammella: Voit asentaa laitteen suoraan lammen reunalle.
e Suojaa painesuodatin suoralta auringonvalolta.
o Aseta paluuvirtaus lampeen siten, ettd vesi virtaa takaisin lampeen esim. puron kautta. Tama
my0os rikastaa vetta hapella.
e Lammen tuloaukko ei saa olla yli 2 m suodattimen kannen ylapuolella.

O) Yksinkertainen johtojen ohjaus likaveden kasittelya varten, kun kdytetdan sailiéssa olevaa
likaveden ulostuloliitantaa:
— Aseta suodatinkansi niin, ettd suodatinkannessa oleva likaveden ulostuloliitanta ja saili-

0ssa oleva likaveden ulostuloliitdantd on kohdistettu toisiinsa.

Aseta painesuodatin maanpinnan tasolle

Jos et hautaa painesuodatints, sijoita se pois nakyvistd, esim. piiloon pensaiden taakse.

o Aseta laite lammen I3helle.

o Alustan tulee olla kiinted ja tasainen.
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Painesuodattimen hautaaminen
Haudattu sailié on tuskin havaittavissa

Kaiva lammen I3helle reikd, johon asetat sailion hautaussyvyyteen asti.

o Alustan tulee olla kiinted ja tasainen.

FiltoClear Suositeltava hautaussyvyys h
60000 474 mm
90000 679 mm

Liitdntdjen suorittaminen

Painesuodattimeen voidaan liittaa letkuja, joiden halkaisija on 50 mm. Vastaavat letkuliittimet
sisdltyvat toimitukseen.

Painehavitn pienentdmiseksi voidaan kadyttda suurempaa letkun Iapimittaa tai suurempaa put-
kien liitdntaa vastaavien lisdvarusteiden avulla. (- Tarvikkeet liitdntaa varten)

@ Jos kaytat suodattimen kdynnistinta kdyttdonotossa, aseta se sdilioon ennen seuraavia ko-

koonpanovaiheita.
— Voit irrottaa suodattimen kannen helpommin, jos irrotat ensin kaikki letkut suodattimen
kannesta.

Huomautuksia putkistosta
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Kayta sopivia putkijohtoja, ennen muuta paluuvirtauksessa lampeen. Lisdvarusteisiin kuuluvan
putkiliitdnnan avulla voidaan liittad putkia, joiden nimelliskoko on DN 75 tai DN 110.

Al3 kayta suorakulmaisia putkikappaleita. Polviputket, joiden maksimikulma on 45°, ovat erit-
tdin tehokkaita.

Liimaa muoviputket pysyvasti ja pitdvasti tai kdyta ulosvetosuojalla varustettuja muhviliitan-
toja.

Seisova vesi ei padse poistumaan kovalla pakkasella ja aiheuttaa putkistojen halkeamisen.
Asenna sen takia putkistot ja letkut niin, ettd ne viettavat alaspdin (50 mm/m), jotta ne voivat
tyhjentya.

Varmista sopivilla toimenpiteilld, ettd laitteeseen ei voi putkien kautta paasta kaloja tai muita
elidita.



Sisddanmenoyhteen liittdminen
JE
Suodatinjarjestelmdssa on kaksi sisdédanmenoyhdetts (sisdantuloliitantda), joihin voidaan liittaa
pumppu.

O) Pumppuja voidaan kdyttaa myos yksitellen. Kaksi suodatinkannessa olevaa takaiskuventt
estdvat veden takaisinvirtauksen, kun pumppu on kytketty pois.

Kayta suodatinpumpun ulostulon ja painesuodattimen sisdantulon valiseen liitdntdan vain paine-

letkuja, jotka on hyvaksytty vahintadn pumpun maksimipaineelle.

o K3yta toisen menoyhteen (sisddntuloliitdnnan) liitantaan sulkukorkin tiivistetta.

e Kiinnitd letku aina letkunkiristimella.

Ulostuloyhteen liittdminen
OF

Suodatinjarjestelmdssa on kaksi ulostuloyhdettd lampeen suuntautuvaa paluuvirtausta varten.
Paluuvirtaus voi tapahtua letkun tai putken kautta.

Kayta ulostuloliitantda 3 ja ulostuloliitantaa 4

Jos molempia ulostuloliitdntdja kaytetdan, eri tekijat voivat vaikuttaa veden lapivirtaukseen:

o Teknisista syista veden I3pivirtaus ulostuloliitdnndssa & on aina suurempi kuin ulostuloyh-
teessd 3.

e Jos ulostuloliitdantd on matalammalla kuin suodattimessa oleva ulostuloyhde, syntyy imuvaiku-
tus. Talloin veden l3pivirtaus suurenee. Ulostuloliitdntd on sen vuoksi asetettava samalle kor-
keudelle tai korkeammalle kuin ulostuloyhde.

Veden Iapivirtausta voidaan saddelld molemmissa ulostuloissa seuraavilla toimenpiteilla:

e Jos lisdksi syotetdan puron virtausta:

— Kayta ulostuloyhdettd 4 korkeammalla sijaitsevaan puron virtaukseen ja ulostuloyhdettd 3
suoraan lampeen suuntautuvaan paluuvirtaukseen.

o Asenna veden sdatelylevy (sisdltyy toimitukseen) suoraan ulostuloyhteen 4 tai ulostuloyh-
teen 3 eteen. Yllapida enintdan 0,5 m korkeuseroa molempien ulostulojen valilla.

— Suositus: Testaa veden Iapivirtaus keskisuuren sisdlapimitan omaavalla veden sdatelylevylla.
Veden Iapivirtausta voidaan sen jdlkeen tarvittaessa optimoida toisella veden saatelylevylla.

o Asenna kuulahana G2 (ei sisdlly toimitukseen) suoraan ulostuloyhteeseen & ja/tai ulostuloyh-

teeseen 3. Veden |3pivirtausta voidaan ndin saataa portaattomasti.
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Letkun yhdistiminen

Kayta 1apindkyvaa letkuliitinta virtauslipulla. Voit arvioida veden laadun suodatuksen jalkeen I3-
pindkyvan letkuliittimen kautta. Voit nahda veden virtauksen virtauslipusta.

o K3yta toisen ulostuloyhteen (ulostuloliitdnnan) litantdan sulkukorkin tiivistetta.

e Tyonna letku letkuliittimeen niin, ettd letkusuuttimessa jaa kaksi segmenttia vapaaksi.
— Nain saat riittdvan laagjan ndkokentdn letkuliittimeen ja virtauslippuun.
o Kiinnitd letku aina letkunkiristimella.

@ lJos yhden ulostuloyhteen ulostuloliitanta on suodatinsailion alapuolella, vesi voi tulla ime-
tyksi sen kautta ulos suodattimesta. Toisen ulostuloliitdnnan kautta ei silloin ehka virtaa
lainkaan vetta.

Likaveden ulostulon (suodatinkansi) liittdminen

HUOMAUTUS

Sulje likaveden ulostulo sulkukorkilla ja littedlla tiivisteelld. Tama estad lammen tahattoman tyh-
jentymisen. Irrota korkki vain likaveden valuttamiseksi pois.

JG
Voit kayttaa laitteen sadnndllisessa puhdistuksessa syntyvaa likavettd lannoittamiseen. Liitd
letku, jonka asetat sopivaan paikkaan (esim. kukkapenkkiin).
Kayta Iapinakyvaa letkuliitintd virtauslipulla. Lapindkyvan letkuliittimen avulla voit arvioida veden
saastumisastetta suodatinvaahtoja puhdistaessasi. Voit ndhda veden virtauksen virtauslipusta.
o Tyonna letku letkuliittimeen niin, ettd letkusuuttimessa jaa kaksi segmenttid vapaaksi.

— Nain saat riittdvan laagjan nakdkentdn letkuliittimeen ja virtauslippuun.
o Kayta letkuliittimen asennukseen sulkukorkin tiivistetta.
o Kiinnitd letku aina letkunkiristimella.

Likaveden ulostulon (s&ili6) liittaminen

134

CJH
Séiliossa alhaalla oleva ulostuloyhde on normaalisti suljettu sulkukorkilla.
o Likavesi voidaan poistaa sailidsta ulostuloyhteen kautta.

o Valinnaisesti voidaan liittaa kuulahana ja poistaa likavesi letkun avulla.
— Vaiheletkuliittimelld varustettu kuulahana on saatavana lisavarusteena.



Kayttoonotto

HUOMAUTUS

Laite rikkoutuu, jos sitd kdytetdaan himmentimelld. Se sisdltaa herkkid sahkoosia.
» Laitetta ei saa yhdistaa himmennettdvaan virransyottoon.

@® Puhtaasti biologiset kdynnistysbakteerit Oase AquaActiv BioKick aktivoivat suodatinbiolo-
gian ja saavat aikaan lampisuodattimesi tdyden suorituskyvyn muutamassa viikossa. Aloitat
valittémasti nitriitin, ammoniumin ja ammoniakin myrkkyjen poiston. Suosittelemme Oase
AquaActiv BioKickin tayttamista sdiliodn
— ensimmaisessa kaynnistyksessa,

— vaahtosuodattimien manuaalisen pesun tai vaihtamisen jdlkeen,
— pitkan seisokin tai talvitauon jalkeen kdynnistettdessa.

Kayttdonottojarjestys:
1. Lisaa tarvittaessa Oase AquaActiv BioKick sailioon.
2. Tarkasta letkujen, likaveden poisvirtauksen korkin, varmuussalvallisen kiristysrenkaan tiukka
kiinnitys.
3. Aseta pyoriva venttiili asentoon "veden suodatus’.
4. Kytke pumppu padlle.
— Voit ndhda veden virtauksen ulostulopuolella virtauslipusta.
5. Al kytke UVC-selkeytint3 paalle ennen kuin vesi tulee ulos vedenpoistoaukosta.
— Al3 koskaan kayta UVC-kirkastinta ilman veden Ipivirtausta.
— Jos Oase AquaActiv BioKick on kaytdssa, UVC-selkeytin on kytkettdva pois paaltd 24 tun-
niksi. N3in saavutetaan kdynnistinbakteerien optimaalinen vaikutus.

UVC-kirkastimen kytkeminen pdille/pois pailta

Il

o Paidllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti paélle.
— Merkkivalo syttyy.

o Poiskytkenta: Irrota pistoke pistorasiasta
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A jelen Gtmutatorol

Ez a hasznalati Gtmutat6 a kovetkezOkre érvényes:

Termék megnevezése Cikkszam
FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

Eredeti Gtmutatd. Az (itmutato a késziilékhez tartozik, és a késziilék tovabbadasakor szintén
mindig tovabb kell vele adni.

Biztonsagi Gtmutatasok
Elektromos csatlakoztatas

o Akiltéren torténd villamossagi szerelésre specidlis el6irasok érvényesek. A villamossagi szere-
|ést csak villamossagi szakember végezheti.
— A villamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfelelé
szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni
a lehetséges veszélyeket és figyelembe veszi a regiondlis és nemzeti szabvanyokat, eléirdso-
kat és rendelkezéseket.
— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.
e (Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a késziilék és az dramellatas elektromos adatai
megegyeznek.
o Akésziiléket csak eldirdsszerlien telepitett dugaszoldaljzatrél mikddtesse.
o Akésziiléket 30 mA névleges dramerdsségl hibadram-védelemmel (RCD) kell ellatni.
o Ahosszabbit6 vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztdsav) alkalmasnak kell lennitik szabadban
torténd hasznalatra (fréccsend viz elleni védelem).
o Anyitott csatlakoz6dugot és a csatlakozdaljzatot 6vni kell a nedvességtol.

HU
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Biztonsagos iizemeltetés

o Miel6tt a vizbe nyllnak, fesziiltségmentesitse a vizben taldlhat6 dsszes elektromos késziiléket.
Ellenkez6 esetben dramiités okozta haldlos vagy sllyos sériilések veszélye &ll fenn.

o Ne hasznalja a készlléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

ArtalmaSelejHa megsériil a halézati csatlakozovezetéke, akkor artalmatlanitsa a késziiléket. A

halbzati csatlakozbvezetéket nem lehet kicserélni.

® Soha ne hiizzon semmit elektromos vezetékeknél fogva. Kilondsen késziilékeket ne hordoz-

zon a vezetékiiknél fogva.

A vezetékeket sériilésveszélytdl védetten fektesse le Ugy, hogy senki ne eshessen el benniik.

o Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a készlléken.

o Ajelen késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csdkkent fizikai, érzékszervi vagy

mentalis képességg, ill. hidnyos tapasztalattal és megfeleld tudassal rendelkezd személyek ak-

kor kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak, vagy a késziilék biztonsagos hasznalata vonatkozasa-

ban eligazitsban részesiltek, és megértették az ebbél eredé veszélyeket. Gyermekek nem

jatszhatnak a készUlékkel. Tisztitast és a felhasznalé altal végzendd karbantartasi munkakat

nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felligyelet alatt.

Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve

vannak.

o Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
o Probléma esetén forduljon szakkeresked6jéhez vagy az OASE vallalathoz.

Rendeltetésszeri hasznalat

138

A jelen Gtmutatdban leirt terméket kizarélag a kdvetkezdk szerint hasznalja:

o Kerti tavak mechanikus és biolégiai tisztitasara

o A miszaki adatok betartasa mellett. (— Késziilékadatok)

o Avizre vonatkoz6 értékek betartadsa mellett. (- Megengedett értékek a vizre vonatkozoan)

A késziilékre a kovetkezd korlatozasok érvényesek:

o Atermék nem alkalmas altalanos vilagitasi célokra, hanem kizarélag a bemutatott felhaszna-
1asi célra készllt.

Az UVC Idmpét tilos a hazan kiviil vagy mas célokra hasznélni. Az UVC sugarzas kis adagokban
is veszélyes a szemre és bérre!

Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

o Ne hasznalja a készlléket vegyszerekkel, élelmiszerekkel, éghetd, robbanasveszélyes anyagok-
kal, vagy a viztdl eltéré folyadékokkal.

Nem szabad ipari célokra hasznalni.



Termékleiras

Attekintés
JA
1

@é? 1. és 2. bemenet a tisztitand6 toviz szdmara
ofe o Csatlakoz6 G2
e A2.bemeneten egy masodik szivattyl csatlakoztathat6 a nagyobb aramlasi teljesit-
mény érdekében.

2 UVC-tisztité hémérséklet-szabalyozéval
e Az UVC-tisztit6 tiimelegedés esetén kikapcsol, majd a lehdlés utdn automatikusan Gjra bekap-
csol.
3 <| 2 % g 3. és 4. kimenet a tisztitott toviz szdmara (visszavezetés a toba)
o Csatlakoz6 G2
o A 3. kimenet akkor sziikséges, ha a nagyobb aramlasi teljesitmény érdekében a 2. beme-
netet is hasznaljak.
4 Ellenérzé 1dmpa az UVC-tisztitd mikodésének ellendrzéséhez
5 4x tisztit6érad a sz(iréhabok tisztitdsdhoz
o Atisztitordd meghizasa 6sszenyomja a szlirbhabokat és kiliriti a szennyezédéseket.
o AhUzashoz a tisztitéfogantydt (9) a tisztitéridra kell helyezni.
6 Forgészelep a szlirési izemmad és a tisztitasi Gzemmadd kozotti valtdshoz
% Sz(irési Gzemmod: Viz szirése és UVC-megvilagitas
o
C‘;] Tisztitasi Gzemmod: Tisztitsa ki a szlréhabokat
o Aszennyezett viz 8 szennyezettviz-kimeneten (7) keresztil tavozik.
7 § Szennyezett viz kivezetése, a szennyezett viz a szlir6habok tisztitasakor tavozik
o Csatlakoz6 G2
8 Sziréfedél
9 Tisztitofogantyd
10 Szoritogylirl a szlréfedél tartalyra torténd rogzitéséhez
n Tartaly
12 2 db régzitéheveder / sz(ir6hab-egység
o Asziiréhabokbdl (17) és habkorongokbdl all6 szliréhab-egységet két rogzitédv fogja dssze.
13 Szennyezett viz tartalyanak kivezetése
o Kiegészitésként valaszthaté egy golydscsap, amelynek segitségével a szennyezett viz kienged-
hetd a tartalybol.
14 Gyljtétartod a racsos csdvek, szlirépatronok és az UVC-vizgy(jtd haz elhelyezésére
15 4 db racsos cs6, a szlirépatronok tartalyban valé rogzitéséhez
o Aszlréhabokban lévd viz a racsos csovon keresztiil a tartaly aljara, majd az UVC-vizgyjté haz
aramlik.
16 4 db als6 habszivacs a szliréhabokhoz, a tisztit6 ridhoz rogzitve
17 Sz(iréhab
o FiltoClear 60000: 4x 4 szliréhab
o FiltoClear 90000: 4x 6 sz(ir6hab
18 Habszivacs, amely a két sz(iréhab kdzott helyezkedik el
19 UVC-vizgy(jté haz, a vizet az UVC-1dmpéhoz vezeti
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20 Tisztitorotor, mikddés kdzben tisztitja a kvarciiveget

21 Kvarciveg belll elhelyezkedd UVC-1dmpaval

A széllitmany tartalma
(B

1 G2-es tomlbvég, &tlatsz6
o Alkalmazas: 2 db kimenet, 1db szennyezettviz-kimenet

2 G2 tomldvég, fekete
o Alkalmazas: 2 db bemenet

G2-es hollandianya a témlévégek felszereléséhez

Tomldbilincs

Lapostomités tomlévéghez, fekete, és zarokupak

Atfolyasjels16 tomlévéghez, atlatszo

N|lon|lo | &~ | W

3 db vizszabélyozé tarcsa
o Ha mindkét kimenetet hasznaljak, a viz dramlasa a kiilonb6zd belsd dtmérdkkel szabalyozhato.
o Avizszabalyozé tarcsat a kimenet csatlakozdjaba kell behelyezni.

8 1db Turmsilon GTI 300 GK, 10 ml-es tubus
o Gumitomitések és tisztitorudak kenésére

Kiegészit6 a csatlakozashoz
A kiegésziték az OASE-nél vagy szakkereskedésekben kaphaték.

jc

Leiras Cikkszam
1 Golyds csap lépcsdzetes tomlévég a tartaly kimenetéhez 98685

2 G2% - G2-es reduktor, tdmlébilinccsel és teflonszalaggal 98782

3 G2%2-es tomlGvég, reduktorral (2) egyitt hasznalhatd 89118

4 G2-es csatlakozdadapter DA 63-as tomléhdz 35577

o Atomlét az adapterhez kell ragasztani.
5 DA 75 / DA 110 csOcsatlakozd G2-re 35578

o A DN 110-es kimeneti csévet nem kell a csécsatlakozohoz ragasztani.
o A DN 75-6s bemeneti csdvet a csécsatlakozéhoz kell ragasztani.
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Javasolt sziirszivattyi

FiltoClear FiltoClear

60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - v
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v v

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist mdglich. Beide Pumpen stets mit

den gleichen Einstellungen betreiben.

- Kombination nicht empfohlen

HU
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Miszaki adatok

Késziilékadatok
FiltoClear 60000 90000
UVCtisztitd6  Csatlakoztatasi fesziiltség VAC 220-240 220-240
Halozati frekvencia Hz 50/60 50/60
Teljesitményfelvétel w 84 120
Aramfelvétel A 0,62 0,79
UVC-teljesitmény w 84 120
UVC-1dmpa 2x36 W/42 W 2x 55 W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Védettségi fokozat P68 P68
Maximalis megengedett bemeriilési m 0,1 0,1
mélység a vizben
Haloézati kabel hossza m 5 5
Min. atfolyasi mennyiség 1/6 9500 10500
Max. atfolyasi mennyiség 1/6 20000 23000
Max. megengedett szivattyinyomas bar 0,95 0,95
A patak maximalis magassaga (visszadramlas a téba) m 2 2
Bemeneti csatlakozd 2db G2-es 2db G2-es
Kimeneti csatlakozd 2db G2-es 2db G2-es
Szennyezettviz-kimenet 1db G2-es 1db G2-es
Tartaly kimeneti csatlakozéja 1db Gl-es 1db Gl-es
Z6ld sz{iréhabok szdma 4 4
Kék sztir6habok szdma 4 4
Piros sz(iréhabok szama 4 8
Lila szlir6habok szama 4 8
Maximalis totérfogat | 60000 90000
Maximalis totérfogat haldllomannyal | 30000 45000
Maximalis totérfogat brokatponttyal | 15000 22500
Megengedett kdrnyezeti hdmérséklet izemelés koz- °C 0 és +35 kdzott 0 és +35 kozo6tt
ben
Megengedett vizhémérséklet (- Megengedett ér- (- Megengedett ér-
tékek a vizre vonat- tékek a vizre vonat-
kozban) kozban)
Méretek @2 3
Suly viz nélkal kg 27 32
vizzel kg 160 220
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Megengedett értékek a vizre vonatkozéan

Tipus Friss viz
ph-érték 6,8-8,5
Keménység DH 8-15

Szabad klér mg/I <0,3
Kloridtartalom mg/I <250

Sétartalom % <04

Teljes visszamaradé szaraz- mg/I <50

anyag

HOémérséklet °C +4°C-t6l +35°C-ig

Felallitas és csatlakoztatas

A késziilék felallitasa

(JD

A tervezésnél vegye figyelembe az aldbbiakat:

o Uszbtavon torténd lizemeltetés esetén: A késziiléket védett helyen 4llitsa fel, hogy legalabb 2
m tavolsagra legyen a viztol.

e Tavon torténd Uzemeltetés esetén: A késziiléket kdzvetlendl a té szélére is elhelyezheti.

o Védje a nyomoszirét a kdzvetlen napfénytdl.

o Atdéba visszatérd agat Ugy helyezze el, hogy a viz visszadramoljon a tébg, pl. egy patakon ke-
resztil. Ez altal a viz oxigénnel disul.

o At6 bedmlbnyilasa legfeljebb 2 m-re lehet a szliréfedél felett.

O) Egyszer(i vezetékelvezetés a szennyezett viz szdmara a tartalyon taldlhat6 szennyezettviz-
kimenet hasznalata esetén:
— Helyezze a szlréfedelet Ggy, hogy a szennyezettviz-kimenet nyilasa egy vonalban legyen
a szliréfedélen és a tartélyon.

”_n

Allitsa fel a nyomésziirét a talajszintre

Ha nem temeti be a nyomoészUrét, helyezze azt a lehetd legkevésbé lathatd helyre, pl. bokrok
mogé rejtve.

o Allitsa fel a késziiléket a t6 kdzelében.

o Atalajnak szildrdnak és vizszintesnek kell lennie.
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Assa be a nyomésziirét.

A bedsott tartaly alig 1athato.

o At6 kdzelében dsson egy godrdt, majd helyezze bele a tartalyt a maximalis bedsasi mélységig.
o Atalajnak szildrdnak és vizszintesnek kell lennie.

FiltoClear Javasolt beasasi mélység h
60000 474 mm
90000 679 mm

A csatlakozasok kialakitasa

50 mm &tmérdjl tomldk csatlakoztathaték a nyomészir6hdz. A csomag tartalmazza a megfeleld
tomlévégeket.

A megfeleld kiegészitékkel nagyobb cséatmérd is kialakithatd a nyomasveszteség csdkkentése
vagy csovek csatlakoztatésa érdekében. (— Kiegészitd a csatlakozashoz)

@ Haaziizembe helyezéshez szlrdinditét hasznal, a kdvetkezd szerelési lépésekkel helyezze
be azt a tartalyba.
— Kdnnyebben eltévolithatja a szlir6fedelet, ha elészor eltavolitja a szlréfedélen 1évé 6sz-
szes toml6t.

Utasitasok a csdvezetékekkel kapcsolatban

14t

o Hasznaljon megfeleld csdveket, kiilondsen a tdba valo visszavezetéshez. A kiegészitdk kdzott
taldlhaté csécsatlakozéval DN 75 vagy DN 110 névleges atmérdji csdveket lehet csatlakoz-
tatni.

o Ne hasznaljon derékszogl cséidomokat. A leghatékonyabbak a max. 45°-0s idomok.

o Atartds és biztos kités érdekében a mlanyag csoveket ragassza 6ssze, vagy hasznaljon kar-
manty(s csékotést kihzasbiztositassal.

o Erés fagy esetén az al16 viz nem tud tdvozni, igy a csévezetékek széthasadhatnak. Ezért a cs6-
vezetékeket és tomléket eséssel (50 mm/m) vezesse el, hogy ki tudjanak Grdlni.

o Megfelel6 intézkedésekkel biztositsa, hogy halak vagy mas élélények ne tudjanak a csdveken
keresztil a készilékbe jutni.



A bemenet csatlakoztatasa
LJE
A sz(rérendszer két bemenettel rendelkezik, amelyekhez egy-egy szivatty(t lehet csatlakoztatni.

® A szivattydk kilon-kildn is mikddtethetdk. A szlréfedélben taldlhaté két visszacsapé sze-
lep megakadalyozza a viz visszafolyasat, amikor a szivattyU ki van kapcsolva.

A sz(ir6szivatty( kimenete és a nyomassz(iré bemenete kdzotti csatlakozashoz csak olyan nagy-

nyomasl témlét hasznaljon, amely legaldbb a szivattyd maximalis nyomasara engedélyezett.

o A masodik bemenet csatlakoztatdsadhoz hasznélja a zarofedél tomitését.

o A toml6t mindig rogzitse tomlébilinccsel.

A kimenet csatlakoztatasa
OJF

A sz(irérendszer két kimenettel rendelkezik a téba vald visszavezetéshez. A visszavezetés csével
vagy csOvezetékkel torténhet.

3. és 4. kimenet hasznalata

Ha mindkét kimenetet hasznaljak, a viz dramlasat kiilonb6z6 tényezék befolyasoljak:

o Technikai okokbol a viz aramlasa a 4. kimeneten mindig nagyobb, mint a 3. kimeneten.

o Ha a kivezetés alacsonyabban van, mint a sz(iré kimenete, akkor ez szivéhatast eredményez.
Ezaltal nd a viz dramlasi sebessége. Ezért helyezze a kivezetést a kimenet magassdgaba vagy
magasabbra.

A kévetkezd lépésekkel szabalyozhatja a viz dramlasat mindkét kimeneten:

e Ha egy patakot is taplalni kell:

— Hasznélja a 4. kimenetet a magasabban fekvé patakhoz, a 3. kimenetet pedig a téba vald
kozvetlen visszavezetéshez.

o Szereljen fel egy vizszabélyozé tarcsat (a szallitmany része) kozvetlenll a 4. vagy a 3. kimenet
elé. Ekdzben tartsa be a két kivezetés kdzotti maximalis magassagkiilonbséget, amely 0,5 m
lehet.

— Javaslat: Elséként ellendrizze a viz aramlasat a kdzepes belsé atmérdjl vizszabélyoz6 tar-
cséval. Sziikség esetén ezutdn a tobbi vizszabalyozé tarcsaval optimalizélhatja a viz dramla-
sat.

e Szereljen egy G2-es golydscsapot (nem része a szallitmanynak) kozvetlenil a 4. és/vagy 3. ki-
menetre. Igy fokozatmentesen &llithaté a viz dramlasa.
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A toml6 csatlakoztatasa

Hasznélja az atfolyasjeldlds, atlatszé tomldvéget. A sz(irés utdni vizminéséget az atlatszo tomlb-
végen keresztll értékelheti. A viz dramlasa az &tfolyasjelolén ismerhetd fel.

o A masodik kimenet csatlakoztatasahoz hasznalja a zaréfedél tomitését.

o Nyomja a toml6t annyira a tomlévégre, hogy két szegmens szabadon maradjon a tomlévégen.
— Ez kelléen nagy betekintési teriiletet biztosit a tomlévégbe és az atfolyasjeldlére.
o A tdml6t mindig rogzitse témldbilinccsel.

@ Ha a kimenet kivezetése a sz(rétartaly alatt taldlhato, akkor a viz a szirébél felllrdl szivaty-
tydzhaté ki. A mésik kivezetésbdl ez esetben nem folyik viz.

”_n

Szennykivezetés (sziir6fedél) csatlakoztatasa

ERTESITES

Zarja le a szennyezettviz-kivezetd nyilasat a zarékupakkal és a lapostdmitéssel. Ezzel elkeriilhetd
a to véletlenszer( leliritése. A zar6kupakot csak a szennyezett viz elvezetéséhez vegye le.

JG
A rendszeres tisztitaskor keletkez6 szennyezett viz felhasznalhaté tragyazasra. Csatlakoztasson
egy tomldt, amelyet elvezet egy megfeleld helyig (pl. 4gyasig).

Hasznalja az atfolyasjeldlés, atlatszo tomldvéget. A sz(réhabok tisztitdsakor az atldtszo tomlo-
végen keresztll értékelheti a viz szennyezettségi fokat. A viz dramlasa az &tfolyasjel6lén ismer-
het® fel.

o Nyomja a tdml6t annyira a tomlévégre, hogy két szegmens szabadon maradjon a tomlévégen.
— Ez kelléen nagy betekintési terlletet biztosit a témlévégbe és az atfolyasjeldlére.

o Atoml6vég felszereléséhez hasznalja a zarofedél tomitését.
o A tdml6t mindig rogzitse témldbilinccsel.

Szennykivezetés (tartaly) csatlakoztatasa
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CJH
A tartaly aljan taldlhaté kimenet alapértelmezés szerint zaréfedéllel van lezarva.

o Akimeneten keresztiil ki lehet engedni a tartdlyban 1évé szennyezett vizet.
o Tetszés szerint csatlakoztathatd egy golydscsap, és a szennyezett viz egy tomlé segitségével
leengedhetd.

— Alépcsdzetes tomlévéggel ellatott golydscsap kiegészitdként kaphato.



Uzembe helyezés

ERTESITES

A késziilék ténkremegy, ha szabalyozéval izemeltetik. Erzékeny elektromos alkatrészeket tartal-
maz.

» Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithat6é aramforrasra kapcsolni.

@ AzOase AquaActiv BioKick tisztan biolégiai inditobaktériumok aktivaljak a sz(ir6 biol6gidjat,

és néhany héten belll elérik a t6sz(rd teljes teljesitményét. Azonnal megkezdi a nitrit, am-

monium és ammaonia méregtelenitését. Javasoljuk, hogy toltse az Oase AquaActiv BioKick

szert a tartalyba.

— Elsé izembe helyezéskor

— A szlrészivacsok manualis kimosasat vagy cseréjét kvetden,

— hosszabb kikapcsolas utan vagy az iizemeltetés téli sziinet kovetd visszatérését kove-
téen.

Az Gizembe helyezés folyamata:

1.
2.

. Allitsa a forgbszelepet "Vizsziirés
. Kapcsolja be a szivattyt.

Sziikség esetén adagoljon Oase AquaActiv BioKick szert a tartalyba.
Ellenérizze a tomldket, a szennyezett viz kivezetésének zarokupakjat, a szoritogylir(it és a biz-
tonsagi reteszt azok eléirdsszer( elhelyezkedésére tekintettel.

3llasba.

— Aviz dramlasa a kivezetésnél taldlhato atfolyasjeldldn ismerhetd fel.

. Csak akkor kapcsolja be az UVC-tisztitét, amikor a viz kilép a vizkivezetésnél. HU

— Soha ne lizemeltesse az UVC-lampas tisztitéberendezést vizaramlas nélkl.
— Ha Oase AquaActiv BioKick szert hasznal, akkor az UVC tisztitot 24 6ran keresztll ki kell kap-
csolni. igy biztosithaté az inditébaktériumok optimalis hatasa.

UVC-tisztito bekapcsolasa/kikapcsolasa
JI

Bekapcsolas: Dugja be a csatlakozodugét a haldzati dugaszold aljzatba.
— Akésziilék azonnal bekapcsol.

— Az ellenérzé 1dmpa vilagit.

Kikapcsolas: Hizza ki a csatlakozodugét a dugaszolé aljzatbdl.
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WWWw.0ase.com/manual

Ponizsze dodatkowe zagadnienia sg opisane w instrukcji uzytkowania:
o Wiasciwosci produktu, symbole na urzadzeniu

Instrukcji uzytkowania w formacie PDF mozna pobra¢ z Internetu:

e (Czyszczenie, konserwacja, magazynowanie / przechowywanie w okresie zimowym, usuwanie

usterek

o (zesci ulegajace zuzyciu, czesci zamienne, utylizacja


https://www.oase.com/manual

O niniejszej instrukcji
Niniejsza instrukcja uzytkowania obowigzuje dla:

Nazwa produktu Nr artykutu

FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

Oryginalna instrukcja. Instrukcja przynalezy do urzadzenia i wraz z nim musi zostaé przekazana
kolejnym uzytkownikom.

Przepisy bezpieczefistwa
Przytacze elektryczne

o W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowiazuja specjalne przepisy.

Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doSwiad-
czenie jest uprawniona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Po-
nadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagrozenia i przestrzega regionalnych i krajowych norm,
przepisOw i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.

o Urzadzenie podigczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sa
zgodne.

e Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

o Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez wytacznik réznicowo-pradowy (RCD), ze znamio-
nowym pradem uptywowym wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przezna-
czone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

o Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni¢ przed wilgocia.
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Bezpieczna eksploatacja

e Przed wiozeniem rak do wody nalezy odtaczy¢ od sieci prgdowej wszystkie urzadzenia elek-
tryczne znajdujace sie w wodzie. W przeciwnym razie groza ciezkie obrazenia a nawet Smier-
telne w wyniku porazenia pradem.

o Nie uzywat tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

o Jesli kabel zasilajgcy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowa¢. Kabla sieciowego nie
mozna wymienic.

o Nigdy nie ciagnat za przewody elektryczne. W szczegdlnosci nie przenosi¢ urzadzenia za prze-
wod.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposob zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby uniknaé
mozliwosci potknigcia sie o nie.

o Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

o Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych i umystowych, albo nieposiadajgce niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, jezeli bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowania
tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruowane i poinformowane o wynika-
Jjacych stad zagrozeniach. Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzadzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe uzytkownika nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby
dorostej.

o Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktére s opisane w tej instrukgji.

o Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

W razie wystgpienia probleméw prosimy zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu lub do firmy

OASE.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
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Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowa¢ wytacznie w nastepujacy sposob:

e Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego

o W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (- Specyfikacja urzadzenia)

o W warunkach dotrzymywania dozwolonych parametréw wody. (— Megengedett értékek a vizre
vonatkozéan)

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Urzadzenie nie nadaje sie do oSwietlenia ogbinego, przewidziane jest jedynie do opisanego za-
stosowania.

o W zadnym wypadku nie wolno uzywa¢ lampy ultrafioletowej bez obudowy albo do jakichkol-
wiek innych celéw. Promieniowanie ultrafioletowe jest niebezpiecznie dla oczu i skory nawet w
matych dawkach.

o Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

o Nie stosowat urzadzenia w potaczeniu z chemikaliami, zywnoscia, substancjami tatwopalnymi,
wybuchowymi ani cieczami innymi niz woda.

o Nie nadaje sie do cel6w przemystowych.



Opis produktu

Przeglad
DA
1

go é? Wejscie 1i 2 dla wody stawowej do czyszczenia.
ofe o Przyfacze G2
e Do wlotu 2, dla lepszego natezenia przeptywu, mozna podtaczy¢ drugg pompe.

Modut czyszczacy z lampg UVC z czujnikiem temperatury
e W razie przegrzania modut czyszczacy z lampg UVC wytacza sie i wigcza automatycznie po osty-
gnieciu

<|Qg Wyjscie 3 i 4 dla oczyszczonej wody stawowej (obieg powrotny do stawu)
e Przytacze G2
o Wyjécie 3 jest konieczne, gdy dodatkowo do wejécia 2 stosowane jest wyzsze natezenie
przeptywu.

Kontrolka sygnalizujaca dziatanie modutu czyszczacego z lampa UV-C

4 x pret do czyszczenia pianek filtracyjnych

o Pociagniecie preta do czyszczenia powoduje Sciéniecie pianek filtracyjnych i wyptukanie zanie-
czyszczen.

e Na pret do czyszczenia naktada sie rekojes¢ (9), aby méc go pociggnac.

Zawor obrotowy do przetgczania miedzy trybem filtrowania a trybem czyszczenia

% Tryb filtrowania: Filtrowanie wody i naswietlanie promieniowaniem UVC
o

N

C;] Tryb czyszczenia: Czyszczenie pianek filtracyjnych
e Brudna woda jest odprowadzana przez wyjécie wody brudnej (7).

§ Wyjscie wody brudnej odprowadza wode brudng przy czyszczeniu pianek filtracyjnych
e Przytacze G2

Pokrywa filtra

Rekojeé¢ do czyszczenia

Pierécien zaciskowy do mocowania pokrywy filtra na zbiorniku

Zbiornik

2x pas utrzymujacy na pakiet pianek filtracyjnych
o Pakiet z pianek filtracyjnych (17) i tarcz piankowych utrzymywany jest przez dwa pasy utrzymu-

jace.

Wyjscie wody brudnej zbiornika
o Do odptywu brudnej wody ze zbiornika w opcji dostepny jest zawér kulowy.

Dno zbiorcze, w ktérym znajduja sie rury siatkowe, wkiady filtrowe i obudowa wodna UVC

4x rura siatkowa utrzymujaca wkiady filtrowe w zbiorniku
e Woda z pianek filtracyjnych przeptywa przez rure siatkowg na dno zbiornika, a nastepnie do obu-
dowy wodnej UVC.

4x tarcze piankowe na dole do pianek filtracyjnych potaczone z pretem do czyszczenia

Pianka filtracyjna
e FiltoClear 60000: 4x & pianki filtracyjne
o FiltoClear 90000: 4x 6 pianek filtracyjnych

Tarcza piankowa znajduje sie miedzy dwoma sasiadujgcymi piankami filtracyjnymi

Obudowa wodna UV-C, przewodzi wode do lampy UV-C
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20 Wirnik czyszczacy, czysci klosz kwarcowy podczas eksploatacji

21 Klosz kwarcowy ze znajdujaca sie wewngtrz lampg UV-C

Czesci nalezace do zakresu dostawy
(J)B

1 KoAcéwka wezowa G2, przezroczysta
e Zastosowanie: 2x wyjécie, 1x wyjécie wody brudnej

2 KoAcéwka wezowa G2, czarna
e Zastosowanie: 2x wejécie

Nakretki ztaczkowe G2 do montowania koficéwek wezowych

Obejma zaciskowa do weza

Uszczelka ptaska do czarnej kohcowki wezowej i korka zaslepiajacego

Ptytka sygnalizujaca przeptyw, do przezroczystej koncodwki wezowej

N|lon|lo | &~ | W

3x tarcza do regulacji wody

o Gdy uzywa sie obu wylotéw, mozna za pomocg réznych srednic wewnetrznych regulowac prze-
ptyw wody.

e Tarcze do regulacji wody montuje sie ma przytgczu wyjscia.

8 1x Turmsilon GTI 300 GK tubka 10 ml
e Do smarowania uszczelek gumowych i pretéw do czyszczenia

Wyposazenie dodatkowe do przytacza

Wyposazenie dodatkowe dostepne jest w firmie OASE lub w handlu specjalistycznym.

c

Opis Nrart.
1 Zawor kulowy ze stopniowang koficéwka weza do wyjécia zbiornika 98685
2 Przejscibwka G2% na G2, z obejma zaciskowg i tasmga teflonowa 98782
3 Kohcowka wezowa G2V, uzywana z przejsciowka (2) 89118
4 Adapter przytaczowy G2 do weza DA 63 35577

e Waz przykleja sie do adaptera.
5 Przytacze rurowe DA 75 / DA 110 na G2 35578

e Rury DN 110 do wyjscia nie trzeba sklejac z przytgczem rurowym.
e Rure DN 75 do wlotu nalezy sklei¢ z przytaczem rurowym.
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Zalecana pompa filtra

FiltoClear FiltoClear

60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - v
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v v

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist mdglich. Beide Pumpen stets mit

den gleichen Einstellungen betreiben.

- Kombination nicht empfohlen

PL
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Dane techniczne

Specyfikacja urzadzenia

154

FiltoClear 60000 90000
Modut czysz-  Napigcie zasilania VAC 220-240 220-240
Bz\jicé’ z213mPa  yestotliwosc sieci Hz 50,/60 50/60
Pobér mocy w 84 120
Pobér pradu A 0,62 0,79
Moc UV-C w 84 120
Lampa UVC 2x36 W/42 W 2x 55 W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Stopien ochrony P68 P68
Maks. dopuszczalna gtebokos¢ zanu- m 0,1 0,1
rzenia w wodzie
Dtugoé¢ kabla sieciowego m 5 5
Min. natezenie przeptywu I/h 9500 10500
Maks. natezenie przeptywu I/h 20000 23000
Maks. dopuszczalne cisnienie pompy bar 0,95 0,95
Maks. wysoko$¢ biegu strumienia (obieg powrotny do m 2 2
stawu)
Przytacze wejéciowe 2x G2 2x G2
Przytacze wyjsciowe 2x G2 2x G2
Przytacze wody brudnej 1x G2 1x G2
Przytacze wyjéciowe zbiornika 1x Gl 1x Gl
Liczba pianek filtracyjnych zielonych 4 4
Liczba pianek filtracyjnych niebieskich 4 4
Liczba pianek filtracyjnych czerwonych 4 8
Liczba pianek filtracyjnych liliowych 4 8
Nadaje sie do stawbéw o maks. pojemnosci | 60000 90000
Nadaje sie do stawdw o maks. pojemnosci z zarybie- | 30000 45000
niem
Nadaje sie do stawdéw o maks. pojemnosci z karpiami | 15000 22500
koi
Dopuszczalna temperatura otoczenia podczas uzyt- °C 0do +35 0do+35
kowania
Dopuszczalna temperatura wody (— Megengedett (— Megengedett
értékek a vizre vo-  értékek a vizre vo-
natkozban) natkozéan)
Wymiary 2 3
Masa bez wody kg 27 32
zwoda kg 160 220



Dopuszczalne parametry wody

Typ Swieza woda
Odczyn pH 6,8-8,5
Twardo$¢ DH 8-15

Chlor wolny mg/I <0,3
Zawartos¢ chlorkow mg/I <250
Zawarto$¢ soli % <0,4

Sucha pozostatosé mg/I <50
Temperatura °C +4 do +35

Ustawienie i podiaczenie

Umiejscowienie urzadzenia

(JD

Podczas planowania nalezy przestrzegaé nastepujacych zalecef:

o W przypadku uzywania do wody w stawie kapielowym: ustawi¢ urzadzenie w odlegtosci co naj-
mniej 2 m od wody.

e W przypadku uzywania do wody w stawie: urzgdzenie mozna ustawi¢ bezposrednio przy kra-
wedzi stawu.

o Chroni¢ filtr ciSnieniowy przed bezpo$rednim dziataniem promieni stonecznych.

e Utozy¢ waz powrotny do stawu w taki sposéb, aby woda sptywata do stawu np. w formie stru-
myka. Dzigki temu woda wzbogaci sie dodatkowo w tlen.

o Odptyw do stawu moze znajdowac sie maks. 2 m wyzej od pokrywy filtra.

@ Proste prowadzenie przewodu wody brudnej, w przypadku uzytkowania odptywu wody
brudnej na zbiorniku:
— Ustawi¢ pokrywe filtra w taki sposéb, aby odptyw wody brudnej na pokrywie filtra i od-

ptyw wody brudnej zbiornika byty ustawione tak samo.

Ustawianie filtra ciSnieniowego na poziomie gruntu

Filtr ciSnieniowy, ktory nie bedzie wkopany w ziemig, nalezy ustawi¢ w miejscu mozliwie mato wi-

docznym, np. ukryty za krzakami.

e Ustawi¢ urzadzenie w poblizu stawu.

e Podtoze musi byc¢ stabilne i poziome.
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Wpuszczanie filtra ciSnieniowego w ziemie

Zbiornik wkopany w ziemig jest niemal niewidoczny.

o Wykopa¢ w poblizu stawu otwér w ziemi i umiesci¢ w nim zbiornik do oznaczonej maks. gtebo-
kosci wkopania.

o Podtoze musi by¢ stabilne i poziome.

FiltoClear Zalecana gtebokosé wkopania h
60000 474 mm
90000 679 mm

Podtaczenie

Do filtra ci$nieniowego mozna podtacza¢ weze o srednicy 50 mm. Odpowiednie kohcowki wezy sg
zawarte w zakresie dostawy.

Z odpowiednim wyposazeniem dodatkowym mozliwe sg wigeksze Srednice weza dla mniejszych
strat ci$nienia lub przytacza rurowe. (— Wyposazenie dodatkowe do przytgcza)

@ Jezeli przed uruchomieniem ma by¢ dodany bakteryjny ,rozrusznik filtra”, nalezy umiescic¢
go w zbiorniku przed kolejnymi etapami montazu.
— Pokrywe filtra mozna tatwiej zdja¢, jezeli wczesdniej odtgczy sie od pokrywy filtra wszystkie
weze.

Wskazéwki dotyczace rurociggow
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o Nalezy stosowac¢ odpowiednie przewody rurowe, przede wszystkim dla obiegu powrotnego do
stawu. Przy pomocy przytgcza rurowego z wyposazenia dodatkowego mozna przytaczac rury o
$rednicy znamionowej DN 75 lub DN 110.

o Nie uktada¢ zadnych kolanek o kacie prostym. Najefektywniejsze sg kolanka o maksymalnym
kacie 45°.

e Rury z tworzywa sztucznej sklei¢ w celu uzyskania trwatego i pewnego potaczenia albo stoso-
wac ztaczki mufowe z zabezpieczeniem przed Sciggnieciem.

e Stojgca woda nie moze odptynac i przy silnym mrozie powoduje zniszczenie rurociggoéw. Z tej
przyczyny utozy¢ rurociagi i weze z nachyleniem (50 mm/m), zeby umozliwi¢ odptyw wody.

e Zastosowac odpowiednie $rodki, aby uniemozliwi¢ wptyniecie przez rury do urzadzenia ryb lub
innych istot zywych.



Podtaczanie wejscia
LJE
Ukfad filtracyjny ma dwa wejscia, do kazdego z nich mozna podtaczyé pompe.

O) Pompy moga réwniez pracowac pojedynczo. Dwie klapy zwrotne w pokrywie filtra zapobie-
gaja przeptywowi zwrotnemu wody, gdy pompa jest wytgczona.

Do potaczenia wyjscia pompy filtra z wejéciem filtra ci$nieniowego wolno uzywac wytgcznie wezy

ciSnieniowych, dopuszczonych co najmniej do maksymalnego ci$nienia wytwarzanego przez

pompe.

o Do przytacza drugiego wejscia nalezy uzy¢ uszczelki zaslepki.

e Zawsze zabezpiecza¢ waz obejma zaciskowa.

Podtaczanie wyjscia
OF

Ukfad filtracyjny ma dwa wyjscia dla obiegu powrotnego do stawu. Obieg powrotny moze byé

prowadzony wezem lub rura.

Uzywanie wyjscia3i &

Gdy uzywa sie obu wyjs¢, rézne czynniki majg wptyw na przeptyw wody:

e Ze wzgledu na uwarunkowania techniczne, natezenie przeptywu na wyjsciu 4 jest zawsze wiek-
sze niz na wyjsciu 3.

o Jezeli odptyw lezy nizej niz wyjscie filtra, to powstaje efekt ssania. Zwieksza to natezenie prze-
ptywu wody. Dlatego wylot powinien znajdowac sie na tej samej wysokosci co wyjscie lub wy-
zej.

Nastepujacymi Srodkami mozna w razie potrzeby regulowa¢ natezenie przeptywu na obu wyj-

Sciach:

o Jezeli dodatkowo ma by¢ zasilany bieg strumienia:

— Nalezy uzy¢ wyjscia 4 dla wyzej potozonego biegu strumienia i wyjscia 3 dla bezpo$redniego
biegu zwrotnego do stawu.

o Zamontowac tarcze do regulacji przeptywu wody (zawarta w zakresie dostawy) bezpos$rednio
przed wyjsciem 4 lub wyjsciem 3. Utrzymywac przy tym maks. réznice wysokosci 0,5 m miedzy
oboma wylotami.

— Zalecenie: Najpierw przetestowac przeptyw wody z tarczg regulujgcg przeptyw o Sredniej
Srednicy wewnetrznej. W razie potrzeby mozna nastepnie zoptymalizowaé przeptyw wody
za pomocg innych tarcz regulujacych przeptyw.

o Zamontowaé zawér kulowy G2 (niezawarty w zakresie dostawy) bezpos$rednio na wyjsciu &
i/lub wyjsciu 3. W ten spos6b mozna ustawi¢ natezenie przeptywu wody bezstopniowo.
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Podtaczenie weza
W tym celu nalezy uzy¢ przezroczystej koncowki wezowej z ptytkq sygnalizujgcg przeptyw. Obser-
wujac przezroczystg kohcowke wezowa, mozna ocenic jakos¢ wody po filtracji. Ptytka sygnalizu-
jaca przeptyw pozwala potwierdzi¢ przeptyw wody.
o Do przytacza drugiego wyjscia nalezy uzy¢ uszczelki zaslepki.
o Nasunaé waz na koncédwke na tyle, aby ostatnie dwa segmenty na koficéwce wezowej pozo-
staty odstoniete.
— Umozliwia to swobodniejszg obserwacje przeptywu w koncéwce wezowej i ptytki sygnalizu-
jacej przeptyw.
e Zawsze zabezpiecza¢ waz obejma zaciskowa.

@ Jezeli wylot wyjscia lezy ponizej zbiornika filtra, to mozna powyzej odciggnaé wode z filtra.
Wtedy z drugiego wylotu ew. nie wyptywa woda.

Podtaczenie wyjScia zanieczyszczen (pokrywa filtra)

NOTYFIKACJA

Zaslepi¢ wyjscie zanieczyszczen zaslepka i uszczelkg ptaska. Pozwoli to zapobiec przypadkowemu
opréznieniu stawu. Korek zaslepiajacy nalezy zdejmowac tylko na czas odprowadzania brudnej
wody.

JG
Brudna wode wyptukiwang podczas regularnego czyszczenia mozna wykorzysta¢ do nawozenia
ogrédka. Podtaczy¢ waz odptywowy i utozy¢ do odpowiedniego miejsca (np. grzadek).
W tym celu nalezy uzy¢ przezroczystej koncowki wezowej z ptytkq sygnalizujaca przeptyw. Obser-
wujac przezroczysta kohcowke wezowa, mozna ocenié stopien zanieczyszczenia wody wyptywa-
jacej przy czyszczeniu pianek filtracyjnych. Ptytka sygnalizujgca przeptyw pozwala potwierdzié
przeptyw wody.
o Nasunaé waz na koncédwke na tyle, aby ostatnie dwa segmenty na koficéwce wezowej pozo-
staty odstoniete.
— Umozliwia to swobodniejszg obserwacje przeptywu w kofncéwce wezowej i ptytki sygnalizu-
jacej przeptyw.
o Do montazu kohcodwki wezowej nalezy uzy¢ uszczelki zaslepki.
e Zawsze zabezpiecza¢ waz obejma zaciskowa.

Podtjczenie wyjScia zanieczyszczen (zbiornik)
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(JH
Wyjscie zbiornika na dole standardowo jest zamkniete zaslepka.
e Poprzez wyjscie mozna spusci¢ brudng wode ze zbiornika.
e Opcjonalnie mozna podtaczy¢ zawor kulowy i odpusci¢ brudng wode za pomocg weza.
— Zawor kulowy i stopniowana koncéwka wezowa sg do nabycia jako wyposazenie dodatkowe.



Rozruch

NOTYFIKACJA

Urzadzenie ulegnie zniszczeniu, gdy zostanie podtgczone do Sciemniacza. Ono zawiera wrazliwe
podzespoty elektryczne.
» Nie podtgczac urzadzenia do zasilania z regulacja napiecia.

O) Biologiczne bakterie startowe Oase AquaActiv BioKick aktywuja filtracje biologiczng i w
ciggu kilku tygodni zapewniaja petng skutecznosé filtra do wody stawowej. Natychmiast roz-
poczynajg one neutralizacje azotynu, jonéw amonowych i amoniaku. Bakterie Oase AquaAc-
tiv BioKick zaleca sie zada¢ do zbiornika
— przed pierwszym uruchomieniem,

— po recznym ptukaniu lub wymianie gabek filtracyjnych,
— po okresie dtuzszego wytgczenia z uzytkowania lub przed ponownym uruchomieniem po
przerwie zimowe;j.

Kolejnos¢ czynnosci przy uruchomieniu:
1. Jezeli to konieczne, nalezy doda¢ Oase AquaActiv BioKick do zbiornika.
2. Sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie wezy, korka za$lepiajacego odptyw wody brudnej i pier-
Scienia zaciskowego z zamkiem zabezpieczajgcym.
3. Ustawi¢ zawor obrotowy na ,filtrowanie wody”.
4, Wtaczy¢ pompe.
— Ptytka sygnalizujgca przeptyw na odptywie pozwala potwierdzi¢ przeptyw wody.
5. Modut czyszczacy z lampa UV-C wigczy¢ dopiero, gdy z odptywu wody oczyszczonej zacznie
wyptywac woda.
— Nigdy nie uruchamia¢ modutu czyszczacego z lampg UV-C, gdy nie ma przeptywu wody.
— W przypadku zastosowania Oase AquaActiv BioKick, nie nalezy wigcza¢ modutu czyszcza-
cego z lampa UVC przez 24 godziny. Pozwoli to uzyska¢ optymalng skuteczno$¢ bakterii
startowych.

Wiaczanie/wytaczanie modutu czyszczacego z lampa UV-C
Il
o Wigczanie: Wtyczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.
— Urzadzenie wtacza sie natychmiast.
— Swieci sie kontrolka.

o Wylaczanie: Wtyczke sieciowa wyjac z gniazdka.
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V ndvodu k obsluze najdete tato dalsi témata:

o Vlastnosti vyrobku, symboly na pfistroji

o (isténi a (drzba, skladovani/zazimovani, odstrafiovani zavad
o Opotrebitelné dily, ndhradni dily, likvidace

Dalsi pokyny k pouziti najdete na internetu ke stazeni ve formatu PDF:


https://www.oase.com/manual

O tomto navodu k obsluze

Tento navod k pouziti plati pro:

Oznaceni vjrobku Cislo vjrobku

FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

PGvodni ndvod. Navod je soucasti pristroje a musi byt predan pfipadnému dal$imu uZivateli spo-
lecné s pristrojem.

Bezpecnostni pokyny
Elektricka pfipojka

Na elektroinstalaci ve venkovnim prostfedi se vztahuji zvlastni predpisy. Elektroinstalaci smi

provést vyhradné elektrikar.

— Elektrikar ma z dGvodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi
provadét elektroinstalacni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikai dokaze rozpoznat
mozna rizika a zajisti dodrzeni mistnich a nadrodnich norem, predpist a ustanoveni.

— S pfipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Udaje pfistroje s dostupnym napgje-

nim.

Piistroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Piistroj musf byt zajistén pomoci proudového chranice (RCD) s reakénim proudem maximalné

30 mA.

Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi byt urceny k uziti ve

venkovnim prostredi (odstfikujici voda).

Chrarite oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.
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Bezpecny provoz

o Drive nez sdhnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od elektrického proudu.

V opacném piipadé hrozi vdzné nebo smrtelné Grazy nasledkem zasazeni elektrickym prou-
dem.

o Nepouzivejte pristroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.

o Pokud je poskozeny napdjeci kabel, zafizeni zlikvidujte. Sitovy kabel nelze vyménit.

o Nikdy netahejte za elektrické rozvody a vodice. Piedevsim pak nesmite zadné pristroje prena-
Set za jejich vodice a kabely.

o Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pied poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.

o Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

o Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi télesnymi, senzorickymi nebo
mentaInimi schopnosti nebo s nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, ze
jsou pod dohledem, nebo Ze jsou pouceny o bezpe¢ném pouzivani pfistroje a chdpou nebez-
pedi, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem hrat. Cisténi a uzivatelskou
Gdrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

o Provadéjte na pristroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.
e Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.
o Pfi potizich kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo spole¢nost OASE.

Pouziti v souladu s uréenym Gcelem

Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zplsobem:
o Pro mechanické a biologické Cisténi zahradnich jezirek

e Pfi dodrzeni technickych Gdajt. (- Udaje o pfistroji)

o Pfi dodrzeni dovolenych hodnot vody. (— Povolené hodnoty vody)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Tento vyrobek neni vhodny pro obecné osvétlenti, ale je uréen pouze k popsanému Gcelu pou-
Ziti.

o UVC zafivka nesmi byt nikdy provozovana mimo kryt nebo k jingm Gceldm nez je urcena. Zareni
UVC je nebezpecné pro oci a pokozku i v nizkych davkach.

o Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

o Nepouzivejte pfistroj v kombinaci s chemikaliemi, potravinami, hoflavymi a vybusnymi latkami
nebo jingymi kapalinami, neZ je voda.

o Nepouzivat pro primyslové Gcely.
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Popis vyrobku

Prehled

CJA
1

@é? Vstup 1a 2 pro &isténou vodu z jezirka
ofe o Pfipojka G2
o Navstupu 2 Ize pfipojit druhé ¢erpadlo, a zvysit tak pritokové mnoZzstvi.

Zafizeni UVC s teplotnim snimacem
e Zafizeni UVC se pfi prehréti vypne a po vychladnuti se opét automaticky zapne

<|Q@ Vystup 3 a & pro vycisténou vodu z jezirka (vratny tok vody do jezirka)
o Pfipojka G2

o Vystup 3 je potreba, kdyz se pouziva vstup 2 pro Ucely zvySeni pritokového mnozstvi.

Kontrolka funkce zafizeni UVC

4x Cistici tahlo k ¢isténi filtracnich pénovych hmot

o Zatazenim za Cistici tdhlo dojde ke zméacknuti filtracnich pénovych hmot a k vyplaveni necistot.

o Pro GCely zataZeni se na Cistici tdhlo nasadi ¢istici rukojet (9).

Otocny ventil k prepnuti mezi reZimem filtrace a ¢isténi

% Rezim filtrace: Filtrace vody a ozarovani UVC
o

(}C-'] Rezim €isténi: Vycistéte filtracni pény
o Znecisténd voda se odvadi vystupem pro znecisténou vodu (7).

§ Tento vystup odvadi znecisténou vodu pfi ¢isténi filtracnich pénovych hmot.
o Pfipojka G2

Viko filtru

Cistici rukojet

Upinaci krouzek k fixaci vika filtru na nddrzi

Nadrz

2x upevilovaci paska pro sadu filtracnich pénovych hmot
o Sadu filtracnich pénovych hmot (17) a pénové kotouce drzi pohromadé dvé upeviovaci pasky.

Vystup pro znecisténou vodu z nadrze
o Volitelné je k dispozici kulovy kohout pro vypusténi znecisténé vody z nddrze.

Sbérna vana pro ulozeni miizovych trubek, filtracnich vioZzek a podvodniho télesa UVC

4x mfizova trubka pro upevnéni filtracnich vioZek v nadrzi
o Voda ve filtracnich pénovych hmotéch proudi pres miizovou trubku ke dnu nddrze a potom do
podvodniho télesa UVC.

4x spodni pénovy kotouc pro filtracni pénové hmoty, spojeny s Cisticim tahlem

Filtra¢ni péna
o FiltoClear 60000: 4x 4 filtracni pénové hmoty
o FiltoClear 90000: 4x 6 filtracnich pénovych hmot

Pénovy kotouc lezici mezi dvéma filtracnimi pénovymi hmotami

Podvodni téleso UVC pfivadi vodu pod lampu UVC

Cistici rotor Cisti za provozu kiemicité sklo

Kremicité sklo s vnitfni lampou UVC
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Soucasti dodaného vyrobku

B

1 Hadicova vsuvka G2, transparentni
o Pouziti: 2x vystup, 1x vystup znecisténé vody

2 Hadicova vsuvka G2, cerna
o Pouziti: 2x vstup

Prevle¢né matice G2, k montézi hadicovych vsuvek

Spona hadice

Ploché tésnéni pro hadicovou vsuvku, ¢erng, a uzaviraci vicko

Cidlo priitoku pro hadicovou vsuvku transparentni

Nl | &~ | W

3x Kotouc pro regulaci vody
e Pokud se pouzivaji oba vystupy, Ize pomoci riznych vnitinich primérd regulovat pritok vody.
e Kotou¢ pro regulaci vody se zasune do piipojky vystupu.

8 1x Turmsilon GTI 300 GK, tuba 10 ml
o K mazani gumovych tésnéni a Cisticich tahel

PrisluSenstvi pro pfipojeni

Prislusenstvi je dostupné u spolecnosti OASE nebo v odbornych prodejnach.

c

Popis €. pol.
1 Kulovy kohout se stupfiovitym hadicovym hrdlem pro vystup na nadrzi 98685
2 Redukéni dil G2% na G2, s hadicovou sponou a teflonovou paskou 98782
3 Hadicova vsuvka G214, pouziva se s redukénim dilem (2) 89118

4 Pfipojovaci adaptér G2, pro hadici DA 63 35577

o Hadice se spojuje s adaptérem lepenim.
5 Potrubni piipojka DA 75 / DA 110 na G2 35578

o Trubku DN 110 pro vystup neni nutné spojovat s potrubni piipojkou lepenim.
o Trubku DN 75 pro vstup je nutné spojit s potrubni piipojkou lepenim.

Doporuéené filtraéni ¢erpadlo
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FiltoClear FiltoClear

60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - 4
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v 4

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist mdglich. Beide Pumpen stets mit
den gleichen Einstellungen betreiben.

- Kombination nicht empfohlen



Technické adaje
Udaje o pristroji

FiltoClear 60000 90000
Cistici zafizeni Pfipojovaci napéti VAC 220-240 220-240
uvc Frekvence sité Hz 50/60 50/60
Piikon w 84 120
Prikon A 0,62 0,79
UVC vykon w 84 120
Zarivka UVC 2x36W /42 W 2x55W /60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Stupen kryti P68 P68
Max. dovolend hloubka ponofenive m 0,1 0,1
vodé
Délka sitového kabelu m 5 5
Min. pratok I/h 9500 10500
Max. pratok I/h 20000 23000
Max. dovoleny tlak ¢erpadla bar 0,95 0,95
Max. vyska potoka (zpétny tok do jezirka) m 2 2
Pripojka vstupu 2x G2 2x G2
Pripojka vystupu 2x G2 2x G2
Pripojka znecisténé vody 1x G2 1x G2
Pripojka vystupu na nadrzi 1x Gl 1x Gl
Pocet pénovych filtracnich hmot, zelend 4 4
Pocet pénovych filtra¢nich hmot, modra 4 4
Pocet pénovych filtra¢nich hmot, Cervend 4 8
Pocet pénovych filtra¢nich hmot, fialova 4 8
Vhodna pro max. objem jezirka | 60000 90000
Vhodna pro max. objem jezirka s rybami | 30000 45000
Vhodnd pro max. objem jezirka s kaprem koi | 15000 22500
Dovolend teplota okolniho prostiedi za provozu °C 0az+35 0az+35
Pripustna teplota vody (- Povolené hod- (— Povolené hod-
noty vody) noty vody)
Rozméry 2 3
Hmotnost bez vody kg 27 32
s vodou kg 160 220
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Povolené hodnoty vody

Typ Cerstva voda
Hodnota pH 6,8-8,5
Tvrdost DH 8-15

Volny chlor mg/I <0,3

Obsah chloridu mg/I <250

Obsah soli % <0,4

Celkova odparka mg/I <50

Teplota °C +4 - +35

Instalace a pfipojeni
Instalace pristroje
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(JD
Pfi planovani pamatujte:

o Pfi provozu u koupaciho jezirka: Instalujte pfistroj v minimalni vzdalenosti 2 m od vody.

voda déle obohati kyslikem.

Pfi provozu u jezirka: Pfistroj mizete postavit pfimo na okraj jezirka.
Chrante tlakovy filtr pied piimym slune¢nim zarenim.
Instalujte vratny tok do jezirka tak, aby voda pfitékala do jezirka napf. formou potGcku. Tim se

o Pfitok do jezirka smi byt max. 2 m nad vikem filtru.

@ Jednoduché vedeni potrubi pro znecisténou vodu, pokud pouzivate vytok znecisténé vody

na nadrzi:

— umistéte viko filtru tak, aby vytok znecisténé vody na viku filtru a vytok znecisténé vody

na nadrzi byly ve stejné Grovni.

Vyrovnejte tlakovy filtr do vodorovné polohy

Jestlize tlakovy filtr nezahrabete, umistéte ho pokud mozno tak, aby byl ukryty napf. za kefi.
o Umistéte piistroj do blizkosti jezirka.

o Podklad musi byt pevny a vodorovny.



Zasypani tlakového filtru

Zasypané nadoby jsou témér dokonale ukryté.

o Viykopejte v blizkosti jezirka jamu, do které umistite nddrz do maximalni dovolené hloubky za-
sypani.

o Podklad musi byt pevny a vodorovny.

FiltoClear Doporuéena hloubka pro zasypani
h

60000 474 mm

90000 679 mm

Vytvoreni pfipojeni
K tlakovému filtru mudZzete pfipojit hadice o prdméru 50 mm. Odpovidajici hadicova hrdla jsou
soucasti dodavky.

Vétsi primeéry hadic pro mensi tlakové ztraty nebo pfipojeni trubek jsou mozné pfi pouziti vhod-
ného pfislusenstvi. (- Pfislusenstvi pro pfipojeni)

@ Pokud pouzijete k uvedeni do provozu spoustéc filtru, umistéte ho do nddoby pred provede-
nim nésledujicich krok montéze.
— Odmontovani vika filtru si usnadnite, pokud nejdfive odstranite z vika filtru vSechny ha-
dice.

Pokyny k potrubi

e Pouzijte vhodné potrubi, predevsim pro zpétny tok do jezirka. Pomoci potrubni pfipojky z pfi-
sluSenstvi mlzete pfipojit trubky o jmenovitém prdméru DN 75 nebo DN 110.

o Nepouzivejte zadné pravouhlé dily potrubi. Vysoce efektivni jsou kolena s maximalnim Ghlem cs
45°.

o Pro trvalé a bezpecné spojeni plastové potrubi slepte, nebo pouzijte natrubkové spojky s po-
Jjistkou proti vytazeni.

o Stojata voda nemize pfi silném mrazu unikat, coZ vede k prasknuti potrubi. Pokladejte proto
potrubi a hadice se spadem (50 mm/m) tak, aby je bylo mozné vypustit.

e Provedenim vhodnych opatfeni zajistéte, aby se do pfistroje potrubim nemohly dostat zadné
ryby nebo jiné Zivé bytosti.
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Pfipojeni vstupu

LJE
Filtra¢ni systém ma dva vstupy, ke kterym lze pfipojit Cerpadla.

O) Cerpadla Ize provozovat také samostatné. Dvé zpétné klapky ve viku filtru zabrafiuji zpét-
nému proudéni vody, kdy? je jedno Cerpadlo vypnuté.

K propojeni mezi vystupem filtra¢niho ¢erpadla a vstupem takového filtru pouZivejte pouze tla-

kové hadice, které jsou navrzeny nejméné pro maximalni tlak ¢erpadla.

o K pfipojeni druhého vstupu pouzijte tésnéni uzaviraciho vicka.

o Hadici vzdy upevnéte hadicovou sponou.

Pfipojeni vystupu
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JF

Filtracni systém ma dva vystupy pro zpétny tok do jezirka. Zpétny tok Ize pfipojit hadici nebo

trubkou.

Pouziti vystupu 3 a vystupu &

Pokud se pouZivaji oba vystupy, je pritok vody ovlivnén riznymi faktory:

o Z technickych dGvod je pritok vody na vystupu 4 vzdy vétsi nez na vystupu 3.

o Pokud je vytok nize nez vystup na filtru, vznika saci efekt. Tim se zvySuje prdtok vody. Proto
umistéte vytok do stejné vysky jako vystup nebo vyse.

Pomoci nasledujicich opatfeni mzete podle potfeby regulovat pritok vody na obou vystupech:

o Pokud ma byt navic napajen potok:

— pouzijte vystup & pro vy3e polozeny potok a vystup 3 pro pfimy zpétny tok do jezirka.

o Namontujte kotou¢ pro regulaci vody (soucast dodavky) pfimo pred vystup &4 nebo vystup 3.

Dodrzujte pfitom maximalni vyskovy rozdil 0,5 m mezi obéma vytoky.

— Doporuceni: Nejdfive otestujte pritok vody pomoci kotouce pro regulaci vody se stfednim
vnitfnim prdmérem. V piipadé potfeby muiZzete potom pritok vody optimalizovat pomoci
dalsich kotoucl pro regulaci vody.

o Namontujte kulovy kohout G2 (neni soucasti dodavky) pfimo na vystup & a/nebo vystup 3.

Timto zplsobem muzete plynule regulovat pritok vody.



Pipojeni hadice

Pouzijte transparentni hadicové vsuvky s ¢idlem prdtoku. Transparentni hadicové vsuvky umozni
posoudit kvalitu vody po provedeni filtrace. Na Cidle pritoku mdZzete sledovat pritok vody.

o K pfipojeni druhého vystupu pouzijte tésnéni uzaviraciho vicka.

o Nasadte hadici na hadicovou vsuvku tak, aby zGstaly na hadicové spojce jesté dva segmenty

volné.
— Tim ziskate dostatecné velky prostor ke sledovani hadicové vsuvky a Cidla pritoku.

o Hadici vzdy upevnéte hadicovou sponou.

O) Pokud je vytok vystupu pod filtracni nadrzi, Ize vodu z filtru odsat. Z druhého vytoku pak
tece malo vody nebo netece zadna.

Pripojeni vjtoku necistot (viko filtru)

Uzaviete vytok necistot uzaviracim vickem a plochym tésnénim. Tim zabranite neGmysInému vy-
pusténi jezirka. Sundejte uzaviraci vicko jen pfi odvadéni znecisténé vody.

JG
Znecisténou vodu, kterd vznikla pfi pravidelném cisténi, Ize pouzit ke hnojeni. Pripojte hadici
a vedte ji na vhodné misto (napf. Na zdhon).
Pouzijte transparentni hadicové vsuvky s Cidlem pratoku. Transparentni hadicové vsuvky umozni
posoudit miru znecisténi vody po provedeni ¢isténi filtraénich pénovych hmot. Na ¢idle pritoku
muZete sledovat pritok vody.
o Nasadte hadici na hadicovou vsuvku tak, aby zGstaly na hadicové spojce jeSté dva segmenty
volné.
— Tim ziskate dostatecné velky prostor ke sledovani hadicové vsuvky a ¢idla pritoku.

o K montaZi hadicové vsuvky pouzijte tésnéni uzaviraciho vicka. CS
o Hadici vzdy upevnéte hadicovou sponou.

Pfipojeni vytoku necistot (nadrz)
CJH
Vystup ve spodni ¢asti nadrze je standardné uzavien uzaviracim vickem.
o Prostiednictvim vystupu mizete vypustit znecisténou vodu z nadrze.

o Volitelné mlzete pfipojit kulovy kohout a vypustit znecisténou vodu prostiednictvim hadice.
— Kulovy kohout se stupfiovitym hadicovym hrdlem jsou k dispozici jako pfislusenstvi.
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Uvedeni do provozu

Pristroj se znici, pokud se bude provozovat se stmivatem. Obsahuje citlivé elektrické soucasti.
» Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

@® Cists biologické startovaci bakterie Oase AquaActiv BioKick aktivuji biologii filtru a ovlivni
plnou Gcinnost vaseho filtru v jezirku béhem nékolika malo tydnd. Bakterie okamzité zahdji
detoxikaci od dusitand, amonia a ¢pavku. Doporucujeme pfidat pripravek Oase AquaActiv
BioKick do nddoby
— pfi prvnim uvedeni do provozu,

— po ru¢nim vymyti nebo po vyméné filtracnich pénovych hmot,
— po delsi odstéavce nebo pfi opétovném zahajeni provozu po zimni piestavce.

Postup uvedeni do provozu:
1. Pokud je to nutné, pfidejte do naddrze piipravek Oase AquaActiv BioKick.
2. Zkontrolujte hadice, uzaviraci vicka vytoku znecisténé vody a upinaci krouzek s bezpe¢nostni
sponou, zda jsou pevné instalované.
3. Pfepnéte otocny ventil do polohy ,Filtrace vody“.
4, Zapnéte Cerpadlo.
— Na ¢idle pritoku na vytoku midzete sledovat pritok vody.
5. Zafizeni UVC zapnéte az ve chvili, kdy z vytoku vody tece voda.
— Nikdy nepouzivejte Cisti¢ UVC, aniz by jim protékala voda.
— Pokud pouzivéte pfipravek Oase AquaActiv BioKick, je nutné zafizeni UVC na 24 hodin vy-
pnout. Tim je dosazeno optimalniho G¢inku startovacich bakterii.

Zapnuti/vypnuti Cisticky UVC
Il
o Zapnuti: Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.
— Pristroj se okamzité zapne.
— Kontrolka sviti.
o Vypnuti: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

170



Obsah

O tomto navode 172
Bezpecnostné pokyny 172
Pripojka elektrickej energie 172
Bezpecna prevadzka 173
Pouzitie v stlade s uréenym Gcelom 173
Popis vyrobku 174
Prehlad 174
Diely v rozsahu dodavky 175
Prislusenstvo pre pripojenie 175
Odporacané filtra¢né ¢erpadlo 175
Technické Gdaje 176
Udaje o pristroji 176
Povolené hodnoty vody 177
InStalacia a pripojenie 177
InStalacia pristroja 177
Vytvorenie pripojeni 178
Informacie k vedeniam 178
Pripojenie vstupu 179
Pripojenie vystupu 179
Pripojenie vystupu necistot (kryt filtra) 180
Pripojenie vystupu necistot (nddoba) 180
Uvedenie do prevadzky 181
Zapnutie/vypnutie UVC Cistica 181

SK
Podrobny navod na pouzitie najdete na internete v PDF formate na stiahnutie:
WWWw.0ase.com/manual

Tieto dodatocné témy najdete v ndvode na pouzitie:

o Vlastnosti vyrobku, symboly na pristroji

o (istenie a 4drzba, uskladnenie/prezimovanie, odstranenie porch
e Diely podliehajuce opotrebeniu, ndhradné diely, likvidacia
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O tomto navode

Tento navod je urceny pre:

Oznatenie vjrobku Cislo vjrobku

FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

Originalny ndvod. Navod patri k pristroju a musi sa odovzdat dalej spolu s nim.

Bezpecnostné pokyny
Pripojka elektrickej energie

172

o Pre elektrick( inStalaciu vo vonkajsej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickd instalaciu
smie vykonat len kvalifikovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a
skusenosti a smie vykonavat elektrick( instalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat
mozné nebezpecenstva a dodrziavat regionalne a vnitrostatne normy, predpisy a ustanove-
nia.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické (daje pristroja a napajania elektrickym
pradom.

o Prevadzkujte pristroj len na zasuvke nainstalovanej podla predpisov.

o Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu (RCD) s menovi-
tym chybnym priddom maximalne 30 mA.

o PredlZovacie rozvody a rozdelovac pridu (napr. listy so zdsuvkami) musia byt vhodné na pouzi-
vanie v vonku (chranené pred striekajicou vodou).

o Otvorené zastrcky a zasuvky chrante pred vihkostou.



Bezpecna prevadzka

Odpojte vsetky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor ako siahnete do vody. V
opacnom pripade hrozia tazké zranenia alebo smrt elektrickym pradom.

NepouzZivajte pristroj, ak su elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

Pristroj zlikvidujte, ked je poSkodeny napéjaci kabel. Napajaci kabel nie je mozné vymenit.
Nikdy netahajte za elektrické vedenia. Na kabli nenoste Ziadne zariadenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nat.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami,
ked' st pod dohladom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili nebez-
pe¢enstva, ktoré z toho vyplyvajl. Deti sa s pristrojom nesma hrat. Udrzbu a &istenie nesmu
vykonavat deti bez dozoru.

Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré st popisané v tomto navode.

Pouzivajte len origindlne ndhradné diely prisluSenstvo.

V pripade problémov sa obratte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spolo¢nost OASE.

Poutzitie v stlade s uréenym Gcelom

Vyrobok opisany v tomto ndvode pouzivajte vylu¢ne tymto spdsobom

Pro mechanické a biologické ¢istenie zahradnych jazierok
Pri dodrziavani technickych ddajov. (- Udaje o pristroji)
Pri dodrzani pripustnych hodnét vody. (- Povolené hodnoty vody)

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

Tento vyrobok nie je ureny na vSeobecné osvetlenie, ale len na opisany Gcel pouzitia.

UVC-Ziarivka sa nikdy nesmie pouzivat mimo krytu alebo na iné Gcely. UVC-Ziarenie je nebez-
pecné pre oci a pokozku aj v nizkych davkach.

Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Pristroj nepouZzivajte v spojeni s chemikaliami, potravinami, horlavymi, vybusnymi latkami
alebo inymi kvapalinami ako je voda.

Nepouzivajte pre priemyslové Gcely.
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Popis vyrobku
Prehlad
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CJA
1

@é? Vstup 1a 2 pre €istent vodu z jazierka
o e Pripojenie G2
o Na privod 2 je mozné pripojit druhé cerpadlo pre vy33i prietok.

UVC ¢istic¢ so snimacom teploty
e UVC Cisti€ sa pri prehriati vypne a po vychladnuti sa automaticky znova zapne

<|Q@ Viystup 3 a & pre vycCisten( vodu z jazierka (spatny tok vody do jazierka)
e Pripojenie G2
o Vystup 3 je potrebny, ak sa pre vy3si prietok pouZiva aj vstup 2.

Kontrolka na funkén( kontrolu UVC istica

4 x Cistiaca ty¢ na Cistenie vloziek z filtracnej peny
o Potiahnutim Cistiacej tyCe sa vlozky z filtracnej peny stlacia a Castice necistot sa roznesu.
o (istiaca rukovat (9) sa nasadi na Cistiacu ty¢ na tahanie.

Otocny ventil na prepinanie medzi reZzimom filtrovania a Cistenia

% Rezim filtrovania: Filtracia a oZiarenie vody UVC Ziarenim
o

(}C-'] Rezim ¢istenia: Cistenie vlozZiek z filtracnej peny
o Znecistend voda sa odsaje cez vystup znecistenej vody (7).

§ Vystup znecistenej vody, odvadza znecisten( vodu pri isteni vloZiek z filtracnej peny
e Pripojenie G2

Kryt filtra

Cistiaca rukovat

Upinaci krdZok na fixovanie krytu filtra na nddobe

Nadoba

2 x upeviovaci popruh na balik vloZiek z filtratnej peny
o Balik vloZiek z filtracnej peny (17) a penovych podloZiek drzia pohromade dva upeviiovacie po-
pruhy.

Vystup z nadrze na znecistend vodu
o Volitelne je k dispozicii gulovy koh(t, ktory sl0zi na vypistanie znecistenej vody z nddoby.

Zbernd nadoba na uchytenie mriezkovych rarok, filtraénych kaziet a UVC vodného telesa.

4 x mriezkovana rarka, upeviiuje filtra¢ni kazetu v nddobe
o Voda vo vlozkach z filtra¢nej peny pridi cez mriezkov( rirku na dno nadrze a potom do UVC vod-
ného telesa.

4 x penova podlozka pod vliozkami z filtracnej peny, je pripojena k Cistiacej tyci

Filtracnd pena
e FiltoClear 60000: 4 x & vlozky z filtracnej peny
o FiltoClear 90000: 4 x 6 vloZiek z filtracnej peny

Penova podlozka, lezi vzdy medzi dvomi vlozkami z filtracnej peny

UVC vodné teleso, vedie vodu k UVC Ziarovke

Cistiaci rotor Cisti kremicité sklo pocas prevadzky.

Kremicité sklo s UVC Ziarovkou umiestnenou vn(tri



Diely v rozsahu dodavky

B
1

Hadicové hrdlo G2, priehladné
e Poutzitie: 2 x vystup, 1 x vystup pre znecistent vodu

Hadicové hrdlo G2, ¢ierne
e Pouzitie: 2 x vstup

Prevle¢na matica G2, na montaz hadicovych hrdiel

Hadicova spona

Ploché tesnenie na hadicové hrdlo, ¢ierne a uzatvaraci kryt

Prietokové usko na hadicové hrdlo, priehladné

Nl | &~ | W

3 x podloZka na regulaciu vody

o Ak sa pouzivajlu oba vystupy, prietok vody mozno regulovat pomocou réznych vnatornych prie-
merov.

o Do vystupného pripojenia sa vlozi podlozka na regulaciu vody.

1x Turmsilon GTI 300 GK tuba 10 ml
o Na mazanie gumovych tesnenf a Cistiacich tyci

Prislu$enstvo pre pripojenie

Prislusenstvo je k dispozicii v spolo¢nosti OASE alebo u Specializovanych predajcov.

c

Opis €. vyr.
1 Gulovy kohUt so stupfovitym hadicovym hrdlom pre vystup na nddobe 98685
2 Redukcia G2¥% na G2, s hadicovou svorkou a teflénovou paskou 98782
3 Hadicové hrdlo G2¥, pouZiva sa s redukciou (2) 89118

4 Pripojny adaptér G2 pre hadicu DA 63 35577

o Hadica sa zlepi s adaptérom.
5 Pripojenie rarky DA 75/DA 110 na G2 35578

o Rirka DN 110 na vystupe nemusi byt spojend s pripojenim rarky.
o Rirka DN 75 pre vstup musi byt zlepend s pripojenim rarky.

Odporicané filtracné cerpadlo

FiltoClear FiltoClear
60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - 4
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v 4
v" Kombination empfohlen
2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist mdglich. Beide Pumpen stets mit

den gleichen Einstellungen betreiben.
Kombination nicht empfohlen
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Technické adaje

Udaje o pristroji

FiltoClear 60000 90000
UVC cisti¢ Napajacie napatie VAC 220 - 240 220 - 240

Sietova frekvencia Hz 50/60 50/60

Prikon w 84 120

Prikon pradu A 0,62 0,79

UVC vykon w 84 120

UVC Ziarovka 2x36W/42 W 2x55W/60 W

TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)

Trieda krytia P68 P68

Max. povolena hibka ponoreniado ~ m 0,1 0,1

vody

Dizka sietového kabla m 5 5
Min. prietokové mnozstvo I/h 9500 10500
max. prietok I/h 20000 23000
Max. pripustny tlak ¢erpadla bar 0,95 0,95
Max. vyska potoka (spatny tok do jazierka) m 2 2
Pripojenie vstupu 2xG2 2xG2
Pripojenie vystupu 2xG2 2xG2
Pripojenie znecistenej vody 1xG2 1xG2
Pripojenie vystupu, nddoba 1x Gl 1x Gl
Pocet vloziek z filtracnej peny, zelend 4 4
Pocet vloZiek z filtra¢nej peny, modra 4 4
Pocet vloZiek z filtracnej peny, ¢ervend 4 8
Pocet vloZiek z filtracnej peny, svetlofialova 4 8
Vhodné pre max. objem jazierka | 60000 90000
Vhodné pre max. objem jazierka so zarybnenim | 30000 45000
Vhodné pre max. objem jazierka s kaprami | 15000 22500
Pripustnd teplota okolitého prostredia pocas pre- °C 0az+35 0az+35
vadzky
Pripustnd teplota vody (- Povolené hod- (— Povolené hod-

noty vody) noty vody)

Rozmery 2 3
Hmotnost bez vody kg 27 32

s vodou kg 160 220



Povolené hodnoty vody

Typ Dizka kabla
Hodnota pH 68-85
Tvrdost DH 8-15
Volny chlér mg/I <0,3

Obsah chloridu mg/I <250
Obsah soli % <0,4
Celkova susina mg/I <50
Teplota °C +4 a7 +35

Instalacia a pripojenie
Instalacia pristroja

(JD

Pri planovani dbajte na:

o Pri prevadzke v jazierku: Osadte pristroj vo vzdialenosti min. 2 m od vody.
Pri prevadzke pri jazierku: Pristroj moZete nainstalovat priamo na okraji jazierka.

Chréante tlakovy filter pred priamym sine¢nym Ziarenim.

Spatny tok do jazierka umiestnite tak, aby voda vtekala spat do rybnika nepriamo, napr. po-
tocikom. Tym sa voda navySe obohati kyslikom.

o Pritok do jazierka smie byt maximélne 2 m nad vekom filtra.

@ Jednoduché vedenie potrubia pre znecistend vodu, ak pouzivate vystup znecistenej vody na

nadobe:

— Umiestnite kryt filtra tak, aby vystup znecistenej vody na kryte filtra a vystup znecistenej
vody na nadobe boli zarovnané.

InStalacia tlakového filtra zarovno so zemou
Ak tlakovy filter nezahrabete, ulozte ho tak, aby bol ¢o najviac neviditelny, napr. ho zakryte kermi.
o Pristroj inStalujte v blizkosti jazierka.

o Podklad musi byt pevny a rovny.
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Zahrabanie tlakového filtra

Zahraban( nadobu nie je takmer vidiet.

e V blizkosti jazierka vykopte jamu, do ktorej vloZite nddobu aZ po maximalnu hibku zahrabania.
o Podklad musi byt pevny a rovny.

FiltoClear Odporiacana hibka zahrabania h
60000 474 mm
90000 679 mm

Vytvorenie pripojeni

K tlakovému filtru mézete pripojit hadice s priemerom 50 mm. Prislusné hadicové hrdla st stcas-
tou dodavky.

Vacsie priemery hadic na zniZenie tlakovych strat alebo pripojenie rirok st mozné s vhodnym
prisluSenstvom. (- PrisluSenstvo pre pripojenie)

@ Ak pouzijete na uvedenie do prevadzky Startér filtra, viozte ho do nddoby pred nasledu;jd-
cimi montaznymi krokmi.
— Veko filtra mozete zlahka nadvihn(t, ak ste predtym odstranili vSetky hadice na veku.

Informacie k vedeniam
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e Pouzite vhodné potrubis, idealne pre spatny tok do jazierka. Pomocou pripojenia rarky z prislu-
Senstva moZete pripojit rarky s menovitym priemerom DN 75 alebo DN 110.

o Nepouzivajte Ziadne pravouhlé potrubné kolena. Kolena si vysoko efektivne s maximalnym
uhlom 45°.

o Na trvalé a bezpecné pouzivanie plastové rary prilepte alebo pouzite hrdlové spoje s poistkou
proti stiahnutiu.

e Stojaca voda sa nemusi pri silnom mraze roztopit a méze sposobit prasknutie potrubi. Potru-
bia a hadice preto ulozte v sklone (50 mm/m), aby sa dali vyprazdnit.

o Prijmite vhodné opatrenia, aby sa do zariadenia cez potrubie nedostali ryby ani iné Zivé orga-
nizmy.



Pripojenie vstupu
LJE
Filtracny systém ma dva vstupy, ku kazdému z nich mozete pripojit ¢erpadlo.

O) Cerpadla mozno prevadzkovat aj individuélne. Dve spatné klapky v kryte filtra zabrafiuja
spatnému toku vody po vypnuti cerpadla.

Na pripojenie vystupu filtracného ¢erpadla a vstupu tlakového filtra pouZivajte len tlakové hadice,

ktoré sa schvalené minimalne pre maximalny tlak ¢erpadla.

e Na pripojenie druhého vstupu pouzite tesnenie uzatvaracieho veka.

o Hadicu vzdy zaistite hadicovou sponou.

Pripojenie vystupu
JF
Filtracny systém ma dva vystupy pre spatny tok do jazierka. Na spatny tok mozno pouzit hadicu
alebo rarku.

PouZite vystup 3 a vystup &.

Ak sa pouZzivaju oba vystupy, prietok vody moze byt ovplyvneny réznymi faktormi:

o Z technickych dévodov je prietok vody na vystupe & vzdy vacsi ako na vystupe 3.

o Ak je vystup nizSie ako vystup na filtri, vznika saci efekt. Tym sa zvysi prietok vody. Preto
umiestnite vystup do rovnakej alebo vyssej vysky, ako je vystup.

Prietok vody na oboch vystupoch mézete regulovat podla potreby vykonanim nasledujacich

opatreni:

o Ak chcete napéjat aj potok:

— Pre vyssie poloZzeny potok pouzite vystup 4 a pre priamy spatny tok do jazierka vystup 3.

o Priamo pred vystup 4 alebo vystup 3 namontujte podlozku na regulaciu vody (v rozsahu do-

davky). Medzi oboma vystupmi dodrziavajte maximalny vyskovy rozdiel 0,5 m.

— Odporacanie: Najprv otestujte prietok vody pomocou podlozky na regulaciu vody so stred-
nym vnatornym priemerom. V pripade potreby mozZete prietok vody optimalizovat pomo-
cou dalsich podloZiek na regulaciu vody. SK

e Priamo pred vystup 4 a/alebo vystup 3 namontujte gulovy kohat G2 (nie je v rozsahu dodavky).

Tym modZzete plynule regulovat prietok vody.
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Pripojenie hadice

Pouzite priehladné hadicové hrdlo s prietokovym uskom. Cez priehfadné hadicové hrdlo mdzete
vyhodnotit kvalitu vody po filtrovani. Na prietokovom usku mézete vidiet prietok vody.

o Na pripojenie vstupu druhého vystupu pouzite tesnenie uzatvaracieho veka.

o Hadicu nasUvajte na hadicové hrdlo dovtedy, kym nie sd na hrdle volné este dva segmenty.
— Takto budete mat dostatocne velky vyhlad na hadicové hrdlo a na prietokové usko.

e Hadicu vzdy zaistite hadicovou sponou.

O) Ak je vystup pod filtracnou nadobou, voda sa méze z filtra od¢erpavat cez tento vystupny
otvor. Z druhého vystupu tak nemusi vytekat Ziadna voda.

Pripojenie vystupu necistot (kryt filtra)

Uzavrite vystup necistét pomocou uzatvaracieho veka a plochého tesnenia. Tym sa zabrani ned-
myselnému vyprazdneniu jazierka. Uzatvaracie hrdlo odoberte len na odvedenie znecistenej
vody.

JG
Znecistent vodu, ktord vznika pri pravidelnom Cisteni zariadenia, méZete pouzit na hnojenie. Pri-
pojte hadicu a uloZte ju az po vhodné miesto (napr. zdhon).
Pouzite priehladné hadicové hrdlo s prietokovym uskom. Cez priehladné hadicové hrdlo mézete
vyhodnotit stupen znecistenia vody pri Cisteni vloZiek z filtratnej peny. Na prietokovom usku
mozete vidiet prietok vody.
o Hadicu nasUvajte na hadicové hrdlo dovtedy, kym nie sd na hrdle volné este dva segmenty.

— Takto budete mat dostatocne velky vyhlad na hadicové hrdlo a na prietokové usko.
o Na montéz hadicového hrdla pouzite tesnenie uzatvaracieho veka.
e Hadicu vzdy zaistite hadicovou sponou.

Pripojenie vystupu necistot (nadoba)

180

CJH

Vystup v spodnej ¢asti nddoby je Standardne zatvoreny uzatvaracim vekom.

e Znecistend vodu mbzete do nddoby vypustit pomocou vystupu.

o Volitelne mozete pripojit gulovy kohat, ktory sliZi na vypistanie zneCistenej vody pomocou
hadice.
— Gulovy kohat so stupnovitym hadicovym hrdlom je k dispozicii ako prisluSenstvo.



Uvedenie do prevadzky

Pristroj sa zni¢i ak sa prevadzkuje s reguldtorom. Obsahuje citlivé elektrické suciastky.
» Nepripdjajte pristroj k zdroju pridu s regulovatelnou intenzitou napajania.

@ Ciste biologické Startovacie baktérie Oase AquaActiv BioKick aktivuja biolégiu filtra a do nie-
kolkych tyzdnov dosiahne vas filter v jazierku GplnG efektivnost. Okamzite zacnu s odstra-
flovanim nitritu, aménia a amoniaku. Odpordc¢ame pridat do nddoby Oase AquaActiv BioKick
— pri prvom uvedeni do prevadzky,

— po ru¢nom premyti alebo vymene filtracnej Spongie,
— po dlhsom vyradeni z prevadzky alebo pri opdtovnom uvedeni do prevadzky po zimnej
prestavke.

Poradie uvedenia do prevadzky:
1. V pripade potreby pridajte Oase AquaActiv BioKick do nddoby.
2. Skontrolujte pevné osadenie hadice, uzatvéracieho veka odtoku znecistenej vody a upinacieho
krizku s bezpe¢nostnou zapadkou.
3. Otocny ventil otocte do polohy ,Filtrovat vodu*.
4, Zapnite Cerpadlo.
— Na prietokovom usku na odtoku mdZzete vidiet prietok vody.
5. Ked'z odtoku na vodu zacne vytekat voda, zapnite UVC Cistic.
— UVC ¢isti¢ nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.
— Ak pouzivate Oase AquaActiv BioKick, musi UVC ¢isti¢ zostat vypnuty 24 hodin. Tym sa za-
ruci optimalny G¢inok Startovacich baktérii.

Zapnutie/vypnutie UVC ¢istica
Il
o Zapnutie: Zasurite sietov( zastrcku do zasuvky.

— Pristroj sa okamzite zapne.
— Kontrolka svieti.

o Vypnutie: Vytiahnite sietovl zastrcku zo zasuvky.
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O teh navodilih

Ta navodila veljgjo za:

0Oznaka izdelka Stevilka artikla

FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

Originalna navodila. Navodila spadajo k napravi in morajo biti ob predaji naprave drugi osebi po-
sredovana naprej.

Varnostna navodila

Prikljuéi

tev na elektri¢no omrezje

Za zunanjo elektri¢no instalacijo veljajo posebni predpisi. Elektri¢no instalacijo lahko izvede

samo elektricar.

— Elektricar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj kvalificiran, da izvaja zuna-
nje elektri¢ne instalacije. Prepozna lahko mozne nevarnosti ter upoSteva regionalne in naci-
onalne standarde, predpise in dolocila.

— Ce imate kakrgnakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

Prikljucitev naprave je dovoljena le, Ce se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektric-

nega napajanja.

Napravo je dovoljeno prikljuciti le v vgrajeno vticnico, ki je v skladu s predpisi.

Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok (RCD) z odmero okvarnega toka

maksimalno 30 mA.

Podaljsek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna

za uporabo na prostem (zasCitena pred Skropljenjem).

Nepokrite vtice in vti¢nice zascitite pred vlago.
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Varna uporaba

Vse elektricne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja, preden seZete v vodo.
Drugace lahko pride do hudih telesnih poSkodb ali smrti zaradi elektri¢nega udara.

Naprave ne uporabljajte, ¢e so elektri¢ni kabli ali ohisje poskodovani.

Napravo odstranite, Ce je omrezni kabel poSkodovan. Omreznega kabla ni mogoce zamenjati.
Nikoli ne vlecite za elektri¢ne kable. Nobenih naprav ne nosite za njihove kable.

Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poSkodbami in da nihce ne more pasti Cez njih.
Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, za-
znavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, Ce so pri
tem pod nadzorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo posledi¢ne ne-
varnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. CiS¢enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo
izvajati otroci, ki so brez nadzora.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Pri teZavah se obrnite na pooblasceni servisni center ali druzbo OASE.

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:
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Za mehansko in biolosko ¢is€enje vrtnih ribnikov
Ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (- Podatki o napravi)
Ob upostevanju dovoljenih vrednosti vode. (— Dovoljene vrednosti vode)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Ta izdelek ni primeren za sploSno razsvetljavo, ampak predviden zgolj za opisan namen upo-
rabe.

UVC-Zarnice nikoli ne uporabljajte izven ohisja ali v druge namene. Sevanje UVC je tudi v majh-
nih koli¢inah skodljivo za o€i in koZo.

Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

Naprave ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, zivili, vnetljivimi, eksplozivnimi snovmi ali
tekocinami, ki niso voda.

Ne uporabljajte za industrijske namene.



Opis izdelka

Pregled
DA
1

@é? Vhod 1in 2 za vodo iz ribnika, ki jo je treba o€istiti
o o Prikljucek G2
e Zavedji pretok se lahko na vhod 2 prikljuci druga ¢rpalka.

UVC-istilnik z merilnikom temperature
e UVC-istilnik se izklopi, ko se pregreje, in se ponovno samodejno vklopi, ko se ohladi

<|Q@ Izhod 3 in 4 za €isto vodo iz ribnika (povratni tok v ribnik)
o Prikljucek G2
e |zhod 3 je potreben, Ce se za vedji pretok dodatno uporablja vhod 2.

Kontrolna lu¢ka za preverjanje delovanja UVC-Cistilnika

4x Cistilne palice za ¢iScenje filtrirnih gob
e Zizvlekom Cistilnih palic se filtrirne gobe stisnejo in se odstranijo delci umazanije.

e Zaizvlek je treba rocaj za ¢isCenje (9) namestiti na Cistilno palico.

Vrtljivi ventil za preklapljanje med nacinom za filtracijo in nac¢inom za ¢iS¢enje

% Nacin filtracije: Filtriranje vode in UVC-sevanje
o

(}C-'] Nacin c¢isCenja: Ocistite filtrirne gobe
e Onesnazena voda se iz¢rpa skozi izhod za onesnazeno vodo (7).

§ |> Izhod za umazano vodo, kjer se pri ¢iS¢enju filtrirnih gob odvaja onesnazena voda
o Prikljucek G2

Pokrov filtra

Rocaj za CisCenje

Vpenjalni obro¢ za pritrditev pokrova filtra na posodo

Posoda

2x pritrdilna trakova na paket filtrirnih gob
o Paket filtrirnih gob (17) in plosce za gobe drzita skupaj dva pritrdilna trakova.

Odvod umazane vode iz posode
e Za praznjenje umazane vode iz posode je opcijsko dobavljiv tudi krogli¢ni ventil.

Zbirno dno za drzanje mrezastih cevi, filtrirnih kartu$ in UVC-ohisja za vodo

4x mrezaste cevi, ki drZijo filtrirne kartu3e v posodi
e Voda v filtrirnih gobah tece skozi mrezaste cevi do dna posode in nato v UVC-ohisje za vodo.

4x plosce spodaj za filtrirne gobe, povezane s Cistilno palico

Filtrirna goba
o FiltoClear 60000: 4x & filtrirne gobe
e FiltoClear 90000: 4x 6 filtrirne gobe

Plosca za gobe je namescena med dvema filtrirnima gobama

UVC-ohisje za vodo, dovaja vodo do UVC-Zarnice

Cistilni rotor, med delovanjem €isti kremencevo steklo

Kremencevo steklo z notranjo UVC-Zarnico

185

SL



Vsebina dobave

B

1 Navojni prikljucek G2, prozoren
e Uporaba: 2x izhod, 1x izhod umazana voda

2 Navojni prikljucek G2, ¢rn
e Uporaba: 2x vhod

Pokrivna matica G2, za pritrditev navojnega prikljucka

Cevna sponka

Plosko tesnilo navojnega prikljucka, ¢rno in pokrovéek

Zastavica pretoka za navojni priklju¢ek, prozorno

Nl | &~ | W

3x disk za regulacijo pretoka vode

o Pri uporabi obeh izhodov lahko pretok vode nadzorujemo z razli¢nimi notranjimi premeri.

o Disk za regulacijo pretoka vode se vstavi v priklju¢ek na izhodu.

8 1x Turmsilon GTI 300 GK tuba 10 ml
e Za mazanje gumijastih tesnil in €istilnih palic

Dodatna oprema za prikljucitev

Dodatna oprema je na voljo pri OASE ali v specializiranih trgovinah.

c

Opis St.art.
1 Krogli¢ni ventil z rebrastim cevnim nastavkom za izhod na posodi 98685
2 Reducirni priklju¢ek G2%: na G2, s cevno objemko in teflonskim trakom 98782
3 Cevni nastavek G2%: se uporablja z reducirnim priklju¢kom (2) 89118
4 Priklju€ni nastavek G2 za cev DA 63 35577

e Cev je nalepljena na nastavek.
5 Priklju¢ek cevi DA 75 / DA 110 na G2 35578

e Cev DN 110 za izhod ne sme biti prilepljena na prikljucek za cev.
e Cev DN 75 za vhod mora biti prilepljena na prikljucek za cev.

Priporocena filtrirna crpalka
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FiltoClear FiltoClear

60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - 4
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v 4

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist mdglich. Beide Pumpen stets mit

den gleichen Einstellungen betreiben.
- Kombination nicht empfohlen



Tehnicni podatki

Podatki o napravi
FiltoClear 60000 90000
UVC-¢istilnik  Priklju¢na napetost VAC 220-240 220-240
Omrezna frekvenca Hz 50/60 50/60
Nazivna mo¢ w 84 120
Odjem toka A 0,62 0,79
Mo¢ UVC w 84 120
UVC-Zarnica 2x 36 W/42 W 2x 55 W/60 W
TC-L(UVQ) TC-L(UVQ)
Vrsta zadcite P68 P68
Najvecja dovoljena globina potopitve m 0,1 0,1
v vodo
DolZina omreznega kabla m 5 5
Najmanjsi pretok I/h 9500 10500
Najvedji pretok I/h 20000 23000
Najv. dovoljeni tlak ¢rpalke bar 0,95 0,95
Najv. viSina potoka (povratni tok v ribnik) m 2 2
Vhodni prikljucek 2x G2 2x G2
Izhodni prikljucek 2x G2 2x G2
Priklju¢ek za umazano vodo 1x G2 1x G2
Izhodni prikljucek, posoda 1x Gl 1x Gl
Stevilo zelenih filtrirnih gob 4 4
Stevilo modrih filtrirnih gob 4 4
Stevilo rdecih filtrirnih gob 4 8
Stevilo vijoli¢nih filtrirnih gob 4 8
Primerno za najv. prostornino ribnika | 60000 90000
Primerno za najvecji volumen ribnika z ribami | 30000 45000
Primerno za najvegji volumen ribnika s koi krapi | 15000 22500
Dovoljena temperatura okolice med delovanjem °C 0do+35 0do+35
Dovoljena temperatura vode (- Dovoljene vre- (— Dovoljene vre-
dnosti vode) dnosti vode)
Dimenzije 2 3
Teza brez vode kg 27 32
zvodo kg 160 220
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Dovoljene vrednosti vode

Tip Svezavoda
pH-vrednost 6,8-8,5
Trdota DH 8-15

Prosti klor mg/I <0,3
Vsebnost klorida mg/I <250
Vsebnost soli % <04
Celotni suhi ostanek mg/I <50
Temperatura °C +4 do +35

Postavitev in priklop

Postavitev naprave
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Pri na¢rtovanju uposStevajte:

e Pri uporabi v plavalnem ribniku: Napravo postavite na razdaljo najmanj 2 m od vode.
Pri uporabi v ribniku: Napravo lahko postavite neposredno na rob ribnika.

Tla¢nega filtra ne izpostavljajte neposrednemu sonénemu sevanju.

e Povratni tok postavite v ribnik tako, da voda tece nazaj v ribnik na primer preko potoka. S tem
se voda tudi obogati s kisikom.

e Dovod v ribnik je lahko najve¢ 2 m nad pokrovom filtra.

@ Enostavna napeljava cevi za umazano vodo, ko uporabljate odvod za umazano vodo na po-
sodi:
— Pokrov filtra namestite tako, da sta odvod za umazano vodo na pokrovu filtra in odvod za

umazano vodo na posodi poravnana v isto smer.

Tlaéni filter postavite na ravna tla

Ce tlagnega filtra ne zakopljete, ga postavite na manj vidno mesto, npr. skrito za grmovjem.

o Napravo postavite v blizini ribnika.

e Podlaga mora biti trdna in ravna.



Zakopavanje tla¢nega filtra

Zakopana posoda je komaj vidna.

o V/ blizini ribnika izkopljite luknjo, v katero postavite posodo do najvecje globine zakopa.
e Podlaga mora biti trdna in ravna.

FiltoClear Priporocena globina vkopa h
60000 474 mm
90000 679 mm

Vzpostavitev prikljuckov

Na tlacni filter lahko prikljucite cevi s premerom 50 mm. Ustrezni cevni nastavki so vklju¢eni v ob-
segu dobave.

Z ustrezno dodatno opremo se lahko omogodi tudi vedji premer cevi za manjSe tlacne izgube ali
prikljucitev cevi. (-~ Dodatna oprema za prikljucitev)

@ Ceza zagon uporabljate zaganjalnik filtra, ga vstavite v posodo pred naslednjimi koraki
sestavljanja.
— Pokrov filtra lahko lazje odstranite, ¢e najprej odstranite vse cevi s pokrova filtra.

Napotki k cevnim napeljavam
e Uporabite ustrezne cevi, po moznosti za povratni tok v ribnik. S cevnim priklju¢kom iz dodatne
opreme lahko prikljucite cevi z nazivnim premerom DN 75 ali DN 110.
o Ne uporabljajte pravokotnih kosov cevi. Najbolj u¢inkovita so kolena z najvecjim kotom 45°.
o Plastitne cevi zlepite za trajno in varno povezavo ali uporabite povezave z izvle¢no zascito.

o Stojeca voda v mocni zmrzali ne more uhajati in cev lahko poci. Zato morate cevne napeljave in
cevi poloziti z naklonom (50 mm/m), da se lahko izpraznijo.

e S sprejetjem ustreznih ukrepov preprecite, da bi skozi cevi v napravo lahko vstopile ribe ali
druga Ziva bitja.
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Priklop vhoda

LJE
Filtrirni sistem ima dva vhoda, na katera je vedno mogoce prikljuciti ¢rpalko.

O) Crpalke je mogoée upravljati tudi posami¢no. Dva nepovratna ventila v pokrovu filtra pre-
precujeta povratni tok vode, ko je ¢rpalka izklopljena.
Za povezavo med izhodom €rpalke filtra in vhodom tlacnega filtra uporabljajte samo tlacne cevi,

e Za prikljucitev drugega vhoda uporabite tesnilo pokrovcka.
e Cev vedno pritrdite s cevno objemko.

Priklop izhoda
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Filtrirni sistem ima dva izhoda za povratni tok v ribnik. Povratni tok je mogo¢ po togi ali gibljivi
cevi.

Uporabite izhod 3 inizhod &

Pri uporabi obeh izhodov na pretok vode vplivajo razli¢ni dejavniki:

o |z tehni¢nih razlogov je pretok vode na izhodu 4 vedno vecji kot na izhodu 3.

o (e je odvod nizje od izhoda na filtru, bo prislo do sesalnega ucinka. S tem se poveca pretok
vode. Zato namestite odvod na visino izhoda ali visje.

Pretok vode na obeh izhodih Iahko po potrebi nastavite z naslednjimi metodami:

o (e Zelite napajati tudi potok:

— Izhod 4 uporabite za viSje lezeci potok in izhod 3 za neposreden povratni tok v ribnik.

e Disk za regulacijo pretoka vode (vklju¢en v obseg dobave) namestite neposredno pred izho-

dom 4 ali izhodom 3. Pri tem naj bo med obema izhodoma najvisja visinska razlika 0,5.

— Priporocilo: Pretok vode najprej preskusite z uporabo diska za regulacijo pretoka vode, ki
ima srednji premer. Nato lahko po potrebi optimizirate pretok vode z drugimi diski za regu-
lacijo pretoka vode.

e Neposredno na izhod 4 in/ali izhod 3 namestite kroglicni ventil G2 (ni vkljuCen v obseg dobave).

To vam omogoca stopenjsko prilagajanje pretoka vode.



Prikljucitev cevi

Uporabite prozoren navojni prikljucek z zastavico pretoka. V prozornem navojnem prikljucku
lahko po filtriranju ocenite kakovost vode. Na zastavici pretoka lahko ocenite pretok vode.

e Za prikljucitev drugega izhoda uporabite tesnilo pokrovcka.

o Potisnite cev na navojni prikljucek tako, da ostaneta dva segmenta navojnega prikljucka pro-
sta.
— To vam omogoca dovolj veliko vidno polje v navojnem prikljucku in na zastavici pretoka.

e Cev vedno pritrdite s cevno objemko.

@ Ce se odvod izhoda nahaja pod posodo filtra, se lahko skozenj izsesa voda iz filtra. V tem pri-
meru iz drugega odvoda voda ne tece.

Prikljuitev odvoda umazanije (pokrov filtra)

OBVESTILO

Zaprite odvod umazanije s pokrovékom in tesnilom. To preprecuje nenamerno praznjenje ribnika.
Pokrovcek odstranite samo za odvajanje umazane vode.

JG

Umazano vodo, ki nastane pri rednem ciScenju, lahko uporabite za gnojenje. Prikljucite cev, ki jo
napeljete na primerno mesto (npr. greda).

Uporabite prozoren navojni prikljucek z zastavico pretoka. Prek prozornega navojnega prikljucka

lahko ocenite stopnjo onesnazenosti vode pri ¢iS¢enju filtrirnih gob. Na zastavici pretoka lahko
ocenite pretok vode.

o Potisnite cev na navojni prikljucek tako, da na navojnem priklju¢ku ostaneta prosta dva seg-
menta.
— To vam omogoca dovolj veliko vidno polje v navojnem prikljucku in na zastavici pretoka.

e Za namestitev navojnega prikljucka uporabite tesnilo pokrovcka.
e Cev vedno pritrdite s cevno objemko.

Prikljucitev odvoda umazanije (posoda)
CJH
Izhod na dnu posode je standardno zaprt s pokrovckom.
o Skozi ta izhod lahko izpustite umazano vodo, ki je v posodi.

o Opcijsko lahko namestite tudi krogli¢ni ventil in umazano vodo izpustite s cevjo.
— Krogli¢ni ventili z rebrastim cevnim nastavkom so na voljo kot dodatna oprema.
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Zagon

OBVESTILO

Naprava bo unicena, Ce jo boste uporabljali s senénikom. Vsebuje obcutljive elektri¢ne sestavne
dele.
» Naprave ne smete prikljuciti v sencni prikljucek.

@ Cisto biologke bakterije Oase AquaActiv BioKick aktivirajo biologijo filtra in v nekaj tednih
zagotovijo popolno delovanje vasega filtra za ribnik. Takoj za¢nejo razstrupljanje nitrita,
amonija in amoniaka. Priporo¢amo, da Oase AquaActiv BioKick napolnite v posodo
— pri prvem zagonu,

— po ro¢nem pranju ali zamenjavi filtrirnih gob,
— po daljSem Casu zaustavitve ali ob ponovnem zagonu po zimskem premoru.

Zaporedje zagona:
1. Po potrebi dodajte Oase AquaActiv BioKick v posodo.
2. Preverite cevi, pokrovéek za izpust umazane vode in vpenjalni obro¢ z varnostnim zapahom za
tesno prileganje.
3. Nastavite vrtljivi ventil na »Filtriranje vode«.
4. Vklopite ¢rpalko.
— Na zastavici pretoka na odvodu lahko ocenite pretok vode.
5. Ne vklopite UVC-istilnika, dokler voda ne pritece iz odvoda za vodo.
— UVC-cistilnika nikoli ne uporabljajte brez pretoka vode.
— Pri uporabi Oase AquaActiv BioKick mora biti UVC-Eistilnik izkljucen za 24 ur. S tem dose-
zemo optimalen ucinek zaCetnih bakterij.

Vklop/izklop UVC-Cistilnika
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o Vklop: Omrezni vtic prikljucite v omrezno vticnico.
— Naprava se takoj vklopi.
— Vkljudi se kontrolna lucka.

o lzklop: OmreZni vti€ izvlecite iz omreZne vticnice.
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Daljnje upute za uporabu pronaci ¢ete na internetu u PDF obliku za preuzimanje:
WWWw.0ase.com/manual

Sljedece dodatne teme naci ¢ete u priru¢niku za uporabu:

e Svojstva proizvoda, simboli na uredaju

o (is¢enje i odrzavanje, skladistenje / ¢uvanje tijekom zime, otklanjanje neispravnosti
o Potrosni dijelovi, rezervni dijelovi, zbrinjavanje
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O ovim uputama

Ove upute vrijede za:

0Oznaku proizvoda Broj artikla
FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

Originalni prirucnik. Prirucnik je sastavni dio uredaja i potrebno ga je predati prilikom predaje ure-
daja.

Sigurnosne napomene
Elektricni prikljucak

194

e Za elektricnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektri€cnu montazu smije obav-
ljati samo elektrotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje strucne izobrazbe, znanja i iskus-
tava i smije obavljati elektricnu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguce opas-
nosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehnickom strucnjaku.

o Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-
troenergijom.

o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu.

o Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom strujnom sklopkom (RCD) s nazivnom strujom kvara od
maksimalno 30 mA.

o Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s vise uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku
upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

e Zastitite otvorene utikace i utiCnice od vlage.



Siguran rad

o Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u vodi od elektri¢ne mreze.
U suprotnom postoji moguénost teskih ozljeda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

o Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili kuciste oSteceni.

e Zbrinite uredaj ako je mrezni kabel oStecen. Mrezni kabel se ne moze zamijeniti.

o Nikada nemojte vuci za elektri¢ne vodove. Nemojte nositi uredaj za njegov vod.

o PoloZite vodove tako da su zasti¢eni od oStecenja i da nitko ne moZe pasti preko njih.

o Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

o Dijeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim sposobnos-
tima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako
su poducene o sigurnoj uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati CiS¢enje i korisnicko odrzavanje bez nadzora.

e Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

e Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

e U slucaju problema obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.

Namjensko koristenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:

e Za mehanicko i biolosko CiS¢enje vrtnih jezeraca

e Uz pridrzavanje tehnickih podataka. (- Podaci o uredaju)

o Uz pridrzavanje dozvoljenih vrijednosti vode. (-~ Dopustene vrijednosti vode)

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

e Ovaj proizvod nije prikladan za opcu rasvjetu, vec je namijenjen samo za opisanu svrhu prim-
jene.

e UVC zarulju nikada ne upotrebljavajte izvan kucista ili za druge svrhe. UVC zracenje opasno je
za o€i i kozu ve¢ i u malim dozama.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne rabite uredaj u kombinaciji s kemikalijama, hranom, zapaljivim, eksplozivnim tvarima ili dru-
gim teku¢inama osim vode.

o Ne primjenjujte za industrijske namjene.
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Opis proizvoda
Pregled
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A
1

@é? Ulazi 1i 2 za vodu iz ribnjaka koja se Cisti
ofe o Prikljucak G2
e Druga pumpa moze se prikljuiti na ulaz 2 za vedi protok.

Procis¢ivac UVC-zraCenjem s monitorom za temperaturu
e Procis¢ivac s UVC-zracenjem se u slucaju pregrijavanja sam iskljucuje i nakon Sto se ohladio po-
novno automatski ukljucuje

<|Qg 1zlaz 3 i 4 za ociS¢enu vodu ribnjaka (povrat u ribnjak)
e Prikljucak G2
e Izlaz 3 je potreban kada se koristi za ve¢u snagu protoka dodatno ulaz 2.

Kontrolna lampica za nadziranje funkcije procis¢ivaca s UVC-zraCenjem

4x Sipke za CiS¢enje filtarske spuzve

o Povlacenjem Sipke za CiS¢enje filtarske spuzve se komprimiraju i na taj se nacin iznose Cestice pr-
ljavstine.

e Zapovlacenje postavlja se rucka za ¢iséenje (9) na Sipku za Ciscenje.

Okretni ventil za prebacivanje izmedu pogona filtra i pogona €is¢enja

% Pogon filtra: Vodu filtrirati i zracenje s UV-C zrakama
o

§ Pogon ¢iS¢enja: Ocistite filtarske spuzve
e Otpadne vode se ispustaju kroz odvod otpadnih voda (7).

§ |> Izlaz otpadnih voda, ispusta otpadne vode tijekom ¢is¢enja filtarskih spuzvi
e Prikljucak G2

Poklopac filtra

Rucka za Cis¢enje

Obujmica za pri¢vrscivanje poklopca filtra na spremnik

Spremnik

2 x pri¢vrsne trake po paketu filtarskih spuzvi
o Paket filtarskih spuzvi, koji se sastoji od filtarske spuzve (17) i diskova spuzvi, spojen je s dvije
pricvrsne trake.

Izlaz spremnika otpadnih voda
o Kuglasti ventil dostupan je kao opcija za ispustanje otpadne vode iz spremnika.

Sabirna posuda za reSetkaste cijevi, filtarske patrone i UVC ku¢iste vode

4 x reSetkaste cijevi, koje pricvrs¢uju filtarske patrone u spremniku
o Voda u filtarskim spuzvama tece kroz reSetkastu cijev do dna spremnika, a zatim u UVC kuciste
za vodu.

4 x diska spuzve na dnu za filtarske spuzve, spojena su na Sipku za Cis¢enje

Filtarska spuzva
e FiltoClear 60000: 4x & filtarskih spuzvi
e FiltoClear 90000: 4x 6 filtarskih spuzvi

Odstojna ploca, nalazi se izmedu dvije filtarske spuzve

UVC spremnik vode, vodu odvodi do UVC lampe

Rotor za ¢iS¢enje Cisti kvarcno staklo tijekom pogona
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Kvarcno staklo s UVC lampom unutra

Dio u opsegu isporuke

B
1

Navojni prikljucak G2, proziran
e Upotreba: 2x izlaz, 1x izlaz otpadne vode

Navojni priklju¢ak G2, crni
e Upotreba: 2 x ulaz

Prebac¢ajna matica G2, za montazu navojnog prikljucka crijeva

Crijevna obujmica

Ravna brtva za navojni prikljucak crijeva crni i cep

Zastavica protoka za navojni priklju¢ak za crijevo prozirni

Nl || W

3 x plocica za regulaciju protoka vode

o Kada se koriste oba izlaza, protok vode mozZe se regulirati podeSavanjem razli¢itih unutarnjih
promjera.

e Plocica za regulaciji protoka vode umetne se u izlazni prikljucak.

1x Turmsilon GTI 300 GK tuba 10 ml
e Za podmazivanje gumenih brtvi i Sipki za ¢iS¢enje

Dodatna oprema za prikljuc¢ak

Dodatna oprema dostupna je kod tvrtke OASE i drugih specijaliziranih prodavaca.

c

Opis Kat. br.
1 Kugli¢ni ventil sa stupnjevitim crijevnim tuljkom za izlaz na spremniku 98685
2 Element za redukciju G2%: na G2, s obujmicom za crijevo i teflonskom trakom 98782
3 Navojni priklju¢ak za crijevo G2¥; koristi se s elementom za redukciju (2) 89118

4 Priklju€ni adapter G2 za crijevo DA 63 35577

e Crijevo je zalijepljeno s adapterom.
5 Prikljucak cijevi DA 75 / DA 110 na G2 35578

o Cijev DN 110 za izlaz ne mora biti zalijepljenja na prikljucak cijevi.
o Cijev DN 75 za ulaz mora biti zalijepljena s prikljuckom cijevi.
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Preporucena filtarska pumpa
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FiltoClear FiltoClear

60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - v
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v v

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist mdglich. Beide Pumpen stets mit

den gleichen Einstellungen betreiben.
- Kombination nicht empfohlen



Tehnicki podatci

Podaci o uredaju
FiltoClear 60000 90000
Procis¢ivacs  Priklju¢ni napon VAC 220-240 220-240
UVC-zracenjem Frekvencija mreze Hz 50/60 50/60
Primljena snaga w 84 120
Apsorpcija struje A 0,62 0,79
Snaga UVC-Zarulje w 84 120
UVC Zarulja 2x36 W/42 W 2x 55 W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Stupanj zastite P68 P68
Maks. dozovljena dubina uranjanjau m 0,1 0,1
vodu
Duljina elektri¢nog kabela m 5 5
Min. protok I/h 9500 10500
Maks. protok I/h 20000 23000
Maks. dozvoljeni tlak pumpe bar 0,95 0,95
Maks. visina toka jezerca (povrat u ribnjak) m 2 2
Ulazni prikljucak 2x G2 2x G2
Izlazni priklju¢ak 2x G2 2x G2
Priklju¢ak za otpadnu vodu 1x G2 1x G2
Izlazni priklju¢ak spremnika 1x Gl 1x Gl
Broj zelenih filtarskih spuzvi 4 4
Broj plavih filtarskih spuzvi 4 4
Broj crvenih filtarskih spuzvi 4 8
Broj ljubicastih filtarskih spuzvi 4 8
Prikladno za maks. volumen jezerca | 60000 90000
Pogodno za maks. volumen ribnjaka s ribama | 30000 45000
Pogodno za maks. volumen ribnjaka s ribama Koi | 15000 22500
Dozvoljena temperatura okoline tijekom pogona °C 0do +35 0do+35
Dopustena temperatura vode (— Dopustene vrijed- (- Dopustene vrijed-
nosti vode) nosti vode)
Dimenzije 2 3
Masa bez vode kg 27 32
s vodom kg 160 220
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Dopustene vrijednosti vode

Tip Svjeza voda
pH vrijednost 6,8-8,5
Tvrdoca DH 8-15
Slobodan klor mg/I <0,3
Sadrzaj klorida mg/| <250
Sadrzaj soli % <0,4
Ukupan suhi ostatak mg/I <50
Temperatura °C +4 do +35

Postavljanje i prikljucivanje
Postavljanje uredaja

200

(JD
Prilikom planiranja imajte u vidu:

o Prilikom rada u jezercu za plivanje: Uredaj postavite na udaljenosti min. 2 m od vode.

Prilikom rada na jezercu: Uredaj mozete postaviti odmah pored ruba jezerca.
Tlacni filtar Cuvati dalje od izravnog suncevog zracenja.

e Povratni tok u jezerce postavite na takav nacin da voda npr. preko struje potoka ponovno u-
tjece u jezerce. Na taj se nacin voda dodatno obogacuje kisikom.

e Dovod u jezerce smije se nalaziti maks. 2 m iznad poklopca filtra.

@ Jednostavno usmjeravanje otpadnih voda pri koriStenju izlaza za otpadne vode na sprem-

niku:

— Postavite poklopac filtra tako da izlaz za otpadne vode na poklopcu filtra i izlaz za otpa-
dne vode na spremniku budu poravnati.

Postavljanje tla¢nog filtra u razini tla

Ako tlacni filtar ne ukapate, postavite ga Sto moguce dalje od ociju, npr. skrivenom iza grma.

o Uredaj postavite u blizini ribnjaka.

o Podloga mora biti ¢vrsta i vodoravna.



Tlacni filtar ukopati

Zakopani spremnik jedva je vidljiv.

o U blizini ribnjaka iskopajte rupu, u koji ¢ete postaviti spremnik do maksimalno dozvoljene du-
bine.

o Podloga mora biti ¢vrsta i vodoravna.

FiltoClear Preporucene dubine ukapanja h
60000 474 mm
90000 679 mm

Spajanje prikljuc¢aka
Na tlacni filtar moZete prikljuciti crijeva s promjerom od 50 mm. U opsegu isporuke sadrzani su
odgovarajuci navojni prikljucci za crijeva.

Veci promjeri crijeva za manji gubitak tlaka ili spajanje cijevi moguci su uz odgovarajucu dodatnu
opremu. (— Dodatna oprema za priklju¢ak)

@ Akoza stavljanje u pogon upotrebljavate starter za filtar, stavite ga u spremnik prije sljede-
¢ih koraka montaze.
— Poklopac filtra lako moZete skinuti, ako ste prije toga uklonili sva crijeva s poklopca filtra.

Napomene o cijevima
o Koristite prikladne vodove cijevi, prvenstveno za povratni tok u ribnjaku. S priklju¢kom cijevi iz
dodatne opreme mozete prikljuciti cijevi nazivne vrijednosti DN 75 ili DN 110.
o Nemojte koristiti pravokutne dijelove cijevi. Naju¢inkovitija su koljena s kutom od maksimalno
45°.
o Zalijepite plasticne cijevi ako ih Zelite sigurno i trajno povezati ili uporabite spojeve s tuljkom s
osiguracem od izvlacenja.

e Stajaca voda pri jakom mrazu ne moze istjecati i moze uzrokovati puknuce cijevnih vodova.
Stoga cijevne vodove i crijeva poloZite s padom (50 mm/m) kako bi se mogla isprazniti.

o Poduzmite odgovarajuée mjere kako biste osigurali da ribe ili druga Ziva bi¢a ne mogu u¢i u u-
redaj kroz cijevi.
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Prikljucivanje ulaza

JE
Sustav filtriranja ima dva ulaza, od kojih se svaki moZe spojiti na pumpu.

O) Pumpe se mogu koristiti i pojedinacno. Dva nepovratna ventila u poklopcu filtra sprjecavaju
povrat vode kada je pumpa iskljucena.

Za spajanje izlaza filtarske pumpe i ulaza tlacnog filtra upotrebljavajte iskljucivo tlacna crijeva

koja su prilagodena najmanje za maksimalni tlak pumpe.

e Za spajanje drugog ulaza koristite brtvu Cepa.

o Fiksirajte crijevo uvijek odgovaraju¢om obujmicom crijeva.

Prikljucivanje izlaza

202

JF
Sustav filtra ima dva izlaza za povratni tok u ribnjak. Povratni tok moZe biti putem crijeva ili cijevi.

Koristite izlaz 3 iizlaz &

Kada se koriste oba izlaza, na protok vode utjece nekoliko ¢imbenika:

e Zbog tehnickih razloga, protok vode na izlazu 4 uvijek je veci nego na izlazu 3.

o Ako je izlaz niZi od izlaza na filtru, stvara se usisni efekt. To poveéava protok vode. Stoga pos-
tavite odvod na istu visinu kao i izlaz ili viSe.

Protok vode na oba izlaza mozZete requlirati prema potrebi pomocu sljedecih mjera:

o Ako se takoder treba napajati potok:

— Koristite izlaz 4 za tok viSe razine, a izlaz 3 za izravni povratni tok u ribnjak.

o Ugradite disk za regulaciju vode (sadrzan u opsegu isporuke) direktno ispred izlaza 4 ili izlaza 3.

Odrzavajte maksimalnu visinsku razliku od 0,5 m izmedu dva izlaza.

— Preporuka: Prvo testirajte protok vode pomocu diska za regulaciju protoka vode srednjeg
promjera. Ako je potrebno, moZete optimizirati protok vode pomocu ostalih diskova za re-
gulaciju protoka vode.

o Ugradite kuglasti ventil G od 2" (nije sadrzan u opsegu isporuke) izravno na izlaz 4 i/ili izlaz 3.

To vam omogucuje nestupnjevano podeSavanje protoka vode.



Prikljuivanje crijeva

Upotrijebite prozirni navojni prikljuak sa zastavicom protoka. Preko prozirnog navojnog pri-
kljucka mozete procijeniti kvalitetu vode nakon filtriranja. Na zastavici protoka mozZete vidjeti br-
zinu protoka vode.

e Za spajanje drugog izlaza koristite brtvu cepa.

o Crijevo gurnite na navojni priklju¢ak sve dok ne ostanu dva mjesta na navojnom prikljucku slo-
bodna.
— To vam daje dovoljno veliko vidno polje u navojni prikljucak za crijevo i na zastavici protoka.
o Fiksirajte crijevo uvijek odgovaraju¢om obujmicom crijeva.

@ Akose izlaz jednog prikljucka nalazi ispod kucista filtra, voda se moze usisavati iz filtra kroz
njega. Voda tada ne smije tei iz drugog izlaza.

Prikljucivanje izlaza za prljavstinu (poklopac filtra)

OBAVIJEST

Zatvorite izlaz za prljavstinu ¢epom i ravnom brtvom. Na taj ¢ete nacin sprijeciti neZeljeno praz-
njenje ribnjaka. Cep skidajte sam za odvod otpadnih voda.

JG

Otpadnu vodu koja nastaje nakon redovitog ¢is¢enja mozete iskoristiti za prihranu zemlje. Pri-
kljucite crijevo, koje ¢ete dovuci na prikladno mjesto (npr. gredice za cvijece).

Upotrijebite prozirni navojni prikljucak sa zastavicom protoka. Preko prozirnog navojnog pri-
kljucka za crijevo mozete procijeniti stupanj onecis¢enja vode pri CiS¢enju filtarske spuzve. Na za-
stavici protoka mozZete vidjeti brzinu protoka vode.

o Crijevo gurnite na navojni priklju¢ak za crijevo sve dok ne ostanu jo$ dva segmenta na navoj-
nom priklju¢ku za crijevo slobodna.
— To vam daje dovoljno veliko vidno polje u navojni priklju¢ak za crijevo i na zastavici protoka.
e Koristite za montazu navojnog prikljucka za crijevo brtvu ¢epa.
o Fiksirajte crijevo uvijek odgovaraju¢om obujmicom crijeva.

Prikljucivanje izlaza za prljavstinu (spremnik)
CJH
Izlaz na dnu spremnika standardno je zatvoren ¢epom.
o Otpadne vode iz spremnika mozZete ispustiti preko ovog izlaza.
o Po Zelji mozete spojiti kuglasti ventil i ispustiti otpadne vode pomocu crijeva.
— Kuglasti ventili sa stupnjevitim crijevnim tuljkom dostupni su kao dodatna oprema.
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Stavljanje u pogon

OBAVIJEST

Uredaj e se unistiti ako se koristi s prigusivacem. Sadrzi osjetljive elektri¢ne dijelove.
» Ne prikljuCujte uredaj na elektri¢no napajanje s regulatorom.

O) Potpuno bioloska starter kultura Oase AquaActiv BioKick aktivira biologiju filtra i potice
punu ucinkovitost filtra za ribnjak nakon par tjedana. Odmah pocinjete uklanjanje otrovnih
tvari kao Sto su nitriti, amonij i amonijak. Preporu¢amo Oase AquaActiv BioKick sipati u
spremnik
— vecC pri prvom stavljanju u pogon,

— nakon ru¢nog pranja ili izmjene spuzvi filtra,
— nakon duljeg prestanka rada ili nakon ponovnog stavljanja u pogon nakon zimske pauze.

Redoslijed pustanja u pogon:

1. Ako je potrebno Oase AquaActiv BioKick dodajte u spremnik.

2. Provjerite da su crijeva, ¢ep za odvod otpadnih voda i obujmica sa sigurnosnim zaporom ¢vrsto
pricvrsceni.

3. Okretni ventil stavite na ,filtriranje vode®.

4. Ukljucite pumpu.
— Na zastavici protoka na odvodu moZzete vidjeti brzinu protoka vode.

skljucen 24 sata. Na taj se nacin postize optimalni ucinak starter kulture.

o we

Prociscivac s UVC-zracenjem ukljuciti / iskljuciti
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o Ukljudivanje: Utaknite mrezni utikac u uti¢nicu.
— Uredaj se odmah ukljucuje.
— Kontrolna lampica svijetli.

o Iskljucivanje: Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
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G3siti aceste subiecte suplimentare in manualul de utilizare:

o (Caracteristicile produsului, simbolurile de pe aparat

e Curatare si intretinere, depozitare/iernare, remedierea defectiunilor.
o Piesele de uzurg, piesele de schimb, eliminarea

Puteti descarca instructiuni suplimentare de pe internet ca PDF:
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https://www.oase.com/manual

Despre aceste instructiuni

Aceste instructiuni sunt valabile pentru:

Descrierea produsului Numar articol

FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

Traducerea instructiunilor originale Instructiunile apartin aparatului si trebuie predate intot-
deauna in cazul in care aparatul este remis.

Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

206

e Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi
executatd numai de catre un electrician calificat.

— Datorita pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si
are permisiunea sa execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele peri-
cole si respecta normele, prevederile si dispozitiile regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, vd rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

e Racordati aparatul numai dacd datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de

alimentare cu energie electrica.

e Conectati aparatul numai la o priza instalatd corect.
o Asigurati-vd de securizarea aparatului cu un dispozitiv de protectie impotriva curentilor vaga-

bonzi (RCD) si impotriva curentilor vagabonzi masurati de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize)

trebuie sa fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati stecdrele si conectorii liberi impotriva umiditatii.



Functionare sigura

e Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap3, inainte de a introduce
mana in apa. Nerespectarea acestui lucru poate duce la vatdmari grave sau la moarte prin elec-
trocutare.

o Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

o Eliminati aparatul in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare nu
poate fiinlocuit.

o Nu trageti niciodat3 de cablurile de alimentare. In special, nu transportati niciun aparat de ca-
blu.

e Pozati cablurile astfel incat sa fie protejate impotriva deteriordrilor si sa nu se impiedice ni-
meni de acestea.

o Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

e Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si de persoane cu abilitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte, daca sunt suprave-
gheate si au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles perico-
lele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Sunt interzise curatarea si intretinerea
curenta de catre copii fard supraveghere.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni.

e Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

o n caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupad cum urmeaza:

e Pentru curatarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina.

o Cu respectarea datelor tehnice. (- Date despre dispozitiv)

o Cu respectarea valorilor admisibile pentru apa. (— Valori permise ale apei)

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e Acest produs nu este potrivit pentru iluminatul general, ci este destinat doar scopului descris.

o Nu utilizati niciodata lampa cu ultraviolete in afara carcasei sau in alte scopuri. Radiatia UVC
prezintd pericol pentru ochi si piele chiar si in doze reduse.

o Nu se va utiliza niciodatd fard debit de apa.

o Nu utilizati aparatul in combinatie cu substante chimice, alimente, substante inflamabile, ex-
plozive sau lichide, altele decat apa.

o Nu utilizati in scopuri industriale.
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Descrierea produsului
Vedere de ansamblu

208

CJA
1

@é?b Intrérile 1si 2 pentru apa din iaz care se va curéta
ofe e Racord G2
e Pentru un debit mai mare, la intrarea 2 poate fi conectatd o a doua pompa.

2 Clarificator UVC cu monitor de temperaturd
o Clarificatorul UVC se opreste in caz de supraincdlzire si porneste din nou automat cand s-a récit
3 <|Q@ lesirile 3 si 4 pentru apa din iaz curdtata (retur in iaz)
e Racord G2
o lesirea 3 este necesara dacd, pentru un debit mai mare, este utilizatd si intrarea 2.
4 Lamp3 de control pentru a verifica functionarea clarificatorului UVC
5 4x tij3 de curdtare pentru curdtarea buretilor filtranti
o Prin tragerea tijei de curdtare, buretii filtranti sunt comprimat;i si particulele de murdarie sunt in-
depdrtate.
e Manerul de curdtare (9) se ataseaza pe tija de curdtare pentru a permite miscarea de tragere.
6 Supapa rotativa pentru comutarea intre regimul de filtrare si regimul de curatare
% Regimul de filtrare: filtrarea apei si iradierea cu UVC
o
(}C-'] Regimul de curatare: curatarea buretilor filtranti
o Apa murdard este evacuatd prin orificiul de iesire a apei murdare (7).
7 § |> lesirea apei murdare - elimind apa murdard la curdtarea buretilor filtranti
e Racord G2
8 Capacul filtrului
9 Maner de curatare
10 Inel de prindere pentru fixarea capacului filtrului pe recipient
n Rezervor
12 2x curea de retinere per pachet de buret; filtranti
o Pachetul de buret; filtranti format din bureti filtranti (17) si discuri de spuma este solidarizat cu
doud curele de retinere.
13 lesire apa murdara recipient
e Optional, este disponibil un robinet cu bild pentru evacuarea apei murdare din recipient.
14 Baza colectoare pentru montarea tuburilor cu grilaj, a cartuselor de filtrare si a carcasei de apd UVC
15 4xtub cu grilaj, fixeaza cartusele de filtrare in recipient
o Apa din buretii filtranti curge prin tubul cu grilaj spre fundul recipientului si apoi in carcasa de apa
uvc.
16 4x disc de spuma in partea de jos pentru buretii filtranti, este cuplat la tija de curdtare
17 Filtru spongios
o FiltoClear 60000: 4x & buret;i filtranti
o FiltoClear 90000: 4x 6 bureti filtranti
18 Disc de spumag, se afla intre doi bureti filtranti
19 Carcasa de apd UVC, conduce apa la lampa UVC
20 Rotor de curatare, curatd sticla de cuart in timpul functiondrii
21 Sticla de cuart, cu lampa ultraviolete UVC interna



Piese incluse in continutul livrarii
B

1 Conector de furtun G2, transparent
o Utilizare: 2x iesire, 1x iesire apd murdard

2 Conector de furtun G2, negru
o Utilizare: 2x intrare

Piulite de racord G2, pentru asamblarea conectorilor de furtun

Clema de furtun

Garniturd platd pentru conector de furtun negru si capac de etansare

Paleta de curgere pentru conectorul transparent de furtun

N|lon|lo | &~ | W

3x disc de reglare a apei

o Dacd se utilizeaza ambele iesiri, debitul apei poate fi reglat prin intermediul diametrelor interi-

oare diferite.
o Discul de reglare a apei se introduce in racordul de iesire.

8 1x Turmsilon GTI 300 GK, tub de 10 ml
e Pentru ungerea garniturilor de cauciuc si a tijelor de curatare

Accesorii pentru racordare

Accesoriile sunt disponibile la OASE sau in comertul de specialitate.

c

Descriere Nr. art.
1 Robinet cu bild cu stut in trepte pentru furtun pentru iesirea de la recipient 98685
2 Reductor G2%; pe G2, cu clemd de furtun si banda de teflon 98782
3 Conector de furtun G2, se utilizeaza cu reductorul (2) 89118

4 Adaptor de conectare G2 pentru furtun DA 63 35577

e Furtunul se lipeste de adaptor.
5 Racord de teava OD 75 / OD 110 pe G2 35578

o Teava DN 110 pentru iesire nu trebuie sa fie lipitd de racordul tevii.
e Teava DN 75 pentru intrare trebuie sa fie lipita de racordul tevii.

Pompa de filtru recomandata

FiltoClear FiltoClear

60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2x
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - 4
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v 4

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist méglich. Beide Pumpen stets mit

den gleichen Einstellungen betreiben.
- Kombination nicht empfohlen
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Date tehnice
Date despre dispozitiv

210

FiltoClear 60000 90000
Clarificator Tensiune de conexiune Vca. 220-240 220-240
uvc Frecventa retelei Hz 50/60 50/60
Putere consumata w 84 120
Curent absorbit A 0,62 0,79
Putere UVC w 84 120
Lamp3 cu ultraviolete UVC 2x 36 W/42 W 2x 55 W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Clasa protectie P68 P68
Adancime max. admisa de scufun- m 0,1 0,1
dare in apd
Lungimea cablului de retea m 5 5
Debit min. I/h 9500 10500
Debit max. I/h 20000 23000
Presiune max. admisd a pompei bari 0,95 0,95
Inaltimea max. a cursului de ap (retur in iaz) m 2 2
Racord intrare 2x G2 2x G2
Racord iesire 2x G2 2x G2
Racord apd murdard 1x G2 1x G2
Racord iesire recipient 1x Gl 1x Gl
Numadr de bureti filtranti verzi 4 4
Numadr de bureti filtranti albastri 4 4
Numar de bureti filtranti rosii 4 8
Numar de bureti filtranti violet 4 8
Potrivit pentru volumul maxim al iazului | 60000 90000
Potrivit pentru un volum maxim al iazului cu stoc de | 30000 45000
peste
Potrivit pentru un volum maxim al iazului cu crapi Koi | 15000 22500
Temperatura ambientald admisa in timpul functiond- °C 0 pana la +35 0 pana la +35
i
Temperatura admisd a apei (— Valori permise ale (- Valori permise ale
apei) apei)
Dimensiuni @2 3
Masa fara apd kg 27 32
cu apd kg 160 220



Valori permise ale apei

Tip Apa proaspata
Valoare pH 6,8-8,5

Duritate DH 8-15

Clor liber mg/I <0,3

Continut de cloruri mg/I <250

Continut de sare % <0,4

Total resturi uscate mg/I <50

Temperatura °C de la +4 panad la +35

Amplasarea si racordarea
Amplasarea aparatului

)]

Tineti cont la proiectare:

e (Cand operati pe un iaz de inot: Instalati dispozitivul la o distanta de cel putin 2 m de apa.
e (Cand operati pe un iaz: Puteti instala dispozitivul direct pe marginea iazului.

Protejat;i filtrul de presiune de lumina directd a soarelui.
Plasati returul in iaz astfel incat de ex. apa sd se verse inapoi in iaz printr-un parau. Facand

acest lucru se imbogateste si apa cu oxigen.
e Intrarea in iaz poate fi la maximum 2 m deasupra capacului filtrului.

@ Traseu simplu al tevilor pentru apa murdara daca utilizati orificiul de evacuare a apei mur-

dare de la recipient:

— Pozitionati capacul filtrului astfel incat orificiul de evacuare a apei murdare de la capacul
filtrului si orificiul de evacuare a apei murdare de la recipient s3 fie aliniate.

Instalati filtrul de presiune la nivelul solului
Dacd nu ingropati filtrul de presiune, pozitionati-1 astfel incat s nu fie la vedere, de ex. ascuns

dupa tufisuri.

o Amplasati dispozitivul 13nga iaz.
e Subsolul trebuie s3 fie ferm si plan.

ALl
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ingroparea filtrului de presiune

Un recipient ingropat abia se vede.

o S3pati 0 groapa langd iaz, in care sd plasati recipientul pand la adancimea maxima de ingropare.
o Subsolul trebuie sa fie ferm si plan.

FiltoClear Adancime de ingropare recoman-
datah

60000 474 mm

90000 679 mm

Realizati conexiunile

La filtrul de presiune puteti conecta furtunuri cu un diametru de 50 mm. Racordurile corespunza-
toare de furtun sunt incluse in pachetul de livrare.

Cu accesoriile corespunzatoare, sunt posibile diametre de furtun mai mari pentru pierderi de pre-
siune mai mici sau conectarea tevilor. (— Accesorii pentru racordare)

@® Daca utilizati un activator de filtrare pentru punerea in functiune, introduceti-l in recipient
inainte de urmatorii pasi de asamblare.
— Putetiindeparta mai usor capacul filtrului daca scoateti mai intai toate furtunurile de pe
capacul filtrului.

Note despre conducte

o Utilizati conducte adecvate, de preferintad pentru returul in iaz. Cu un racord de teava din gama
de accesorii, puteti conecta tevi cu un diametru nominal de DN 75 sau DN 110.

o Nu utilizati bucati de teava in unghi drept. Coturile cu un unghi maxim de 45° sunt foarte efici-
ente.

o Lipiti tevi de plastic pentru un racord permanent si sigur sau utilizati racorduri cu mansoane cu
protectie anti-extragere.

e Apa statdtoare nu poate iesi in caz de inghet puternic si prin urmare, conductele se pot
sparge. Prin urmare, trebuie sa asezati tevile si furtunurile cu o pantd (50 mm/m), astfel incat
sa permita curgerea libera.

o Asigurati-vd, prin masuri adecvate, cd niciun peste sau alte vietuitoare nu pot intra in aparat
prin conducte.
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Racordare intrare
JE
Sistemul de filtrare are doud intrari si puteti conecta cate o pompa Ia fiecare dintre ele.

O) Pompele pot fi utilizate si individual. Doua clapete antiretur aflate in capacul filtrului impie-
dica curgerea inapoi a apei atunci cand o pompa este oprita.

Pentru racordarea dintre iesirea pompei de filtru si intrarea filtrului de presiune, utilizati numai

furtunuri de presiune care sunt omologate cel putin pentru presiunea maxima a pompei.

e Pentru racordarea celei de-a doua intrdri, utilizati garnitura capacului de etansare.

o Fixati intotdeauna furtunul cu o clemd de furtun.

Racordare iesire
OF

Sistemul de filtrare are doua iesiri pentru returul in iaz. Returul poate avea loc prin furtun sau
teava.

Utilizati iesirea 3 si iesirea &

Dac3 se utilizeaza ambele iesiri, debitul de apa este influentat de diversi factori:

o Din motive tehnice, debitul de apa Ia iesirea 4 este intotdeauna mai mare decat la iesirea 3.

o Daca evacuarea este mai jos decat iesirea la filtru, se creeazd un efect de aspiratie. Astfel se
creste debitul de apa. Prin urmare, plasati evacuarea la aceeasi indltime cu iesirea sau mai sus.

Prin urmatoarele masuri puteti regla debitul de apa la ambele iesiri, dupa cum este necesar:

e Daca trebuie alimentat si un curs de apa:

— Utilizati iesirea 4 pentru cursul de apa superior si iesirea 3 pentru returul direct in iaz.

e Montati un disc de reglare a apei (inclus in continutul livrarii) direct in fata iesirii 4 sau a iesirii 3.

Mentineti o diferentd maxima de indltime de 0,5 m intre cele doud evacudri.

— Recomandare: testati mai intai debitul de apd cu discul de reglare a apei cu un diametru in-
terior mediu. La nevoie, puteti optimiza apoi debitul de apa cu celelalte discuri de reglare a
apei.

e Montati un robinet cu bild G2 (nu este inclus in continutul livrarii) direct la iesirea 4 si/sau iesi-
rea 3. Astfel puteti regla debitul de apa fard trepte.
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Racordarea furtunului

Utilizati conectorul transparent de furtun cu paleta de curgere. Puteti evalua calitatea apei dupa
filtrare prin duza transparenta a furtunului. Puteti vedea curgerea apei din paleta de curgere.

e Pentru racordarea celei de-a doua iesiri, utilizati garnitura capacului de etansare.

o Impingeti furtunul pe conectorul de furtun astfel incat s3 rsmana libere doud segmente pe co-
nectorul de furtun.
— Acest lucru vd oferd un cdmp vizual suficient de mare in conectorul de furtun si paleta de
curgere.
o Fixati intotdeauna furtunul cu o clemd de furtun.

@ Daca evacuarea unei iesiri se afla sub recipientul filtrului, apa poate fi scoasa din filtru prin
aceasta. Este posibil ca din cealalta evacuare sa nu curgd apa.

Conectarea orificiului de evacuare a impuritatilor (capacul filtrului)

Inchideti orificiul de evacuare a impuritatilor cu capacul de etansare si garnitura plat3. Acest lu-
cru previne golirea neintentionatd a iazului. Scoateti capacul de inchidere doar pentru a scurge
apa murdara.

JG
Puteti folosi apa murdara rezultata din curdtarea regulatd pentru fertilizare. Conectati un furtun
pe care sa il directionati intr-un loc potrivit (de exemplu, strat de flori).
Utilizati duza transparenta pentru furtun cu paleta de curgere. Puteti utiliza conectorul transpa-
rent de furtun pentru a evalua gradul de contaminare a apei la curdtarea buretilor filtranti. Puteti
vedea curgerea apei din paleta de curgere.
o Impingeti furtunul pe conectorul de furtun astfel incat s& mai ramané libere doud segmente pe
conectorul de furtun.
— Acest lucru vd oferd un cdmp vizual suficient de mare in conectorul de furtun si paleta de
curgere.
e Pentru montarea conectorului de furtun, folositi garnitura capacului de etansare.
o Fixati intotdeauna furtunul cu o clemd de furtun.

Conectarea orificiului de evacuare a impuritatilor (recipient)
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CJH
lesirea din partea de jos a recipientului este inchisa standard cu un capac de etansare.
e Prin aceastd iesire se poate scurge apa murdara din recipient.

e Optional, puteti sa conectati un robinet cu bild si sa goliti apa murdara cu ajutorul unui furtun.
— Robinete cu bila cu stut in trepte pentru furtun sunt disponibile ca accesorii.



Punerea in functiune

Aparatul se distruge, dacd este actionat cu un reostat. Contine componente electrice sensibile.
» Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

@® Bacteriile de activare pur biologice Oase AquaActiv BioKick activeaza biologia filtrului si asi-
gurd performanta deplind a filtrului de iaz in cdteva sdptamani. Initiati imediat detoxifierea
nitritilor, amoniului si amoniacului. Va recomandam s3 umpleti Oase AquaActiv BioKick in
recipient
— la pornirea initiald,

— dupad spdlarea manuala sau inlocuirea filtrului de spumg,
— dupad o perioada lunga de oprire sau la repornire dupa pauza de iarna.

Ordinea punerii in functiune:
1. Dacd este necesar, addugati Oase AquaActiv BioKick in recipient.
2. Verificati furtunurile, capacul de etansare pentru orificiul de evacuare a apei murdare si inelul
de strangere cu zavor de siguranta pentru o fixare stransa.
3. Setati supapa rotativa la ,filtrarea apei”.
4. Porniti pompa.
— Puteti vedea fluxul de apa prin paleta de curgere de la evacuare.
5. Nu porniti clarificatorul UVC pana cand apa nu iese din orificiul de evacuare de apa.
— Nu puneti niciodata in functiune clarificatorul UVC fard circulatie de apa.
— Dac4 utilizati Oase AquaActiv BioKick, clarificatorul UVC trebuie oprit timp de 24 de ore.
Acest lucru asigurd un efect optim al bacteriilor de activare.

Porniti/opriti clarificatorul UVC
Il

o Activare: Introduceti stecarul in priza.
— Aparatul porneste imediat.
— Lampa de control se aprinde.

o Dezactivare: Scoateti stecarul din priza.
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CbpabpxKaHne
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3aToBa PBHKOBOACTBO

YKka3aHusA 3a 6e3onacHocT
EnekTpunuecko cBbp3BaHe
be3sonacHa paboTa

Ynotpeba no npegHasHauyeHne

OnuncaHme Ha npoayKTa
MNperneg
Yactn B 06xBaTa Ha fOCTaBKa
JlonbnHuUTeNHa NPUHaANEXHOCT 3a Bpb3KaTa
MpenopbunTenHa ¢punTbpHa Nomna

TexHNYeCKn AaHHN
[aHHun 3a ypena
[onycTmm CTOMHOCTY Ha BoAaTa

MoHTaX 1 cBbp3BaHe
WHcTannpaHe Ha ypeaa
CBbp3BaHe

YKazaHus 3a Tpboute
CBbp3BaHe Ha BXoja
CBbp3BaHe Ha 13xoaa
CBbp3BaHe Ha 13X0fa 3a 3aMbPCABAHMA (KarMaK Ha QUITTBPA) ceeuveeesncemmnecesmseerssneeessnenes
CBbp3BaHe Ha 13xofa 3a 3ambpcABaHuA (pesepBoap)

lyckaHe B ekcnnoatauna
BkntousaHe/nskniousaHe Ha UVC npeuncreatensa

PDF oT cnegHma nHTepHeT agpec:
www.oase.com/manual

B pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Lie HaMmepuTe Te3Un JOMbAHUTENHN TEMU:
o XapaKTeprCTUKM Ha NPOAYKTa, CUMBOJIM BbPXY ypeaa
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MoxeTe Aa N3TernnTe AONbNAHUTENHUTE UHCTPYKUNN 3a yn0Tpe6a KaTo

o TMouncTBaHe N NOLAPBKKA, CbXPaHEHVE/CbXPaHeH e Npe3 3VMHUA CE30H, OTCTPaHs-

BaHe Ha HeM3MpaBHOCTU
o VI3HOCBaLLM Ce YacTy, pe3epBHY YaCTH, HAUMH Ha U3XBBPAHE


https://www.oase.com/manual

3a ToBa pbKOBOACTBO

ToBa pbKOBOACTBO € BajMAHO 3a:

HanmeHoBaHue Ha npopayKTta ApTuUKyneH Homep
FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

OpI/IFVIHaJ'IHO PbKOBOACTBO. PbkoBoACTBOTO € yacT oT ypeaa un npu npegaBaHeTo Ha
ypeaa BnuHarun Tpﬂ6Ba Aa ce npepasa C Hero.

YKa3saHus 3a 6esonacHocT

Enekrpunuyecko cBbp3BaHe

o [lo OTHOLWEHME Ha eneKkTpMYecKaTa MHCTanauma Ha OTKPUTO BaXkaT crneLuunanHu npa-
Buna. Enektprnueckarta nHctanauus TpabBa fa ce N3MbHABa CaMO OT elIeKTPOTEXHUK.
— EnekTpoTexHuKbT e KBanuduLmpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecroHanHo obpa-
30BaHMe, 3HAHWSA 1 OMUT, U MMa MPaBO [1a N3MbJIHABA eNeKTPUYECKN NHCTanaLmm Ha
OTKpUTO. TOl MOXe Aia Pa3Mno3HaBa Bb3MOXKHM OMACHOCTM 1 CMa3Ba PermoHanHuTe u
HaUVOHaNHUTe CTaHAAPTU, NPaBUIa U NpeanucaHns.
— Mpu BbNpOCK 1 Npobnemn ce 06pbLLANTE KbM €NEKTPOCNELNANINCT.
o CBbp3BaliTe ypeAa caMo ako enekTpuyecknTe AaHHU Ha Ypeaa 1 eneKkTpo3axpaHBa-
HeTo cbBMnagar.
o CBbp3BalTe ypeda caMo KbM MHCTanMpaHa cnopes npefnncaHnAaTa KOHTaKTHa KyTus.
o YpenbT TpAbBa fa e obe3onaceH ¢ gedpekTHoToKoBa 3awmTa (RCD) ¢ HOMMHanNeH Tok
Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.
o YabKaBaly Kabenu u ToKoBU pasnpeaennTenu (Hanp. MHOrorHe34oBU KOHTaKTH)
TpAb6Ba Aa ca NOAXOAALLM 3a U3NON3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT MPBCKU BOAA).
o 3almTeTe OTBOPEHMTE LeMNCcenn U KOHTaKTX OT Bnara.
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BbesonacHa pa6oTta

Mpeaw pa 6bpKaTe BbB BOAATA, U3KIIOUETE BCUUKMN €NeKTPUYeCKn ypeamn BbB BofaTa
OT eNleKTpuyecKaTa Mpexa. B npoTrBeH ciyyail MMa onacHOCT OT TEXKKM HapaHABaHUA
WU CMBPT NOpPaan TOKOB YAap.

He n3non3seaiiTe ypepa, ako enekTpuyeckute NpoBogHULM UM KOPRYCHT ca NoBpe-
ZeHu.

M3xBbpneTe ypena, ako 3axpaHBaLLUAT My Kaben e noBpefeH. 3axpaHBalyuaT kaben
He MoXe a 6bae CMeHsIH.

Hwvkora Ha pbpnaiTe enekTpuyeckuTe Kabenu. Mo cneumanHo He NpeHacanTe ypeam
3a TeXHUTe Kabenu.

MonaraiTe NPOBOAHMLMTE TaKa, Ye Aa Ca 3alyUTeHN OT NOBPean 1 HAKOWM Aa He ce
cnbBa B TAX.

Hukora He n3BbpLUBaliTe TEXHUYECKN NPOMEHN NO ypeaa.

To3n ypen MOXe fia ce 13Mon3Ba OT Aela OT 8 rofuilHa Bb3pacT U Harope, KakTo 1 oT
X0pa C HamaneHn GrU3nNYecKn, CEH30PHN UNUN YMCTBEHN Bb3MOXXHOCTY U TaKUBa, KO-
UTO HAMAT OMWT U NMO3HAHWSA, CaMO ako ca HabnoaaBaHy UK MHCTPYKTMpPaHU 3a 6e3o-
nacHaTta ynotpe6a 1 pa3bupat npousTryaLuTe OT TOBa onacHocTy. [leuata He urpast
cypepa. MouncTBaHeTo 1 NoaapbKKaTa OT CTPaHa Ha NoTpebuTens He 6usa Aa ce u3-
BbpLUBAT OT Aeua 6e3 Haa30p.

Mo ypena n3BbpLUBalTe CaMo paboTHTe, KOUTO Ca ONMKVCaHN B HACTOALLOTO PbKOBOAC-
TBO.

M3non3BaiTe camo opurMHanHn pe3epBHU YacTu 1 akcecoapu.

Mpu npobnemun ce o6bpHETE KbM OTOpU3MpPaHnA cepsm3 unu kbm OASE.

Ynotpe6a no npegHasHaueHme

M3non3Bante npoAyKTa, OnMcaH B TOBa PbKOBOACTBO, CaMO KaKTO cnefBa:
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3a MeXaHNYHO 1 BUONOTMYHO NOYKNCTBAHE Ha FPAAVHCKN e3epa.
MNpu cna3BaHe Ha TexHMYecKUTe AaHHW. (— [aHHK 3a ypepaa)

Mpu cna3saHe Ha JONYCTMMUTE CTOMHOCTU Ha BogaTta. (— [JonycTMm CTOMHOCTY Ha
BojaTta)

3a ypena Cca BanngHun cnegHnTe orpaHnYeHnaA:

To3un NPoAyKT He e NOAX0AAL 3a 06LL0 OCBETNEHNE, a € NPeAHa3HaYeH caMo 3a onuca-
HaTa Len Ha NpUoXeHue.

Hukora He non3gante UVC-namnata n3BbH HEMHUA KOPMYC 1nu 3a gpyru uenu. Ui B
HUCcKK po3n UVC-n3nbyBaHETO e OnacHo 3a ounTe 1 KoxaTa.

Hukora He n3nonsBaiiTe ypega 6e3 soga.

He nsnonssante ypena 3aeHO C XMMUKanwu, XpaHUTeNHN NPoOAYKTH, 3anannmu, B3pun-
BOONaCHWM BelwecTBa Ui TeYHOCTH, Pas3inyH OT BOAA.

He n3non3gainTte 3a NPOMULLIIEHN LIENN.



OnuncaHune Ha NMpoAYKTa

Mpernep
JA
1

@é? Bxop 1 1 2 3a e3epHaTa Bofia, KOATO TpsibBa Aa 6bae npeuncreHa
o e Bpb3ka G2
e BTOpa nomna moxe fa 6bae cBbp3aHa KbM BXOA 2 3a NO-rofiaM aebur.

UVC npeuncreaten c TemnepaTypHo pene
o UVC npeuncTBaTenaT ce U3KOUBa Npu NperpaBaHe 1 Cief OXaxaaHe aBToMaTUYHO ce
BKJ/IOYBA OTHOBO

<|Q@ M3xop 3 n 4 3a npeuncTeHa esepHa Boja (BpbluaHe B €3epoTo)
e Bpb3ka G2
e U3xop 3 e Heo6XOAMM, KOraTo Ce M3MON3Ba BXOZA 2, 3a Aa Ce OCUTYPU MO-TONAM
nebur.

KoHTponHa namnuyka 3a ¢pyHKUMOHaneH KoHTpon Ha UVC npeuncreatens

4X NOYNCTBALLM LWAHTU 33 NOYNCTBAHE Ha GUATbPHATa NAHA

e Ypes usternaHe Ha NOUYNCTBALLUTE LWAHT NEHOGUATPUTE Ce KOMMpecupar, a YacTuumTe
3aMbPCABaHNSA Ce OTCTPaHABaAT.

e 3au3TernAaHe ApbXKKaTa 3a MoyncTBaHe (9) ce NOCTaBA Ha MOYMCTBALUATa LWaHra.

B'prFILLl, KnanaH 3a NpeBKloYBaHe Mexay peXxnm Ha (I)VIﬂTpVIpaHe N PEXMM Ha NOYNCTBaHe

% Pexxum Ha duntpupare: QuntpupaHe Ha Boga n UVC obnbuBaHe
o

§ Pexvm Ha npouncTeaHe: MouncTBaHe Ha NeHoGUNTPUTE
e MpbcHaTa Boaa ce oTBeX/a Npe3 npefHa3HayeHUs 3a Ta3u uen usxog (7).

Cﬂ M3xon MpbCHa Bofa, OTBEXAa MPbCHATa BOAa Ny NOUYNCTBAHE Ha NeHopunTpumTe
e Bpb3ka G2

OunTbpeH Kanak

[pbXKKa 3a noyncTBaHe

10

3aTeraTeneH NpbCTEH 3a GMKCUpaHe Ha GUITBbPHUA Kanak BbpXy pesepsoapa

1

PesepBoap

12

2X 3aAbpKall KonaH Ha NakeT neHoounTpn
o [lakeTbT OoT NneHodUNTPK (17) N NeHOANCKOBE Ce 3aAbpKa C iBa KoJlaHa.

V3xop MpbCHa Bofa pesepBoap
e Kato onuus ce npepanara chpepryeH KpaH 3a 13nyckaHe Ha MpbCHaTa BOAa OT pe3epBo-
apa.

CvbupaTteneH nof, KOWTO Noema peLeTbYHNUTE TPBOW, PUATbPHUTE NATPOHN 1 BOAHUA
Kopnyc Ha UVC

4X pelueTbyHa Tpbba, PrKcMpa GUATbPHNTE NATPOHM B pe3epBoapa
e Bopata B neHodpunTpUTE NpEeMrHaBa Npes peLieTbyHaTa Tpbba KbM ABHOTO Ha Cbia U
cnief ToBa BNM3a BbB BOAHUA Kopnyc Ha UVC.

16

4x neHoAWCK JoNy 3a NeHOGUATPUTE, CBBP3aH C MOYMCTBALLaTa WaHra

17

MeHodunTbp
o FiltoClear 60000: 4% 4 neHodpunTbLPA
o FiltoClear 90000: 4x 6 neHodpunTbLPA

18

MeHOAMCK, pa3noNoXeH CbOTBETHO MeXay ABa NeHodunTbpa

19

UVC BopeH Kopnyc, npekapsa BoaaTa kbm UVC namnata
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20 MouncTBaLy POTOP, NOYNCTBA KBAPLIOBOTO CTHKIIO MO BpemMe Ha paboTa

21 KBapuoBo CTbKNO ¢ BbTpeLwHo pasnonoxkeHa UVC namna

YacTu B 06xBaTa Ha JOCTaBKa

(JB
1 HakpaliHuk 3a MapKyy G2, npo3payeH
e M3nonseaHe: 2X n3xof, 1X n3xoa mpbCHa BoAa
2 HakpalHuk 3a mapkyy G2, yepeH
e lI3non3BaHe: 2X BXoA
3 XoneHpposwu rankn G2, 3a MOHTaX Ha HaKpaHULM 38 MapKyy
4 Ckoba 3a MapKyy
5 Mnocko ynnbTHeHMe 3a HaKpalHKKa Ha MapKyy, YepHO, 1 3aTBapALLO Kanaye
6 MnacTriHa 3a gebrTa 3a HaKpPaHKK Ha MapKyy, Mpo3payHa
7 3X AWCK 3a perynupaHe Ha BofaTta

e KoraTto ce n3non3sar v fBaTa U3xofa, BOAHUAT NOTOK MOXe Aa ce perynupa 4pes pas-
JINYHNTE BBTPELIHN AnaMeTpun.
e [INCKbT 3a perynnpaHe Ha BoAaTa ce NoCTaBA Ha ANCKa Ha n3xoAaa.

8 1x Turmsilon GTI 300 GK Ty6a 10 ml
® 3a cMa3BaHe Ha r'yMeHM yNibTHEHUA U Ha MOYMCTBALLMTE WAHT

p,OI'I'bJ'IHIIITEﬂHa NpUHaAANEeXHOCT 3a Bpb3KaTa

HonbnHuTenHaTta NnpuHagnexxHocT ce npegnara ot OASE nnu npu cneumanmsnpaHmiTe

Tbprosuu.
Qc
OnuncaHne ApTukyn Ne
1 CohepuueH KpaH CbC CTbMEHYaT HaKpaiHUK 3a MapKyd 3a M3xofa Ha pe3epBo- 98685
apa
2 MpexopneH wyuep G2%2 kbm G2, cbc ckoba 3a MapKyuy 1 TedpOHOBaA NeHTa 98782
3 HakpalH1KbT 3a mapkyy G2, ce n3non3ea ¢ npexoaHua wyuep (2) 89118
4 CvepnHunteneHd apantep G2 3a mapkyy DA 63 35577
e MapKyubT ce 3anenBa c agantepa.
5 Tpb6Ha Bpb3ka DA 75/ DA 110 kbm G2 35578
e Tpbbata DN 110 3a usxopa He TpsibBa fa 6bae 3aneneHa ¢ TpbOHaTa
BPb3Ka.

e Tpbbata DN 75 3a Bxoga TpsbBa fa 6bae 3aneneHa ¢ TpbOHaTa Bpb3Ka.
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MpenopbunTenHa punTbpHa Nnomna

FiltoClear FiltoClear

60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2%
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - v
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v v

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist moglich. Beide Pumpen
stets mit den gleichen Einstellungen betreiben.

- Kombination nicht empfohlen
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TexHnuyeckn AdHHN

[aHHn 3a ypepa

222

FiltoClear 60000 90000
UVC npeuncTt- 3axpaHBallo HanpexeHne VAC 220 - 240 220 - 240
Baren MpexoBa YecToTa Hz 50/60 50/60
KoHcymumpaHa molyHocT W 84 120
KoHcymauma Ha Tok A 0,62 0,79
MouiHocT Ha UVC w 84 120
UVC namna 2x 36 W/42 W 2x 55 W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-Q)
Knac 3awuTta IP68 P68
Makc. ponyctuma gbnbourHa Ha m 0,1 0,1
noTansHe BbB BOAA
LbmKunHa Ha MpeXkoBusa Kaben m 5 5
MwuH. KonnuecTBo Ha NpoTUYaHe I/h 9500 10500
Makc. pasxof I/h 20000 23000
Makc. gonycTmo NomneHo HanAraHe bar 0,95 0,95
Makc. BUCOUMHa Ha KaHana (BpbLiaHe B €3epoTo) m 2 2
Bpb3ka Bxoa 2x G2 2x G2
Bpb3ka nsxop 2x G2 2x G2
Bpb3ka mpbcHa Boga 1x G2 1x G2
Bpb3ka nsxop pesepsoap 1x G1 1x G1
Bpoii neHodunTpm 3enexHn 4 4
Bpoit neHodUNTpM CUHK 4 4
Bpoi neHodpunTpn YepBeHn 4 8
Bpoi neHodunTpm nunasu 4 8
MoaxonAuo 3a Makc. 06em Ha e3epoTo | 60000 90000
MoaxopnAuio 3a Makc. 06em Ha esepoTo npu 3a- | 30000 45000
pubasaHe
MoaxopnLLo 3a Makc. obem Ha e3epoTo ¢ 6poka- | 15000 22500
TeH wapaH
Jonyctuma Temnepatypa Ha okonHaTa cpegano °C 0po+35 0p0+35
BpeMme Ha paboTa
[Jonyctuma Temnepatypa Ha BogaTa (— Donyctummn (— Donyctymm
CTOMHOCTV Ha BO-  CTOMHOCTY Ha BO-
nara) nata)
Pasmepu 2 3
Terno 6e3 BoAa kg 27 32
CBoga kg 160 220



p,OI'IYCTI/IMI/I CTOMHOCTM Ha Bogara

Tun Yucra Bopa
pH-cTonHocT 6,8 -85
TebpaocT DH 8-15
CBobopeH xsiop mg/I <0,3
XnopuaHo cbabpKaHue mg/I <250
CbabprkaHue Ha con % <04

061y cyx ocTaTbK mg/I <50
Temnepatypa °C +4 po +35

MoHTaX 1 cBbp3BaHe

WHcTanupaHe Ha ypepa

(JD
Mpwv NnaHnpaHeTo cna3BanTe:

Mpw n3non3eaHe Ao nnaBaTesnHo e3epo: NocTaBeTe ypea Ha Pa3CToAHME OT MUH. 2 M
[o BofaTa.

Mpu pabota fo e3epo: MoxeTe fla NocTaBuTe ypesa AMPEKTHO Ha pbba Ha e3epoTo.
Ma3eTe HanopHUA GUATBP OT NPAKa CIbHYEBa CBET/IMHA.

MocTaBeTe MapKyya 3a Bb3BpaTHa BOAA B €3€POTO M0 TakbB HauMH, Ye Hanp. BojaTa
[a ce Bpblla 06paTHO B €3epoTo Ype3 nagaHe. Mo To31 HaunH BoAaTta AOMbAHUTENHO
ce oboraTaABa C KMCIOPOA.

BkapBaHeTo B e3epoTo TpAbBa Aa 6bAe Makc. Ha 2 M Hafj Kanaka Ha punTbpa.

® rlpOCTO Tpace 3a MpbCHaTa BOAa, KOrato n3nos3sate n3xod 3a MpbCHa BOJa Ha pe-

3epBoapa:
— MocTaBeTe Kanaka Ha GbUNTbpa Taka, Ye U3XOLbT 3a MPbCHA BOJA Ha Kanaka Ha
dvnTbpa 1 N3XOABT 3a MPbCHa BOAA Ha pe3epBoapa ca OPUEeHTUPaHN efHAKBO.

MocTaBAHe Ha HaNnopHUA GUATHP Ha paBHA OCHOBA

AKoO He BKoMaBaTe HanopHuA GUATBLP, ro pasnonaranTe No Bb3MOXHOCT 3aLMTEH OT
norneaa, Hanp. CKPUT 3af XpacTu.

MocTaesiiTe ypeaa B 611M30CT O €3epOTO.
OcHoBaTa TpsA6Ba Aa e TBbpAa 1 BOAOPaBHa.
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BkonaBaHe Ha HanopHua GuNTbP
OKonaHUAT pe3epBoap NOUTH He Ce BUKAa.

V3KonaiTe 65130 [0 €3epOTOo AYNKa, B KOATO Aa PA3MOSIOKMTE pe3epBoapa J0 MaKcu-
MasiHaTa 4bn6oUrHa Ha BKOMaBaHe.

e OcHoBarta Tpsb6Ba fa e TBbpAa 1 BOAOPaBHa.

FiltoClear MpenopbuntenHa gbn6ounHa
Ha BKonasaHe h

60000 474 mm

90000 679 mm

CBbp3BaHe

KbM HanopHua ¢punTbp MoXeTe Aa CBbPXKETE MapKyun ¢ anameTbp 50 mm. CboTeeT-
HVTe HaKpaHULM 3@ MapKyyuTe ca BKNIOUYeHW B AoCTaBKaTa.

Bb3MOXHI Ca NO-rofiemMmm AMaMeTpy Ha MapKyumTe 3a No-Masko 3arybu Ha HanAraHe unm
CBbP3BaHETO Ha TPBHOWTE € Bb3MOXKHO CbC CbOTBETHUTE AOMbAHUTENHN NMPUHANEX-
HOCTW. (— [lonbAHWUTENHa NPUHAANIEXHOCT 3a Bpb3KaTa)

@ Ako usnonssate GUATHLPEH CTapTep, NOCTaBETE O B pe3epBoOapa Npeay clefsa-

LMTE MOHTaXKHW CTBIKM.
— MoxeTe no-necHo Aa ceanute GUATbPHUA Kanak, ako npeamn ToBa cBanute
BCUYKM MapKyumn Ha GUNTBPHUA Kanak.

YKa3saHusA 3a Tpb6uUTe
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M3non3Baiite nopxoasaim Tpb60onpoBoay, 3a NpeanoyrTaHe 3a BPbLUAHETO B e3e-
poTo. C Tpb6Ha Bpb3Ka OT AOMbAHUTENHUTE NPUHAANIEKHOCTU MOXETE [la CBbpPXKeTe
TpbbUute ¢ HomrHanHua anameTsbp DN 75 v DN 110.

He n3nonsBaiite TpbOHM enemeHTV NOA Npas brbi. BucokoedeKTrBHM ca KoneHara ¢
MaKcrMMasneH broa ot 45°.

3anensaiiTe nnacTMacoBuTe TPbOY € Len TPalHO 1 CUrypHO CBbP3BaHE UM N3MON3-
BalTe CbefMHeHNsA C Mydu 1 GNTOKMPOBKA CpeLly n3BaXXaaHe.

Mpy MHOTrO HUCKM TeMNepaTypa HEMOABMXXHaTa BOAA HE MOXe fia Ce M3TOUM U MOXKe
Ja cnyka TpbbuTe. ETo 3alo npokapBaiiTe TpboyTe 1 MapKyumnTe C HaKIoH

(50 mm/m), Taka ye BogaTa ia MOXe fia ce N3Tuya.

B3emeTe noaxopALmM MepKy, 3a fla rapaHTpaTe, Ye puba Unu Apyru X1Bm CbLieCTBa
HAMa Aa MoraT ia MPOHUKHAT B ypeaa npes TpbbuTe.



CB'bPBBaHe Ha BXoAa
E

(DvapraTa cMcTeMa UMa AiBa BXOAa, BCEKUN OT KOUTO MOXe fa 6bae CBbpP3aH KbM
nomna.

@ nNomnuTe moraT Aa ce ynpasnaBat 1 NooTAENHO. [Ba Bb3BPaTHY KnanaHa B Kanaka
Ha PunTbpa NpeaoTBPaTABAT BPbLUAHETO HA BOAA, KOraTo MoMMaTa e U3KiioyeHa.

3a cBbp3BaHe Ha 13xoAa Ha GUNTbPHaTa MOMMa ¥ BXOAA Ha HanopHUA GUNTbp 13nons-

BalTe CaMO HarMoOPHU MapKyuu, KOUTO ca 0406PEeHV MUHUMYM 32 MaKCMMANHOTO Hans-

raHe Ha nomnara.

¢ /I3non3BaiiTe ynabTHEHMETO Ha 3aTBapsLLaTa Kanayka 3a CBbp3BaHe Ha BTOPUA BXOA.

o BuHaruy 3akpenBaiTe MapKyya CbC cKoba.

CeBbp3BaHe Ha nsxopa
OJF
QunTbpHaTa cucTeMa MMa [iBa M3xofa 3a BpbLUaHe Ha BofaTa B e3epoTo. BpblyaHeTo Ha
BOJaTa MOXe [la Ce OCbLIECTBY Npe3 MapKyy niv Tpbba.

N3non3Bante nsxop 3 n nsxopn 4

KoraTo ce nsnon3sart v iBaTa U3X0A4a, BbpXy BOAHMWA NOTOK BIMAHNE OKa3BaT Pas3inyHm

dakTopu:

o TexHuuyeckn obycnoBeHo, 4e6UTHT Ha BofaTa Ha 13X0f 4 e BUHaru no-BUCOK, OTKOJ-
KOTO Ha n3xog 3.

o AKO M3MycKaTeNsiT e No-HUCKO OT M3XoAa Ha GuNTbpa, Bb3HMKBA 3acMyKBaL edekT. 1o
TO3M HauvH ce yBenmyaea febuTbT Ha BoAaTa. 3aToBa NO3NUMOHMpPaTe n3nyckatens
Ha CbllaTa BUCOUYMHA KaTo U M3X0ha UK NO-BUCOKO.

MoxeTe aa perynvpate BOAHMWA NOTOK W Ha iBaTa M3X0Aa, ako e Heo6XOAUMO, KaTo U3-

nonsBate CJIeAHNTE MEPKU:

o Korato Tpsb6Ba fie ce 3axpaHBa AOMbJIHUTENHO 1 MOTOK:

— WN3non3BawTe n3xopn 4 3a pa3nonoxeH No-B1NCOKO MOTOK U U3X0A 3 3a AUPEKTHO
BPbLUaHe B €3epoTo.

o MoHTuMpaliTe AUCK 3a perynvpaHe Ha BogaTa (BKoYeH B AOCTaBKaTa) AUPEKTHO npes,
n3xop 4 nnu nsxopq 3. NopgabpxKariTe MakcManHa pasfimka BbB BUcounHaTta ot 0,5 m
MeXAay ABaTa n3nyckaTens.

— Mpenopbka: MbpBo, TeCTBaNTe BOLHUA NOTOK, KaTo M3MoN3BaTe AMCKa 3a perynu-
paHe Ha BofaTa CbC cpefieH AnameTbp. AKO e He06xoarMO, MOXeTe a ONTUMU3U-
paTe BOAHUA NOTOK, KaTo M3non3BaTe ApYyruTe ANCKOBE 3a perynnpaHe Ha BogaTa.

o MoHTupariTe chepuyeH KpaH G2 (He e BKNIOYEH B JOCTaBKaTa) AMPEKTHO Ha n3xon 4
n/vnv n3xop 3. Taka MoXeTe [1a HacTpouTe 6e3cTeneHHo BOAHNA NOTOK.

225



CBbp3BaHe Ha MapKyy4
Vi3non3BaliTe Npo3payHna HakpaHUK 3a MapKyY € NiacTuHa 3a AebuTa. MNpes npo3pay-
HVA HaKparHKK 3a MapKy4 MoXeTe Aa npeLeHrTe KauyecTBOTO Ha BofaTa ciep puntpu-
paHe. Mo nnacTHaTa 3a aebuta MoxeTe fa cnepnTe febuTta Ha BoaaTa.
o /I3non3saiiTe ynibTHEHUETO Ha 3aTBapALLaTa Karnayka 3a CBbp3BaHe Ha BTOPUA 13XOA.
o /I36yTaliTe MapKyya AOTONKOBa BbPXY HaKpalH/Ka 3a MapKyy, Ye fja ocTaHaT CBO-
60/HV OLLe [1Ba CerMmeHTa BbpPXy HaKpalHuKa.
— [Mo TO31 HaunH NMaTe AOCTaTbYHO FOMAMO MOJIe Ha BUAVMMOCT B HakpalHMKa 3a Map-
Ky4 1 BbpXy BofHaTa CTpys.
o BuHaru 3akpenBaiTe MapKyya cbcC cKoba.

@ Ako u3nycKaTenaT Ha HAKOI OT U3XOAUTE e Nog GUNTPUPALLMA pe3epBoap, BOJaTa
MoXe fia 6bae usterneHa ot dGunTbpa. Toraea oT Apyrusa U3nyckaTen He Teue BoAa,
aKo e Heobxoanmo.

CBbp3BaHe Ha N3X0Aa 3a 3aMbpCcABaHMNA (Kanak Ha dunTtbpa)

NU3BECTUE

3aTBOp9Te M3xoAda 3a 3aMbpcCABaHMA CbC 3aTBapALlaTa Kanavka 1 NJIOCKOTO ynnbTHEHUE.
Mo To3m HaumH ce npefnoTBpaTABa HEYMULLNEHO U3MNMpa3BaHe Ha €3epoTo. CeanaunTe Ka-
NayeTo 3a 3aTBapAHE CaMO 3a n3BexaaHe Ha MpbCHaTa BOAa.

0a

MoxeTe aa n3nonseate othenaHaTa Npy NEPUOANYHOTO NOYMCTBaHE MPbCHa BOAA 3a
HaTopsABaHe. CBbprKeTe MapKyy, oTBefeTe ro 4o Noaxo[ALo MACTO (Hanp. nexa).
M3non3ealte Npo3payHna HaKpaiHMK 3a MapKyy C NiacTuHa 3a aebuta. MNpes npo3pauy-
HVA HaKparHKK 3a MapKy4 MOXeTe Aa OLeH/Te CTerneHTa Ha 3aMbpcABaHe Ha BojaTta
npwv nouncTeaHe Ha neHoduntpute. Mo NnactuHaTa 3a Aebuta MoXxeTe Aa cneguTte ae-
6u1Ta Ha BogaTa.
o VI36yTaiiTe MapKyya BbpXy HakpaliH/Ka TOIKOBa, Ye fja 0cTaHaT cBOOOAHM olue ABa
cermMeHTa BbpXy HakpanHuKa.
— [Mo TO31 HaunH NMaTe AOCTaTbYHO FOMAMO MOJie Ha BUAVMMOCT B HaKpalHMKa 3a Map-
Ky4 1 BbpXy BofHaTa CTpys.
o 3a MOHTaXa Ha HaKpaliHVKa 3a MapKyya 13rnon3Barite ynnbTHEHMETO Ha 3aTBapALiaTa
Kanauka.
o BuHaruy 3akpenBaiTe MapKy4a Cbc cKoba.

CBbp3BaHe Ha U3X0Aa 3a 3aMbpcABaHMNA (pe3epBoap)
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(OJH
M3xoabT Ha ABHOTO Ha pe3epBoapa CTaHAAPTHO e 3aneyaTtaH CbC 3aTBapALLa Kanayka.
o MoxeTe Aa n3nycHeTe MpbCHaTa BOAa B pe3epBoapa Npes usxoaa.
o [0 xenaHue MoXeTe Aa CBbpKeTe chepuyeH KpaH 1 Aa n3nycHeTe MpbcHaTa Bofa
upes MapKyu.
— CdepuyHUAT KpaH C HaKpaiHKKa 3a MapKyy ce npegsiaraTt KaTo AOMbIHATENHN NPW-
HaAneXHoCTU.



MNyckaHe B ekcnnoatauva

NU3BECTUE

YpenbT ce noBpexaa, Korato ce pabotu ¢ gumep. CbabprKa YyBCTBUTENHY €NeKTPY-
UECKUN KOMMOHEHTMN.
» He cBbp3BaliTe ypeaa KbM enekTposaxpaHBaHe C aumMep.

@ Mncro 6uonorununmTe ctapTepHu 6aktepun Oase AquaActiv BioKick aktusmpat ¢un-

TbpHaTa 6uonorua 1 CTUMynupaT JOCTUraHe Ha Mb/IHUA KanauuTeT Ha GunTbpa 3a

e3epo B paMKu1Te Ha HAKOMKO ceamuum. Te BefiHara 3arnoysat o6e3BpexxaaHeTo Ha

HUTPUT, aMOHUI 1 aMOH#AK. lpenopbyBame Aa HanbaHUTE B pe3epBoapa Oase

AquaActiv BioKick

— MpU MbPBOHAYAJIHOTO BbBEXJaHe B eKCnioaTauus,

— Cnef PbYHOTO M3MMBAHE UM CMsIHA Ha NeHoGUNTPHUTE,

— Cnef No-Abro U3BexgaHe OT eKCrioaTaunsa i Npy NOBTOPHO BbBEXIaHEe B eK-
cnnoartauua cnep 3vMHa naysa.

nOCﬂep.OBaTEJ'IHOCT Ha NyCKaHeTOo B eKcryioaTaynaA:

1.
2.

[ob6aBeTe, ako e Heobxoanmo, Oase AquaActiv BioKick B pesepBoapa.
MpoeepsBaiTe 4OOPOTO 3aKpernBaHe Ha MAPKYUMTe, KaraykaTa 3a 3aTBapsAHe Ha U3-
X0fa 3a MpbCHa BOofia 1 3aTeraTesiHuA NPbCTeH ¢ duKcaTop.

.MocTaBeTe BbPTALWMSA Ce KNanaH Ha ,dunTpupaHe Ha Boga”.

BkntoueTte nomnarta.
— Mo nnactmHata 3a gebrTta BbpXy U3xomda MoXeTe Aa cneaunTte aebrTta Ha BogaTta.

. Bkntouete UVC npeuncrBaTens egsa cfieq Kato BoAaTa 3arnoyHe Aa u3nm3a oT usxopna

3a Bofa.

— Huikora He n3non3eaite UVC npeuncteaTens 6e3 noToKk Ha Boga.

— KoraTto n3nonseate Oase AquaActiv BioKick, UVC npeuncteaTensT TpAabBa aa ocTaHe
U3KJTIOYEH 3a 24 yaca. Taka ce NocTvra onTMManHo AeCTBME Ha HavanHuTe bakTe-
pun.

BxkniouBaHe/vskniouBaHe Ha UVC npeuncrearens
Il

BkniouBaHe: BkntoueTe Liencena B KOHTaKTa.
- ypean Ce BK/loYBa BeHara.
- KOHTpOJ’IHaTa NlaMnn4yka CBeTun.

U3knouBaHe: /13BageTe Wencena OT KOHTaKTa.
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https://www.oase.com/manual

Mpo yio iHCTpYKLUito 3 eKcnnyaTauil
LA iHcTpyKuia 3 ekcnnyaTauii npu3HayeHa ana:

MapKyBaHHA NPOAYKTY Homep apTukyny
FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

OpuriHanbHWI NOCiGHUK 3 ekcnnyaTauii. [lociGHWK 3 eKcnyaTauii € YacTMHO Kommie-
KTy NPUCTPOIO, TOMY 3aBX/u MOBMHEH NepeaaBaTuca PasoMm i3 HUM.

IHCTPYKLiA 3 TexHiKn 6e3neKkn

MipknoyeHHA B0 MepeXxi

o [1nA eneKTpUYHMX NPUCTPOIB Ha BIAKPUTOMY NOBITPi 3aCTOCOBYIOTbCA CriewianbHi npa-
BuUsia. EnekTpoMoHTaXHi poboTr MOXKe BUKOHYBaTy niiLLe KBasidpikoBaHWI eNeKTpuK.
— EnekTpuriK noBMHeH maTtu BignoBigHy Keanidikauito, 3HaHHA Ta JOCBIA, | MaTy [O3BIN
NMPOBOANUTU €NeKTPOMOHTaXHi po60TU Ha Bynuui. BiH NoBrHeH ycBigomnioBatu mo-
XKNUBY Hebe3neky Ta JOTPMMYBaTMCA perioHanbHKX Ta HaLUiOHANbHKX CTaHAAPTIB,
npasun Ta HOPM.
— Y pasi BUHUKHEHHA N1UTaHb i Npobnem 3BepTanTecs Ao KBanidpikoBaHOro enekTpurKa.
o [ig’enHynTe NPUCTPI NMLWe y BUNaAKY, AKLLO AOro enekTpUYHi XxapakTepuctukiy 3bira-
I0TbCA 3 fAaHUMU ApKepena KUBMEeHHSA.
o [ligknioyanTe NPUCTPIN TiNbKM 4O NPaBUIbHO BCTAHOBMIEHOT PO3ETKMU.
o [MpucTpin mae 6yTn 3axmieHo andepeHuiliHuM Bummkadem (RCD) 3 MakcManbHUM
HOMiHanbHUM AndepeHLiiHuM cTpymom 30 MA.
o TogoBKyBayi Il po3MoAiIbHNKK (HanpWKNag, KONOAKM) MOBVHHI 6T Npu3HaveHi gna
BUKOPWCTaHHA Ha BiAKPUTOMY NOBITPI (3axuLLeHi Big BOAAHNX 6pU30K).
o 3axuCTiTb BIAKPWTI WTEKepn Ta po3'emu Big BONOT.
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besneyHa po6oTa

o [lepep TM, AIK 3aHYPUTY PYKK Y BOAY, BIAKMIOUITb Bifj MepeXi eneKTpo>KUBSIEHHA YCi
NPUCTPOI, AKi 3HaxoaATbCA y Bofi. Lle MoXe npu3BecTy 4o ceplio3HUX TpaBM abo cme-
PTi Big YpaXKeHHA eneKTpMUYHNM CTPYMOM.

o He BYKOPUCTOBYNTE NPUCTPIN Y pa3i NOLIKOAXKEHHA eNleKTPUYHUX 3'egHaHb abo Kop-
nycy.

o YTuUnisynte NpucTpii, AKLWO Kabesb *KUBNEHHs NowKogKeHo. Kabenb »X1BNeHHs He ni-
ONArae 3amiHi.

o Hikonu He TArHiTb 3a eNeKTpuyUHi Kabeni. He nepeHocbTe HiAKiI NPUCTPOI, TPMMatoum 3a
Kabenb.

o Kabeni cnig npoknagaTtu Tak, Wob 3aXMCcTUTW iX Big MNOLIKOAXKEHD i He CTBOPIOBATU He-
6e3neky NapiHHA Ana nogen.

o He 30ilCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Y NPUCTPOI.

o Lleit npucTpili MoXe BUKOPWCTOBYBATUCA AiTbMU BIKOM Bifi 8 POKiB, @ TaKOX ocobamu
3i 3HVXKEeHVMU GiI3UYHMK, CEHCOPHUMK abo po3yMOBUMM 3ai6HOCTAMYK abo 3 BigCyTHI-
CTIO AOCBiZly Ta 3HaHb, AKLLO BOHW NPU LibOMY 3HaXOAATbCA Nif Harnagom abo npon-
AW IHCTPYKTaX LWoAo 6€3neyHOro KOpMCTYBaHHA NPUCTPOEM Ta PO3YMiloTb YCi Hac-
nigKn Hebesnekm npu poboTi 3 HUM. [T He MOXYTb rpaTuca 3 npunagom. [itam 3abo-
POHEHO BMKOHYBaTW OUYMLLEHHA a60 06CNyroByBaHHA 6€3 HaNeXHOro KOHTPOIo 3
60Ky LopOCUX.

o [poBoabTe 3 NPUCTPOEM TifbKK Ti POBOTH, AKI ONWCaHI B Ll iHCTPYKLiT.

e BrKOpUCTOBYWTE TiNbKM OPUriHanbHi 3aMacHi YacTUHW | OpUriHanbHi KOMMAEKTYIoUi.

o AKWo BUHMKAM Npobnemy, 3BepHITbCA [0 YNOBHOBAXXeHOI Cly6u 06cnyrosyBaHHsA
KnieHTiB abo B komnaHito OASE.

BI/IKOpI/ICTaHHfI NPUCTPOLIO 3a NPU3HAYEHHAM
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BukopuctoByinTe NpUCTpIi, ONUCAHWNIA Y Ui IHCTPYKLT, TMLIE HACTYNMHUM YMHOM:

o [InA MexaHi4yHoro i 6iofIoriYHOro OUMLLIEHHS CalOBUX CTABKIB

o BignoBiAHO A0 TEXHIYHMX XapaKTepUCTuK. (— TexHiuHi faHHi NpUCTpoto)

o 3 OTPMMaHHAM AO3BOJIEHMX NapaMeTpiB AKOCTI BogU. (— [lonycTumi XxapaKTeprucTmKkm
BOAN)

Ha npvnag nowmpoloTbcA HAaCTYMHI OOMeXKeHHs:

o Lleli npucTpiit He NigxoANTb ANA 3arajibHOrO OCBITIEHHSA, @ MPU3HAYeHUI NnLLEe ANA
OonucaHoI uini.

o Hikonu He BUKopuncToBYITe YD-namny 3a MeXkamMmn Kopnycy NprcTpoto abo Ana iHwmx
uinen. YO-npomiHHA WKignMBe Ana oyen i WKipy HaBiTb Y Manux KinbKocTaAx.

o Hikonu He ekcnnyaTtyBaTu 6e3 nogaui Boaw.

e He BYKOpPWCTOBYINTE Npunag pasom i3 XxiMikatamu, NPOAYyKTammn XapuyBaHHSA, Nerko-
3alMnCTMU, BUOBYXOHebe3neyHMm peyoBmHaMu abo iHWNMK pigrHamu, Kpim Boaw.

® He 4nd npoMncioBoro BUKOPUCTaHHA.



Onuc Bupoby

Ornap
CJA
1

@é? Bxogwn 1 1a 2 gna Boam 3 BOGOMMU, WO NiQNIAra€ OYNLLEHHIO
oo e 3'eaHaHHA G2
o [InAa niaBMLLEHHA NPONYCKHOT 3A4aTHOCTI A0 BXOAY 2 MOXKHa NPUERHATN APYTrniA
Hacoc.

Y®-ouniyBay i3 TepmoctaTtom
o [pu neperpisaHHi YO-ounLlyBay BUMUKAETLCSA, @ MiCAA OXONOAKEHHSA 3HOBY aBTOMaTU-
YHO BMUKAETbCA

<|Qg Buxopnu 3 Ta 4 ana ounwyeHoi BOAW 3 BOJOWMU (MOBEPHEHHA Y BOAONMY)
e 3'enHaHHA G2
¢ Buixig 3 6ypne 3agitoBaTnca, AKLWO ANA NiABMLLEHHA MPOMYCKHOI 3aTHOCTI foaaTt-
KOBO BMKOPUCTOBYBaTUMETbCA BXif 2.

KoHTponbHa namna nepesipku ¢pyHKLioHyBaHHA YD-ounilyBaya

OunLyBanbHUIA CTPUXKEHD (4 WT.) AnA ounleHHA GinbTpyBanbHUX Fy6OK

o [py BUTArYBaHHI OUMLLYBaNbHUX CTPVIXKHIB GiNbTPyBanbHi r'ybKn CTUCKaIOTbCA | YacTKK
6pyay BUMMBAIOTHCS.

o [1nA BUTAryBaHHA Ha OuMLLyBaNbHUI CTPUXKEHDb KPINUTLCA PyyKa AnA oumnLieHHs (9).

MoBOPOTHWIA BEHTUNb AN1A NepeMUKAHHA MiXK PeXUMOM inbTpaLlii Ta peXKMMOM OUMNLLEHHSA

% Pexxnm dinbTpauii: QinbTpyBaHHA Ta ynbTpadionetose onpomiHeHHA BOAN

§ |> Pex<nm ounLieHHA: ounLLeHHA GiNnbTPyBanbHUX ry60K
e bpypaHa Boaw BiABOAWTLCA Yepes BUXig ana 6pyaHoi Boau (7).

C;]D Buixig ans 6pyaHoi Boaw, Yepes AKMI BigBOAUTUMETbCA OpyaHa BoAa Nif yac oun-
LweHHs binbTpyBanbHKX rybok

e 3'eaHaHHA G2

Kpuwka dinbtpa

Pyuka ounweHHA

10

3aTncKHe KinbLe ana ikcauii KpuwKu GpinbTpa Ha pesepByapi

Pe3epByap

12

KpinunbHuid pemMiHeLp (2 WT.) Ha KOXeH KOMMEKT GinbTpyBanbHUX Fy60K
o KomnnekT ¢inbTpyBanbHUX ry6boK, WO CKNafaeTbes i3 dinbTpyBanbHuX rybok (17) i mem-
6paH, yTPMMYETbCA Pa3oM ABOMA KPinvibHAMM PeMiHLAMU.

Buvixig ana 6pyaHoi Boam Ha pesepByapi
o fK onuis ROCTYNHMI KynbOBWI KpaH AN1A 3n1BYy OpyAHOI BOAM 3 pe3epByapa.

36ipHe AHO, Ha AKOMY PO3MiLLYIOTbCA CiTUacTi TPYOKY, GiNbTpyBanbHi KAaPTPULKi Ta BOAsAHA
Kamepa YO-oumilyBaya

CiTyacta Tpy6Ka (4 WT.), AKa Ppikcye dinbTpyBanbHi KapTPYAXI B pe3epByapi
e Bopay ¢inbTpyBanbHUX rybkax npoxoauTb Kpi3b CiTuacTy TpyOKy [0 AHa pe3epByapa, a
noTim y BoaaHy kamepy YO-ouniyyBaya.

HuxxHs membpaHa (4 wT.) ansa inbTpyBanbHKX ry6oK, AKi 3'€AHYI0TbCSA MiX CO60t0 ounLLy-
BaJIbHNM CTPUXKHEM

OinbTpyBanbHa rybka
o FiltoClear 60000: ginbTpyBanbHi rybkm y KinbkocTi 4x4
o FiltoClear 90000: ginbTpyBanbHi rybkm y KinbkocTi 4x6
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18 MembpaHa, fika po3TallOBYETbCA MiX ABOMA GiNbTPYBanbHUMK Fy6KaMu
19 BoasHa kamepa Y®-ounyBaya, Yepes AKy Boaa nopaeTbca ao YO-namnu
20 OunCHWI POTOP, AKNI OUULLYE KBApLIOBE CKNO Nif Yac poboTun

21 KBapLioBe CKio 3 BHYTPILLIHbOIO YNbTpadioneToBOO Namnoo

HeTtani y KOMnneKTi NocTaBKu

(B
1

LLinaHroBa Hacagka G2, npo3opa
o BukopucTaHHa: Buxif (2 wr.), Buxig ana 6pyaHoi soam (1 wr.)

LLinaHrosa Hacagka G2, YopHa
o BukopuctaHHsA: BXig (2 wr.)

HakugHi rankun G2, ana KpinneHHA WnaHroBnx Hacagok

LLnaHrosun xomyT

Mnackunin ywinbHOBay ANA YOPHOIo HaKOHEYHMKa LUMaHra Ta 3anipHoro KoBnayka

MpoxigHnin MaHXeT AnA NPO30POro HaKOHeYHWKa LWnaHra

N|oju|bd|lw

Llai6a ona perynioBaHHA NOTOKY Boau (3 wrT.)

o Y pasi BUKopucTaHHA 060X BUXOAiB NOTIK BOAW MOXHa perynoBaTh 3a AONOMOrolo pi3-
HUX BHYTPILWHIX AiameTpis.

o lllanba ana perynioBaHHA MOTOKY BOAW BCTABMAETbCA Y BUXiAHE 3'€AHAHHA.

Mactuno Turmsilon GTI 300 GK, Tio6uk 10 mn (1 wr.)
e [1nA 3mMalLyBaHHA rYMOBUX YLLiNbHEHb | O4MLLYBaNbHUX CTPUXKHIB

DopaTkoBi akcecyapu ana nigKniovYeHHA

JonaTkoBi akcecyapu MoXkHa 3amoBuTU y KomnaHii OASE abo y cneuianisoBaHux gune-
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piB.

c

Onuc ApT. N2

1 KynboBui KpaH 3i CTYNiHYaCTUM LINAHIOBMM HaKOHEYHWNKOM ANA BUXOAY Ha 98685
pe3epByapi

2 MepexigHa my¢Ta 3 G2'%2 Ha G2, 3 XOMyTOM Ta TepNOHOBOIO CTPIUKOID 98782

3 LLinaHroea Hacagka G2Y2, BUKOPUCTOBYETbCA 3 NepexiaHoto mydToto (2) 89118

4 3'egHyBanbHuii apantep G2 ana wnaxra DA 63 35577
o LlinaHr NpuKNeleTbCA A0 aganTepa.

5 Tpy6He 3'egHanHA DA 75/ DA 110 Ha G2 35578

e Tpyby DN 110 ana Buxoay He NOTPiGHO NpuKnetoBaTy Jo TPyOHOro 3'ea-
HaHHA.
e Tpyby DN 75 gna Bxoay noTpibHO NpMKNeiT! fo TPYOHOro 3'€eAHaHHA.



Hacoc ¢inbTpy, Wo peKomeHAYETbCA

FiltoClear FiltoClear

60000 90000
AquaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2%
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - v
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v v

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist moglich. Beide Pumpen
stets mit den gleichen Einstellungen betreiben.

- Kombination nicht empfohlen
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TexHiuHI XapaKTepucTukm

TexHiuHi gaHHi npucTpoto
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FiltoClear 60000 90000
YO- Hanpyra mepexi *XusneHHa B3miH.  220-240 220-240
ouuLyBay cTpymy
YacTtoTa mepexi My 50/60 50/60
CnokunsaHa NoTy>HiCTb Bt 84 120
CnoXusaHHA CTpymy A 0,62 0,79
Y®-B1NpoMiHIOBaHHSA Bt 84 120
YO-namna 36 B1/42 BT (2 wt.) 55B1/60 BT (2 Wr.)
TC-L(UV-C) TC-L(UV-Q)
CTyniHb 3axncTy 1P68 1P68
Makc. gonyctuma ranbuHa 3aHy- M 0,1 0,1
peHHA Y Boay
[loBX1Ha Kabenio XKNBMEeHHsA M 5 5
MiH. iHTEHCMBHICTb NOTOKY n/rop 9500 10500
Makc. iIHTeHCMBHICTb NOTOKY n/ron 20000 23000
MakcrmanbHO JoNyCTUMUI TUCK Hacocy 6ap 0,95 0,95
Makc. BUcoTa NoTOKy (MOBEPHEHHA Y BOAOVMY) M 2 2
BxigHe 3'egHaHHA G2 (2 wT) G2 (2 wT.)
BuxigHe 3’egHaHHA G2 (2 wr) G2 (2 wT.)
3'egHaHHA ana 6pyaHoi Bogm G2 (1 wr) G2 (1 wT.)
BuxinHe 3'egHaHHA Ha pe3epByapi G1 (1 wr) G1 (1 wT.)
K-cTb 3eneHunx GpinbTpyBanbHUX ry6oK 4 4
K-cTb cuHix ¢pinbTpyBanbHUX rybok 4 4
K-cTb uepBOHMX GinbTpyBanbHMX ry6oK 4 8
K-cTb poxeBrx GinbTpyBanbHUX ry6oK 4 8
MNigxoauTb Ansa makc. 06'eMy BogoMu n 60000 90000
MNigxoAnTb AnAa makc. 06’emy Bofoimu 3 puboio N 30000 45000
MigxoanTb AnA Makc. 06'eMy BOROINMM 3 KOPO- n 15000 22500
nom Koi
[JonycT. TeMmnepatypa HaBKONULWHbOro cepepo- °C Bia 0 go +35 Bin 0 mo +35
BULUA Mif Yac ekcnnyartadii
[onyctma Temnepatypa Boau (— HOonyctumi xa- (— JonycTtumi xa-
paKTepUCTUKN paKkTepucTrKu
BOAN) BoAN)
Po3mipu 2 3
Maca 6e3 Boan Kr 27 32
i3 Bogoto Kr 160 220



JonycTumi xapakTepucTukn Boau

Tun MpicHa Boaa
3HauyeHHsa pH 6,8-8,5
MopcTkicTb DH 8-15

BinbHuin xnop mr/n <0,3

Bmict xnopupis mr/n <250

BmicT coni % <04
3arafbHUA CyXui 3aNUWOK  Mr/n <50
TemnepaTypa °C Big +4 fo +35

BcTraHOBNEeHHA Ta NiAKNIOUYEHHA

BcraHOBNeHHsA npucTpoio
QD
Byab nacka, npv nnaHyBaHHi BpaxoByuTe:

Mpw ekcnnyaTauii y CTaBKy 414 NnaBaHHA: BCTAHOBIOWTE NPUCTPIN Ha BiACTaHi He
MeHLUe 2 M Bia BOAMW.

Mpwv ekcnnyaTauii y cTaBKy: NPUCTPIll MOXKHA BCTaHOBUTY 6e3nocepeaHbo 6ins Kpaliku
CTaBKa.

3axuwante HanipHWIA GiNbTp Big NPAMOro COHAYHOTO BUMPOMIHIOBaHHS.

Po3micTiTb 3nMBHWIA LWNAHT TakK, Wo6 BOAHWIA NOTIK NOBepTaBCA Ha3ap Y CTaBOK, Hanpu-
Knag, yepes Teuilo cTpymKa. BHacnigok Lboro Boga 4ofaTKoBO HaCMUYETbCA KUCHEM.
BrnyckHuWin OTBip Y CTaBOK Ma€ pO3TallOBYBAaTUCA Ha BUCOTI MakCMyM 2 M HaJ, KpuLL-
Koto dinbTpy.

@ MpocTe npoknagaHHaA NiHil ana 6pyaHOT BoAW, AKLLO BY BUKOPUCTOBYETE BUXIA AN

6pynHOi BOAU Ha pe3epByapi:
— Po3Tawyiite KpuwKy ¢inbTpa Tak, Wob Buxia fna 6pyaHoi Boan Ha Kpuwwli ¢inb-
Tpa Ta BuUxig Ana 6pyaHoi Boau Ha pe3epByapi 6yniv BUPIBHsAHI.

BcTaHoBiITb HanipHWUIn ¢iNbTP rOpN3oHTaNbHO

AKLO BM He 3aKonyeTe HanipHUN GINbTp, MO MOXIUBOCTI 3LiNCHITb MPUXOBAHUIN MOHTAX,
Hanp. CXxoBanTe MOro 3a KyLlamu.

BcTaHoBITb NpUCTpilt No6nn3y cTaBKa.
MoBepxHA FPYHTY NOBMHHa BYTY XOPCTKOIO Ta PiBHOLO.
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3akonyBaHHA HanipHoro ¢inbTpa
3aKkonaHui pesepByap Marmke HENOMITHUN.

o BukonaiTe B r'pyHTi 06113y BogonmMm My, B AIKill pO3MICTiTb pesepByap A0 3a3Hauve-
HOrO PiBHA 3aHYypPEeHHSA.

o [loBepXHA IPYHTY NOBUHHA BYTUN XKOPCTKOO Ta PiBHOH.

FiltoClear PekomeHpoBaHa rnnbuHa 3a-
KonyBaHHsA (h)

60000 474 Mm

90000 679 Mm

YcTaHOBNEHHA 3'egHaHb

[lo HanipHoro ¢inbTpa MOXHa NiA'eaHyBaTK WaHrM giametpom 50 mm. BignosigHi wnak-
roBi HAKOHEUHWKMN BXOAATb O KOMIMIEKTY NOCTaBKMU.

Binbwwit giameTp WnaHriB ANnA 3MEHLWeHHsA BTPaT TUCKY abo Nif'efAHaHHA TPYO MOXIVBI
3a AONOMOroio BiAMNOBiAHMX akcecyapiB. (— [lofaTKoBi akcecyapw Ana NigKNoYeHHs)

@ Axwo pns noyvaTKy ekcnyaTauii Bu BUKopucToByeTe inbTp-crapTep, po3micTiTh
oro B pe3epByapi nepes BUKOHAHHAM HACTYMHMX eTaniB BCTAHOBNEHHS.
— Bu moxeTe nerko 3HATU KpULKy GinbTpa, AKLO CNoYaTKy 3HiMeTe 3 KpUwKy ¢inb-
Tpa yCi WnaHru.

BkasiBku wopo Tpy6onpoBogis
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* BukopucroByiiTe BignoBiaHi TpybonpoBoam, nepeBaxHo AJiA 3BOPOTHOrO MOTOKY Y
BoZONMY. 3a fONOMOroto TPYOHOro 3'€eAHaHHA 3 Nepeniky akcecyapis MOXHa nig'ea-
HaTn TPy6M 3 HOMiHanbHUM giametpom DN 75 a6o DN 110.

o He BYKOpUCTOBYITE KOJliHa 3 NPAMOKYTHUMM KyTamu. Haii6inbw epekTMBHUMM € KO-
niHa 3 KyTom 45°.

o [Ins TpuBanoro Ta HagiHOro 3'€fHaHHSA CKIeloNTe NIacTUKoBi TPy6u abo BUKOPUCTO-
ByTe MydTOBI 3'€iHAHHA i3 3aN06IXKHMKOM NPOTY PO3TArYBaHHA.

o [Npun cnbHOMY MOPO3i CTOAYA BOAA HE 3MOXE BUTEKTU Ta CMPUUYNHUTL PO3PUB TPY6O-
npoBogaiB. ToMy nNpoknagante Tpy6onpoBoau Ta WiaHru 3 yxuaom (50 mm/m), wob
BOHW MOT/IN CMTOPOXHITU.

o 3acToCoByWiTe HanexHi 3axoau, Wob puba Ta iHWI XMBi iICTOTU He MOrAN NOTPaNUTK A0
NpUCTpoIo Yepes Tpyow.



MigknioueHHA BXoay
OE

dinbTpyBanbHa cMcTeMa Ma€ ABa BXOLM, O KOXKHOTO 3 AKX MOXHa Nig’€aHaT no oa-
HOMY Hacocy.

@® Hacocw Takox MOXyTb MpaLoBaT OKpemo. [1Ba 3BOPOTHI KnanaHu y KpuLuLi ¢inb-
Tpa 3anobiraioTb 3BOPOTHOMY NMOTOKY BOAMU, AKLLO OAWH i3 HACOCiB BUMKHEHO.

[nA 3'egHaHHA MixX BUXOAOM Hacocy dinbTpa Ta BNyCKHMM OTBOPOM HanipHoro ¢inbtpa

BMKOPWCTOBYTE NMLLE HaMipHi WaHru, AKi AK MiHIMyM 4O3BONEHI AN MaKCManbHOro

TUCKY Hacocy.

o [InA 3'egHaHHA 3 APYTrIM BXOAOM BUKOPUCTOBYIATE YLLiNIbHEHHSA 3ariyLUKM.

o 3aBxau dikcyTe WnaHr 3a LONOMOro XomyTa.

MigknioueHHA BUXoAy
(JF

OinbTpyBanbHa cncTema Ma€ ABa BUXOAW A 3BOPOTHOrO NOTOKY y BOJOVMY. 3BOPOT-
HWIA MOTIK MOXe 3AiNCHI0OBATMCA Yepes WwhnaHr abo Tpyoy.

BukopucraHHa Buxopay 3 Ta Buxopay 4

Y pasi BUKopuctaHHA 060X BUXOAiB Ha MOTiK BOAW BNAUBATMMYTb Pi3Hi pakTopu:

o TexHiYHO 3yMOBJIEHO, L0 NOTIK BOAN Ha BUXOAi 4 3aBXAM OINbLUniA, HiX Ha Brxogi 3.

o AKLO BUNYCK pO3TallOBaHMWI HXKYE 3a BMXiA Ha GinbTpi, BUHNKAE epeKT BCMOKTY-
BaHHs. Lle 36inbLye noTik Bogu. Tomy po3TalloByNTE BUMYCK Ha OLHOMY PiBHi 3 BUXO-
oM abo BulLe.

HacTtynHi 3axoau f03BONAIOTb perynoBaTyi MOTiK BOAM Ha 060X Brxofax BianoBiAHO Ao

notpe6:

o fIKLLIO BU TaKOX XOueTe KUBUTW CTPYMOK:

— BukopucToBynTe Brxia 4 Ana CTPyMKa, AKNIA po3TalloBaHMI BuLe, a BUXig 3 — ana
roBepHeHHs 6e3nocepeaHbO y BOAONMY.

e BcTaHOBITb Wariby Ans perynioBaHHA NOTOKY BOAMW (BXOAWUTb A0 KOMIMEKTY) 6e3noce-
peaHbo nepen BUXoaoM 4 abo Buxoaom 3. [loTpUMyinTecb MakCMManbHOro nepenagy
BuncotTy 0,5 M Mi>k ;BOMa BUNycKamu.

— PekomeHpgauia: CnoyaTKy nepesipTe NOTiK BOAW 3a JONOMOroto Wanbu 3 cepeaHim
ZiameTpom. 3a noTpeby NOTiK BOAW MOXKHa ONTMMI3yBaTV 3@ fOMOMOFOHO iHLLNX
wano.

e BcTaHOBITb KynboBuii KpaH G2 (He BXOAUTb A0 KOMMIEKTY) 6e3nocepefHbo Ha BuXig 4
Ta/abo Buxig 3. Lle 03BONWTb NNaBHO perynoBaThi NOTiK BOAW.
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Mip’egHaHHA WnaHra
BukopuncToBynTe Nnpo3opuii HAKOHEUHWK Af1A LWAHra 3 MPOXiAHUM MaHXeTOM. 3aBAAKMN
NPO30pPOMYy HaKOHEUHWKY LLaHra BU 3MOXeTe KOHTPONoBaTH AKICTb BoAW Micna GinbT-
pyBaHHA. [10 HaNPAMKY NPOXiAHOro MaHXeTy MOXHa KOHTPOJIOBATU NOTIK BOAMN.
e [1nA 3’egHaHHA 3 APYrM BUXOAOM BUKOPUCTOBYITE YLUiIbHEHHA 3arfyLWKn.
o HaTArHiTb WnaHr Ha HAKOHEYHUK LUaHra TakK, Wo6 Ha HAKOHEYHUKY 3anuLWNANCA e
[1Ba CETMEeHTN.
— 3aBAsAKM LbOMY Y Bac bye AOCTaTHbO BEIMKA AiNsiHKA OrNsiAy Ha HAKOHEUHWKY Luna-
Hra Ta Ha NPOXiAHOMY MaHXeTi.
o 3aBxau dikcyTe WnaHr 3a LONOMOro XoMyTa.

@ AKLLO BMNYCK OAHOrO 3 BUXOAiB PO3TaLLOBaHUI HXKUYe EMHOCTI GinbTpa, Yepes
HbOr0 BOZA MOXe BUXoauTu 3 dinbTpa. Tofi MoXxe Tak TpanuTnUCA, WO 3 iHWOoro Bu-
xopy B3arani He byae TekTu Bofa.

Nip’epHanHA BUxopy Ana 6pyay (Kpuwka ¢inbrpa)

NnOBIAOMJIEHHA

3akpuiTe BuUXig 4ns 6pyay 3arnyLwKoro i Nnackum yuinbHeHHsAM. Lle 6yae nepelwkopxartu
HEHaBMVCHOMY CMyCTOLUEHHIO BOAOVMU. 3HiMalTe 3anipHMiA KOBMAYoK e AnA Biase-
LeHHA 6pyaHoi Boaw.

G
BbpyaHa BoAaa, AKa yTBOPIOETLCA B MPOLECi PerynapHOro OYULLEHHSA, MOXe BUKOPUCTOBY-
BaTWCb ANA yaobpeHHs. MpreaHanTe WnaHr i IPOTArHiTb NOro 0 3py4YHOro micus (Ha-
npviKnag, fo rpagkn).
BukopucrosyinTe Nnpo3opuii HAKOHEUYHVK ANA WaHra 3 NPOXiAHUM MaHXXeToM. 3aBAAKN
NPO30POMY HaKOHEUHWKY LfaHra BU 3MOXKeTe KOHTPOMoBATK CTYMiHb 3a6pyAHEHHSA
BOAM Npu ounLeHHi QinbTpyBanbHUX ry6oK. Mo HanpPAMKY NPOXiAHOTO MaHXeTy MOXKHa
KOHTPOJOBaTV NOTiK BOAMW.
o HaTArHiTb WaHr Ha HAKOHEYHUK LUIaHra TakK, Wo6 Ha HAKOHEUHUKY 3anuLWNINCA Le
[iBa CErMeHTH.
— 3aBAAKM LboMy Y Bac 6yaie AOCTaTHbO BeNNKa AiNAHKa OrNAAYy Ha HAKOHEUHVKY Lua-
Hra Ta Ha NPOXiAHOMY MaHXeTi.
o [InA MOHTaXy HaKOHeYHVKa LWNaHra BUKOPUCTOBYITE YLLiNIbHEHHA 3arTyLLKN.
o 3aBxamn GikcyinTe WnaHr 3a ONOMOrol XOMyTa.

Nip’epHaHHA BUXOAy AnA 6pyaHoi Boan (pesepsyap)
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(JH
Buxig Ha pe3epByapi 3HU3Yy CTaHAAPTHO 3aKPUTUI 3arfyLLKOH.
o Yepes uein BUXiZ MOXHa 3n1BaTh 6pynHY BOAy 3 pe3epByapa.
o fK BapiaHT, MOXHa NPUELHATY KyNbOBUIA KPaH i 31mMBaTy 6pyaHy BoAy 3a [JONOMOro
LuIaHra.
— KynboBuin KpaH 3i CTyniHYacTVIM LUIAHrOBUM HAKOHEYHNKOM MOKHa NpuabaTu B
AKOCTi AOAATKOBOro Npunaaas.



BBepeHHA B eKcnnyarTauito

NnoBIAOMJIEHHA

MpuUCTpi NOWKOAXKYETbCA, KON BiH BUKOPUCTOBYETLCA 3 peocTaToM. BiH MicTUTb uyT-
NNBI €NEKTPUYHI eneMeHTH.
» He npuregHynTe NpuCcTpin 8O Apkepena XUBNEHHA 3 MOXIMBICTIO perynioBaHHA.

@ MouaTkoBi 6akTepii Oase AquaActiv BioKick noBHicTIo 6ionoriyHOro NoxoaMeHHs

aKTUBYIOTb BionoriuHy Macy ¢inbTpa Ta 3ab6e3neyatb NOBHY GYHKLiOHanbHY cnpo-

MOXHICTb BaLLIOro CTaBKOBOrO GiNbTPy NPOTArOM KifIbKOX TVXHiB. BoHM 3 camoro

noyaTKy PO3MOYMHaIOTb HeMTpanisaLilo HITPMTIB, aMOHI0 Ta amiaky. Mun pagumo go-

gatm Oase AquaActiv BioKick y pesepsyap

— Mpu NepLIoMy 3anycKy B eKcryaTadliio,

— MicnA pyYyHOro NPoOMMBaHHSA abo 3amiHy GinbTpyBanbHUX rybok,

— nicnA TpMBanoro NpocTot abo Npu NOBTOPHOMY BBeZIeHHI B eKCryaTaLito nicns
31MIMOBOI NepepBu.

MocnigoBHICTb Ain Nig Yac BBeAeHHA B eKkcrnyarauiio:

1.

2

Y pasi HeobxigHOCTI fopawTe y pe3epsyap Oase AquaActiv BioKick.

. MepesBipTe WnaHry, 3anipHnii KOBMaYoK A 3n11BY 6pyAHOT BOAM Ta 3aTUCKHE KiNbLie

i3 3aN06IXKHUM CTOMOPOM Ha MiL{HICTb NOCaJKN.

. BctaHOBITb NOBOPOTHMI BEHTWb B NONOXKeHHA «DinbTpyBaHHA BOANY.

YBIMKHIiTb Hacoc.
— Mo HanpAMKy NPOXiAHOro MaH>eTy Ha BUXOAi MOXKHa KOHTPOMNIOBaTW NOTiK BOAN.

. BMukarte YO-ounwiyBay, Konv Boaa BXe BUXOAUTb 3 BUMYCKHOIO OTBOPY A BOAU.

— 3abopoHeHo BuKopucToByBaTn YD-ounilyBay 6e3 BOAW.

— fAKwo BmkopucToByeTbca Oase AquaActiv BioKick, To YO-ounwiysay noBnHeH 3anu-
LIATUCh BUMKHYTUM 24 roanHW. 3aBAAKM LibOMY AOCATAETbCA ONTUMaNbHUIN edeKT
Bifl NOYaTKOBYX GaKTepiil.

BmukaHHA/BUMMKaHHA YD-ounwyBaua
Il

YBiMKHeHHA: BcTaBTe WTeKkep B pO3eTKy.
— MpwucTpit BMUKaAETbCA 0apasy.

— CBITUTbCA KOHTPOMbHA TaMNoYKa.
BUMKHEHHSA: BUTATHITb WTEKep i3 po3eTKu.
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CopepxaHune
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O paHHOM pyKOBOACTBE

YKa3zaHusA no TexHuke 6e3onacHoCTU

JnekTpuyeckoe coeHeHne

be3sonacHasa skcnnyartauma

Mcnonb3oBaHue nprbopa no HasHaueHuto

OnucaHve n3genus

0630p

KoMMOHeHTbI, BXOAALME B KOMMIEKT MOCTABKN
KOMI'IJ'IeKTyIOLLlI/le ANA NOAKNIYEHNA

PekomeHpayembliii Hacoc dunbTpa

TexHnyeckune napamMmeTpbl

TexHuyeckme XapPaKTeEPUCTUKN yCTpOVICTBa

[onycTmMble nokasartenv KauecTBo BoAbl

YcTaHOBKa 1 nogcoeguHeHne

Pa3melueHne ycTponcTa
BbinonHuTbL coeguHeHuna

YKazaHus no Tpybonposogam

lMogknioyeHne Bxoaa

[MoaknioueHne BbIxoaa

MogknioueHme oTBOAA rpA3n (KpblwKK GunbTpa)

MogknioueHme oTBOAA rpA3n (eMKOCTK)

Myck B akcnnyaTaumio
Y®-ounctuTenb BKAUYUTD / BbIKNIOYUTD

¢dopmare PDF B ViHTepHeTe:
www.oase.com/manual

ST QONONHUTENIbHbIE TEMbI Bbl HAWAETE B PYKOBOACTBE MO SKCMyaTauun:
o XapaKTepucTuKm NpoayKTa, CUMBOJSIbI Ha YCTPONCTBE

Bonee nogpobHOe PyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLUn MOXHO 3arpy3nTb B
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o YyicTKa 1 Texo6CnyKrBaHne, CKNaanpOoBaHme/XpaHeH e B 3IMHEE BpeMms, YCTpaHeHne

HencnpaBHoOCTeN
o VI3HawmBaeMble feTanu, 3anyacty, yTunmsaums


https://www.oase.com/manual

O paHHOM pyKoBoACTBe

[JlaHHOe pyKOBOACTBO NpeAHa3HAYeHo Ans:

HanmeHoBaHue nsgennsa Homep nspennsa
FiltoClear 60000, 90000 96896, 96897

OpI/IFVIHaJ'I PyKOBOACTBa MO 3KCnyaTaynn. PyKOBOﬂCTBO no 3KkcryaTayn OTHOCUTCA K
OaHHOMY YCTpOIZCTBy 1 BCerga AOMXKHO nepefaBatbCA BMeCTe C HAM.

YKa3saHusa no TexHnKe 6e3onacHoCTn

dneKTpnyeckKoe coeguHeHne

o [InA 3neKTPOMNOAKIYEHUA BHE MOMeLLeHNIA AeNCTBYIOT 0COOble MHCTPYKLUKMK. PaboTbl
MO 311eKTPOMNOAKIIOUYEHUIO AOMKEH BbIMOHATL TONIbKO KBANMQULMPOBAHHLIN dN1EK-
TPUK.

— KeannédunumpoBaHHbIV NEKTPUK AOSIXKEH UMETb CneLlunanbHoe 06pa3oBaHue, obna-
[laTb 3HAHUAMM 1 OMbITOM 1 AOMKEH MMETb NPaBO BbINOMHATL PaboTbl MO 3NeKTPo-
NOAKMOYEHNIO BHE NMOMeLLeHUi. KBanndrLumnpoBaHHbIN SNeKTPUK JOMKEH ObiTb
OCBE[JOMJIEH O HaNMYKM BO3MOXKHbIX OMACHOCTEN 1 JOJIKEH COOMOAaTh MECTHbIE U
obLierocyapcTBeHHbIe HOPMbI, MHCTPYKLIMW U MOCTAaHOBAEHNA.

— [Mpu BO3HMKHOBEHMI BOMPOCOB U Npobnem obpallaiTech K CneumanncTy-snekx-
TPUKY.

o [ogknoyaiTe yCTPOMCTBO K CETU TOSIbKO B TOM Cllyyae, KOrfia 3feKTpuyeckme xapak-
TEPUCTUKN YCTPONCTBA COOTBETCTBYIOT AaHHbIM CETEBOIO 3M1EKTPONMUTAHMA.

o [logknioyanTe yCTPOMCTBO TOMbKO K PO3€eTKe, yCTAaHOBJIEHHOW MO MHCTPYKLNN.

o YCTPOIACTBO JOMKHO ObITb 3aLMLLEHO aBTOMATMYECKNM BbiKntoyaTenem (YAT) ¢ Mmakcu-
MaJibHbIM PacyeTHbIM TOKOM yTeukn 30 MA.

o YonuHutenu v pacnpegenvteny (Hanprumep, KONOAKM) AOMXKHbI 6bITb MpeaHa3HaueHbl
[71A UCMONb30BaHNA Ha OTKPbITOM BO34yXe (3aLumLLeHbl OT BOAAHbIX Opbi3r).

o 3awmuanTe OT Barv OTKPbITble LUTEKEPbI Y THE34a PO3ETOK.
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besonacHan 3KCcyaTauua

o [lepen KOHTAKTOM C BOLOW OTKNIOUMTE OT SMEKTPOCETH BCE HAXOAALYMECH B BOAE
3NeKTPOyCTPoiiCTBa. iHaue B pe3ynbTaTe NOPaXKeHWA TOKOM BO3MOXKHbI CEpbe3Hble
TPaBMbl MU CMepPTb.

¢ Henb3A Nonb30oBaTbCA YCTPONCTBOM, €C/IN €ro KOPMYC UKW SNeKTprYeckme Kabenu no-
BPEXAEHbI.

o [py NOBpeXAeHNIN CETEBOTO Kabens yCTPONCTBO HEOOXOAMMO yTrnu3uposatb. CeTe-
BOW Kabenb 3aMeHe He NoAJSIEeXNT.

¢ Hukorpa He TAHMTe 060PYAOBaHNE 3a SNeKTpUYecKmne kabenu. 3anpellaeTca nepeHo-
CUTb YCTPOICTBA, AePKa UX 3a Kabenb.

o YKnagplaiTe 3neKTpoKabenu TaK, YToObl OHM BbINK 3aLULLEHBI OT BO3MOMHbIX NOBpPe-
XOEHWIN 1 YTOOBI NIOAN HE MOTIN Yepes HMX CMOTKHYTbCA.

o 3anpeLaeTca BHOCUTb M3MEHEHMA B KOHCTPYKLIMIO YCTPOCTBA.

o [leTv OT 8 IET 1 CTapLUe, a TaKXKe JIIOAUN C OrpaHNYeHHbIMU GU3nYecKuMm, opraHonen-
TUYECKAMU NN MEHTAIbHBIMU BO3MOXHOCTAMU, NOAU C HEBOMBLUMM OMNbITOM 1 06be-
MOM 3HaHW MOTYT NOJIb30BATbCA STUM YCTPONCTBOM, HAXOAACH NPW 3TOM MOJ, KOH-
TPOsIeM B3POC/bIX UKW NMOJTyYMB OT HUX COBETBI N0 6e30MacHOMy 06palLeHMIo C
YCTPOWCTBOM U MOHAB OMACHOCTY NP paboTe C HM. [leTh He BOMXKHbI UrpaThb C
yCTPONCTBOM. [leTV He [OMKHbI YACTUTD UIIM PEMOHTUPOBATBL YCTPONCTBO 6e3 Hage-
MKalLero KOHTPOA CO CTOPOHbI B3POCIIbIX.

e BycTpoiicTBe pa3peLaeTca BbINOMHATb TONbKO Te paboTbl, KOTOPblE ONWCaHbI B fidH-
HOM PYKOBOACTBE MO SKCNyaTaLum.

o /icnonb3yiiTe TONbKO OPUrMHabHbIE 3aN4acTi U MPUHAANEXKHOCTU.

o Ecnin BO3HUKHYT Npobnembl npocbba 06pallaTbCs K aBTOPU30BaHHOMY CEPBVCHOMY
oTgeny obcnyxusaHua unu K dupme-usrortosmtenio OASE.

Ucnonb3oBaHue npmﬁopa Mo Ha3HaYeHUo
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OnuncaHHOe B faHHOM PyKOBOACTBE MO 3KCMyaTauum nsgenve paspeLlaeTca ncnonb3o-

BaTb TONIbKO Criefyowym obpasom:

o [N MEXaHNYECKON 1 BMOSTOrMYECKON OUMCTKI CafoBbIX NPYJO0B.

o [pu cobNOAEHUN TEXHUYECKUX NAPAMETPOB. (— TexXHUYeCcKne xapakTepucTmkm
yCTponcTaa)

o [pu cobniogeHnn JonyCcTUMbIX TEXHUYECKMX NapameTpax BoAbl. (— [JonycTumble no-
KasaTenu KayecTBo BOAbl)

Ha npubop pacnpocTtpaHaoTca cepyoue orpaHMyeHns:

® DTOT NPOAYKT HE NpefjHa3HaueH 1A 06LLEro OCBELLEHNS, Er0 HY>KHO NCMOMb30BaTb
TOMbKO AJ11 OMMCAHHBIX Liefieli NPYMeHeHMS.

o 3anpelaercs ncnonb3osatb YO-namny BHe KOpMyca Unv 4N NPUMEHeHWs B ApYyruxX
uensax. YO-u3nyueHue faxe B Masiblx [Jo3ax OnacHO AN rfa3 v Koxu!

o Hukorpa He sKkcnnyaTupyiiTe 6e3 NpoToKa BoAbl.

o 3anpeLyeHo 1Cnosib30BaTb NPUOBOP B COYETAHMU C XMMUYECKUMM BELLECTBaMY, NULLe-
BbIMM NMPOAYKTaMU, FOPIOUVIMU, B3PbIBYATHIMU BELLECTBAMU U C SIHOBBIMU XKULKO-
CTAMU, KPOME BOApbI.

o He paspeluaeTtca NCNob30BaHMeE 4714 MPOMbILIIEHHOrO Ha3HAYeHNA.



OnuncaHne nuspenna

0630p
CJA
1

@é? Bxopbl 1 1 2 gna noasBeAeHnA BOAbI U3 Npyfa, NoAJIexallel ouncTke
oo e [logknoueHuna G2
e K BX0OAYy 2 MOXXHO NOAKSIIOUNTb BTOPOW HAaCOC ANA yBeNMYeHNA NPONyCKHOM Cno-
cobHoCTU.

Y®-ounctutens ¢ Tepmopene
o YO-ounctutenb OTKNIOYAETCA NP NEPErPeBe 1 NOCIE OXNTaXAeHMA CHOBA BKITIOYaeTCA
aBTOMaTMYeCKU.

<|2€g BbixoAbl 3 1 4 ana ounLieHHON BoAbl U3 NpyAa (06paTHbIi NOTOK BOAbI B NPYA)
e [logknioueHunsa G2
e Bbixof 3 TpebyeTcs, ecnv Ans yBenuyeHus NponyckHol Cnoco6HOCTY JOMONHY-
TeJIbHO MCMOoJb3yeTcA BXOA 2.

CurHanusaTop /1A KOHTpona 3a pabotoit YD-ounctutens

4 0UNCTUTENbHBIX CTEPXKHA AN1A OUNCTKU GUIIBTPOBANbHBIX Y6OK

o [pu BbITATVIBAHUM OUNCTUTENIBHOTO CTEPXKHA GUBTPOBANbHbIE NYOKM OKMMAIOTCS, a Ya-
CTULbI FPA3Y YAANAIOTCA.

e YT106bI BBITAHYTb OUNCTUTENBHDIN CTEPXEHb, HA HEro HEOOXOAMMO HafeTb PYUKy AnA
ouncTkm (9).

[oBOPOTHBIN KNanaH Ana nepekntoyeHns Mexay pexxmMmom (I)I/IJ'IpraLlI/IVI n pexmmom
OUNCTKN

X, Pexum dunbTpaumun: GunbTpaLna 1 06nyUeHe Bofbl yabTPahroNeToBbIM CBETOM

>

§ |> Pexunm ouncTkm: ouncTka punbTpoBanbHbIX rybok
o [psA3HasA Bofa OTBOAUTCA uepes BbIXoA ANnA rpA3Hom Bogbl (7).

(ﬂ|> Bbixog AnA rpA3HON BOAbI, KOTOPbLIN NpeAHa3HayeH And 0TBOAA rPA3HON BOAbl BO
BPEMS OUMCTKM GUNBTPOBANbHBIX N'y6OK
e [logkntoueHuna G2

Kpblwka ¢punbTpa

Pyuka ana ouncrku

10

3a)KMMHOe KonbLo Ana (I)VIKcaLlVIVI KpPbILWKN d)manpa Ha eMKOCTn

EmkocTb

12

2 GUKCHPYIOLMX PEMHSA Ha KaXKblii KOMMNIEKT GUIbTPOBaNbHbIX Fy6oK
o KomnnekT ¢punbTpoBanbHbIX ry6oK, COCTOALMI 13 F'y6oK (17) 1 MOPONOHOBBIX ANCKOB,
yAEPKMBAeTCA BMECTE C MOMOLLbIO ABYX GUKCUPYIOLLVX PEMHEN.

Bbixop AnA rpA3HON BoAbl U3 eMKOCTH
e OnuyMoHanbHO NPeAyCMOTPEH LIAPOBOWN KpaH ANA CvBa rPA3HON BOAbI N3 eMKOCTH.

C6OpHbI MOAAOH AN1IA Pa3MELLeHUA CETOUHBIX TPYBOK, GUibTpyoLwmx KapTpugxen n YO-
eMKOCTV AN BOAbI

4 ceTouHble TPYOKM, GUKCHpYtoLWwme GUNbTPYIOLLME KAPTPUAXKIN B EMKOCTM
o Bopga B puibTpoBasbHbIX rybKax NpoTeKaeT uepes CEeTOUHY TPYOKY K AHY eMKOCTH, a
3atem nocrynaet B YO-eMKOCTb fJ15 BOAbI.

4 NOPONIOHOBbIX ANCKA BHU3Y ANA ¢MﬂprOBaﬂbelX ry60K, coeiHeHHble C OUYNCTUTENDb-
HbIM CTEPXHEM
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17 OunbTpoBanbHas rybka
o FiltoClear 60000: 4 komnnekTa No 4 ¢pubTPOBaNbHbIX ryOKM
o FiltoClear 90000: 4 komnnekTa No 6 GUNbTPOBANbHbIX Y6OK

18 [MoponoHOBbIV ANCK, KOTOPBIN pacrnonaraeTca Mmexay AByMA GUnbTPoBanbHbIMU rybKamm

19 Y®-eMKOCTb Af1A BOAbI, KOTOPaA MCMOMb3yeTca AnA noAaBofa Bogbl K YD-namne

20 Ounwatowmii potTop, NpeaHa3HauyeHHbIN 418 OUYNCTKN KBapLEBOrO CTeKNa BO Bpems pa-
60TbI

21 KBapLeBoe cTeko ¢ Haxogsawwenca BHyTpu YO-namnon

KomnoHeHTbl, BXoAAlMe B KOMIUIEKT NOCTaBKN

)]

1 LWTyuep ana wnaHra G2, npo3payHbin
o [lpumeHeHue: 2 BbIxoAa, 1 BbIXOA ANA rPA3HON BOAbI

2 Wryuep ana wnaHra G2, yepHbIn
o [lpumeHeHwe: 2 Bxoda

HakvaHas raiika G2 gna c60pKu WTYyLepOB AJ1s WAHrOB

3a)KUm anAa WwnaHra

lnocKoe ynnoTHeHve AR YePHOTO LWTYLiepa AN1A WAaHra 1 3ariyLiKka

Onaxkok pacxogomepa AnAa Npo3pavyHoro wTryuepa AnA wnaHra

N|ojun|d|lw

3 UCKa ANs perynmpoBaHus pacxofa Boabl

o Ecnu ncnonb3yiotcsa 06a BbIXoAa, C MOMOLLbIO AUCKOB C Pa3HbIMU BHYTPEHHUMM AVameT-
pamy MOXKHO PerynmpoBaTb Pacxof BoAbl.

o [lnck Ana perynnpoBaHnsa pacxoaa Bofbl yCTaHaBNMBAETCA B BbIXOAHOM COeMHEHNN.

8 1 TIo6uK cmaskum Turmsilon GTI 300 GK, 10 mn
o [InA cMa3Ky Pe3nHOBbIX YMIOTHEHWI U OUNCTUTENBbHBIX CTEPXKHEN

KomnnekTtyowume ans nogKnoYeHns

2444

KomnnekTytowme moxHo nprobpectu B komnaHmum OASE unm B cnenumanmsnpoBaHHbIX
MarasuHax.

e
OnucaHve ApT.-N2
1 LLlapoBoi1 KpaH CO CTyneHYaTbiM LITYLLIepOM-e/I04KOM /1A BbIXO[a Ha eMKocTh 98685

MepexoaHuK ¢ G2Y2 Ha G2 € 3aXKMMOM JJ1A1 LfIaHra U TepnoHOBOW NIeHTON 98782

2
3 LWryuep ana wnaHra G2%2, KOTOPbIV NCNONb3yeTCA BMeCTe C nepexofHnkom (2) 89118
4

CoepuHutenbHbi agantep G2 ana wnaHra DA 63 35577
o LlnaHr 3akpennaeTca Ha aganTtepe C MOMOLLbIO Kies.
5 Tpy6Hoe coepnHeHne DA 75/ DA 110 Ha G2 35578
e Tpy6a DN 110 ansa Bbixoaa He TpebyeT CKnernBaHUsA C TPY6HbIM CoeanHe-
Hyem.

e Tpy6a DN 75 onsa Bxoaa NoanexuT CKNenBaHuio C TPYOHbIM COeAUHEHUNEM.



PekomeHAayeMmblii Hacoc punbTpa

FiltoClear FiltoClear

60000 90000
AguaMax Eco Premium 17000 (230 V) v, 2x -
AquaMax Eco Premium 21000 (230 V) - v, 2%
AquaMax Eco Expert 36000 (230 V) v -
AquaMax Eco Expert 44000 (230 V) - v
AquaMax Eco Expert 27000 (12 V) v v

v" Kombination empfohlen

2x  Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist moglich. Beide Pumpen
stets mit den gleichen Einstellungen betreiben.

- Kombination nicht empfohlen

TexHn4yeckune napameTpbl
TexHNUYecKne xapaKTepucTUKN yCTPOICTBA

FiltoClear 60000 90000
YO- HanpsxeHue Ha Bxoge Bnep. 220-240 220-240
ouncTuTenb TOKa
YactoTta ToKa B ceTn My 50/60 50/60
MoTpebnaemasn MOLLHOCTb Bt 84 120
MoTpebneHue Toka A 0,62 0,79
YO-MolLHOCTb BT 84 120
YO-namna 36 B1/42 BT, 2 wt. 55 B1/60 BT, 2 Wr.
TC-L(UV-C) TC-L(UV-O)
CTeneHb 3aWunTbl 1P68 1P68
Makc. gonyctumas rnybuHa no-  m 0,1 0,1
rpy>keHuna B Boay
[nuHa ceTeBoro Kabens M 5 5
MuH. 06bem noToka n/y 9500 10500
Makc. o6bem noToka n/y 20000 23000
Makc. gonyctmoe aaBneHve Hacoca 6ap 0,95 0,95
Makc. BbicoTa pyubs (06paTHbI/i NOTOKBOABIB M 2 2
npya)
LWryuep Ha Bxoge G2,2 wr. G2,2 wr.
LWTyuep Ha BbiIxoae G2,2 wr. G2,2 wr.
LWTyuep ana otBoAa rpA3HOM BOAbI G2, 1 wr. G2, 1 wr.
LLTyuep Ha BbIXxoAe U3 eMKOCTH G1, 1 wr. G1, 1 wr.
Konnuectso ¢unbTpoBanbHbix rybok 3eneHoro 4 4
uBeTa
Konnyectso ¢unbTpoBanbHbix rybok crHero 4 4
LuBeTa
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FiltoClear 60000 90000

Konnyecteo ¢punnbTpoBanbHbIX ryboK KpacHOro 4 8

uBeTa

Konunuectso ¢unbTpoBanbHbiX rybok 1MnoBoro 4 8

uBeTa

MpurogeH ans Mmakc. obbema Bogoema n 60000 90000

MpurogeH ana makc. obbema Bogoema ¢ pbibamu n 30000 45000

MpurogeH ana makc. o6bemMa Bofoema C Kap- n 15000 22500

namu Kou

[lonyctmas TemnepaTypa okpyxatowen cpeapl  °C Ot0po +35 Ot0po +35

npw saKcnnyaTayum

[Honyctmas TemnepaTtypa BoAbl (— Oonyctumble  (— JonycTumble
rokKasaTenu Kaue- roKasaTenu Kave-
CTBO BOfibl) CTBO BOfbl)

Fabaputbl a2 a3

Bec 6e3 Boabl Kr 27 32

cBogon Kr 160 220



,ﬂonycwlele noKa3saTeNn Ka4ecTBo BOAbl

Mogenb MNpecHas Bopa
3HaueHwne pH 6,8-8,5
MecTkocTb BOAbI DH 8-15
CBO6OAHDIN X0P mr/n <0,3
CopeprkaHue xn10pnaos mr/n <250
CopeprkaHue conen % <04

O6wwuin cyxom ocTaTok mr/n <50
Temnepatypa °C oT +4 fo +35

YcraHOBKa n noacoeanHeHne

Pa3meLyeHue ycTpoiicTBa

(JD

Mpw NnaHMpoBaHUN yunTbIBaTE:

o [pu aKcnnyaTaumm B nnaBaTeNbHOM BOfoeMe: YCTaHaBNuBanTe yCTPONCTBO Ha pac-
CTOAHWUN He MeHee 2 M OT BOAbl.

o [lpu aKcnnyaTaumm B npyay: YCTPONCTBO MOXKHO yCTaHaBAUBaTb HEMOCPEACTBEHHO Ha
rpaHuLe C BOAOMN.

o 3awmwanTte HaNnopHbIN GUABLTP OT NPAMbIX COTHEUHBIX NyYel.

o PacnonoxmTe LWaHr 06paTHOro NOToKa TaknmM ob6pa3om, UTobbl BOAa BO3BpaLlanach B
NpyAa He HanpsAMYto, a, Hanp. BMecTe € pyubem. 3a CUET 3TOro Bofa oborallaercs Kuc-
NOPOAOM.

e MecTo AnA BNycka BoAbl 4OMKHO HAXOAUTLCA Ha BbICOTE MAKC. 2 M Haf, KPbILLIKOM
dunbTpa.

@ nNpocras cxema npoknagku TPY6ONPOBOAA /1A OTBOAA MPA3HONM BOLbI MPU UCMOb-
30BaHUN CIMBa IPA3HO BOAbI Ha EMKOCTM:
— YcTaHOBUWTE KPbILWKY GUIbTPA TakKUM 06pa3om, UTOObl OTBEPCTHE CNIMBA IFPA3HON
BO/AbI Ha KpblLKe punbTpa 1 OTBEPCTUE CIMBA FPA3HONM BOAbI HA EMKOCTU Obinn
COBMeLLeHbI.

HanopHblii $unbTp ycTaHOBUTE Ha 3emne

Ecnu Bbl He XOTWTe 3apbiBaTb HAMOPHbBIV GUIIBTP B 3eMJIIO, TOTAA PACMONOXUTE ero no
BO3MOXXHOCTU CKPbITbIM OT F11a3 Ha 3eMJie, Harp. 3a KycTamu.

e Pacnonoxute ycTponcTeo B613n npyaa.
o [loBepXHOCTb rpyHTa AOMKHA ObITb MPOYHON U POBHON.
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3aKonaiiTe HanopHbili GUNbTP

3akonaHHaA eMKOCTb NMPaKTUYeCKn He BUAHA.

e BbikonaiTe B rpyHTe B6AM3M Npyaa AMY, B KOTOPYIO NOMECTUTE EMKOCTb Ha MaKCu-
MasibHy10 rny6rHYy BKanbiBaHUA.

o [loBepXHOCTb rpyHTa AOMKHA ObITb MPOYHON U POBHO.

FiltoClear PekomeHgyemas rny6uHa
BKanbiBaHus h

60000 474 Mm

90000 679 MM

BbinonHNTb coepguHeHunnA

K HanopHomy GpunbTpy MOXKHO NOLCOEAUHATD WAHTU AnameTpom 50 Mm. COOTBETCTBY-
loLMe WTyLepbl ANA WIAHIOB BXOAAT B KOMIMIEKT MOCTaBKU.

MprMeHeHe WaHroB 6oMbLUEro AVAMETPA IS CHXKEHMWSA NOTEPb AaBNEHUSA UKW NOS-
KntoueHune Tpy6 BO3MOXKHbI NPY YCIIOBUW UCMOMIb30BaHUA COOTBETCTBYIOLLNX KOMMIEKTY-
owmx. (— KomnnekTylouwme ans nogknoyeHus)

@ B cnydae e AnAa nycka B sKCnnyatauuto Bbl UCNONb3yeTe d)l/IJ'I bTp-CTapTep, Nnome-
CTUTE €ro B €MKOCTb nepen BbiNnoJIHEHNEM CieayoLWmnX 3Tanos C60pKVI yCTpOVICTBa.
- KprLIJKy ¢|/|anpa MOHO NNerko CHATb, €C/i CHa4vana OTCOeANHUTb OT Hee
wniaHrun.

YKasaHus no Tpy6onposoaam
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o [InAa obecneyeHuns o6paTHOro NoToKa BoAbl B NPYA NPEAnoYTUTENbHO ClefyeT nc-
nonb3oBaTh noaxogswme Tpybonposogbl. C MOMOLLbo TPYOHOTO CoOeiIMHEHMA 13
Habopa KOMNNEKTYIOLUX MOXHO NMOACOEANHATb TPYObl C HOMVHANbHLIM AVAMETPOM
DN 75 nan DN 110.

e He cnepyeT ncnonb3oBaTb NPAMOYrofbHble oTpesku Tpy6. Hanbonbluen apdekTnsHoO-
CTbto 06nafatoT Tpy6bl C MaKCManbHbIM N3r6om B 45°.

o CknenTe nNnactMaccoBble TPyObl ANA NPOYHOrO N HAAEXXHOTO COeAVHEHNA WU UC-
nosnb3yiiTe My¢$pTOBble COeiMHEHNA C PUKCALMOHHBIM NpefoXpaHuTenem.

o CToAvan BOfa Npw CUIbHOM MOPO3e NIOXO NPOABUIaeTCcs, N3-3a Yero Tpybonposos,
TpeckaeTcs. [ponoXuTb TPy6onpoBog 1 WaHri nog yKnoHom (50 mm/m), utobbl Boaa
MOrna Teyb Mo nycTbim Tpy6am.

o C nomoLLbio COOTBETCTBYIOLMX Mep y6eamnTech, YTO pbiba 1nv Apyrue Xusble opra-
HM3Mbl He MOTYT nonacTb no Tpybe B yCTPONCTBO.



MogknioueHne Bxoga
OE

Cucrema d)VIJ'IpraLI,VIVI MMeeT ABa BXOAQ, K KaXKAOMY 13 KOTOPbIX MOXHO NOAKNKYNTb
Hacoc.

@® Hacochi MoryT paboTaTh He3aBUCMMO YT OT Apyra. [IBa 06PaTHBIX KNnanaHa B
KpbilwKe ¢unbTpa NpeaoTBPaLLaloT 06paTHbI NOTOK BOAbI NPW OTKYEHUN OLHOTO
13 HaCOCOB.

[ns coefMHEHVA BbIMYCKa U3 Hacoca GpuAbTPa CO BMYCKOM B HAaMOPHbIN GUALTP UCMONb-

3yITe TONbKO HAMOPHbIE LWIAHTY, PACCUMTAHHbIE KaK MUHUMYM Ha MaKCMMasibHOe AaB-

neHue Hacoca.

o [119 NOAKMIOUYEHNA BTOPOro BXOAA UCMOSb3YITe YMIOTHEHME 3aryLKN.

o Bcerpga 3akpennaiiTe WnaHr ¢ MOMOLLbIO LWIAHTOBOTO 3aXM1Ma.

MoaknioueHne Bbixoaa
JF
Cuctema dunbTpaumm MMeeT [iBa BbIXoAa A1 06paTHOro NoToka BoAbl B npya. Boga mo-
eT BO3BpaLLaTbCA B NPYA Yepes WnaHr unu Tpybonposos.

UAcnonb3oBaHume Bbixoaa 3 n Bbixoga 4

Ecnun ncnonb3ytotca oba BbIxofa, pacxof Bofbl OyAeT 3aBMCeTb OT Pa3nnyHbIX GakTopOoB:

o [lo TEXHUYECKUM NPMYMHaM pacxof BoAbl Ha Bbixofe 4 Bceraa 6ornblue, Yem Ha Bbl-
xopge 3.

o ECniv CIMB HaxoAuWTCA HIKE, YeM BbIXO[ Ha GpUibTpe, BO3HUKAET 3ddeKT BcacbiBaHMs.
3TO NPMBOANT K YBENIMYEHUNIO pacxofa BoAabl. [l03ToMy ycTaHaBNMBawTe CIMB Ha TOW
Ke BbICOTE, UTO U BbIXOA, WU BbILe.

Mo mepe Heob6Xx0AMMOCTY pPacxof BOAbl MOXKHO PerynnpoBaTth Ha 060X BbIxoAax cnegy-

IOLUMK Criocobamu:

o Ecniv gononHuTENbHO HEOOXOAUMO NUTATb pyYeii:

— WNcnonb3ynTe Bbixog 4 AnA pyybs, PacnosIOXEHHOrO Bbile M0 YPOBHIO, U BbIXOA, 3
OnA NpAMOro Bo3spaTa BOAbl B Npya.

o YcTaHOBUWTE AWCK ANA PErynnpoBaHna pacxofa Bofbl (BXOAUT B KOMMNEKT MOCTaBKM)
HenocpeacTBEHHO nepes BbIxogom 4 unu Bbixogom 3. MNpu 3Tom obecneubTe, UTOObI
nepenag BblCOTbl MeXAy ABYMA CIMBaMU COCTaBNAN He 6onee 0,5 m.

— PekomeHngauma: cHayana npoBepbTe pacxod BOAbl C NOMOLLbIO AWUCKa ANA perynu-
pOBaHKA pacxofa BoAbl CO CPeAHVM BHYTPEHHUM ArameTpom. [Npu HeobxogmmocTu
pacxof BOoAbl MO>KHO ONTUMM3MPOBATb C MOMOLLbIO APYTrUX AUCKOB ANA Perynmpo-
BaHMA pacxoga BoAbl.

e YcTaHOBUTE WAPOBOM KpaH G2 (He BXOAMWT B KOMIMJIEKT MOCTaBKM) HENOCPeaCTBEHHO
Ha Bbixof 4 1 (unu) Bbixod 3. 9TO NO3BONINT PEryIMPOBaTh PAaCcXOA BOAbl CTyMNeHYaTo.
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MoacoeanHeHue WnaHra
Vcnonb3yiTe npo3payHble WTyLepbl ¢ GnaxkoMm pacxogomepa. Yepes npospauHbiii
WITyLlep ANA WAHra MOXHO OLEHNTb KauecTBo Bogbl nocne dunbTpaumu. Mo dnaxky
pacxogomepa MOXHO OMpeaennTb ABUXKEHVE BOADI.
o [1519 NOAKITIOUYEHNA BTOPOrO BbIXOAA UCMOMb3YiATE YNIOTHEHME 3arNyLLKN.
o HacaxuBanTe LWMAHT Ha WTYLEP TaK, 4ToGbI ele ocTaBanucb CBO60AHBIMM ABa Cer-
MEHTa Ha WTyLepe Ans WaHra.
— D70 obecneymBaeT LOCTaTOUHO WMPOKMIA 0630p LWTYLepa A1A WiaHra 1 dnaxka
pacxogomepa.
o Bcerpa 3akpennaiiTe WAaHr C NTOMOLLbIO LWIAHTOBOO 3aXM1Ma.

@ Ecnn civB 0iHOTO 13 BLIXOLOB PACTIONOMKEH HIXKE YPOBHA GUNLTPOBANILHOIN EMKO-
CTK, Yepes Hero Bofa MOXeT BbIxoguTb 13 dbunbTpa. U3 gpyroro cnnea Boga He 6y-
JeT BblTeKaTb.

MoaknioueHne oTBoAA rpA3M (KpbIWKKN punbTpa)

YBEJOMJIEHUE

3aKpoWTe OTBOA rpA3uM 3arnyLLKON 1 MIOCKMM yrnnoTHeHneM. bnarogaps atomy npegot-
BpaLLaeTcA CnyyalHblii CMB BOAbl 13 Bogoema. CH/ManTe 3ariyLiKy TONbKo B Cllyyae
C/IMBA FPA3HOW BOfbI.

G
pA3HasA Boaa, KoTopas 06pa3oBbIBAETCA NP PETYNAPHON OUUCTKE, MOXKET MCMOMNb30-
BaTbCA Ansa yaobpeHus. MoAcoefMHNTE LWAAHT Tak, YTOObI ero MOXKHO 6blI0 NPOSTIOXKUTb
[0 HY>KHOT0 MecTa (Hanpumep, 4o rPAAKMN).
Mcnonb3yiTte npo3payHble WTyLepbl ¢ GnaXxkom pacxogomMepa. Yepes npo3payHblii
WTyLEep ANS LWNAHra MOXHO OLEHWTb CTeNeHb 3arpA3HeHNa BOAbl NOCe OUnCTKY dbunb-
TPOBaNbHbIX ry6OK. Mo Ppnaxky pacxogomepa MOXKHO ONpPeAeNuUTb ABUXKEHNE BOADI.
o HacauaiiTe WaHr Ha WTyLep TaK, YTobbl ellie 0CTaBanucb CBOGOAHBIMU fBa Cer-
MEHTa Ha WTyLepe Ans WiaHra.
— D70 obecneymBaeT LOCTaTOYHO WMPOKKI 0630p LWTYLepa AJ1S WiaHra 1 dnaxka
pacxogomepa.
o [119 yCTaHOBKU WTyLepa ANA WaHra UCNonb3yiTe YNNoTHEHWE 3arTyLWKu.
o Bcerpga 3akpennaiiTe WAHT C MOMOLLbIO LWIAHFOBOTO 3aXKMMa.

MopknioueHne oTBOAA rpA3M (emKocTn)

250

CJH
HWXHWI BbIXOA Ha €MKOCTM MO YMOMYaHMIO 3aKPbIT 3arfyLLKON.
o Yepes 3TOT BbIXOL MOXKHO C/IMBaTb FPA3HYI0 BOAY U3 eMKOCTU.
o [Tpy HEOBXOANMOCTU MOXKHO MOAKMIOUUTD LAPOBOW KPaH 1 BbIMOIHUTL CINB IFPA3HOM
BOZbl Uepes LUJIaHr.
— LlapoBoi1 KpaH CO CTyneHYaTbIM LUTYLIEPOM-EeJI0UKO MOXKHO MPUOOPECTM B Kaue-
CTBE KOMIMIEKTYIOLLEro KOMMOHEHTa.



Myck B 3kcnnyaTayuio

YBEJOMJIEHUE

YCTPOWMCTBO BbIVAET U3 CTPOSA, €C/IN ero SKCMNYaTNPOBaTb BMECTE C PErYATOPOM APKO-
CTU. B yCTPOWCTBE NCMONb3YIOTCA HyBCTBUTENbHbIE SMIEKTPUUECKME KOMMOHEHTHI.
» He nogksniovaiite yCTPOMCTBO K MCTOUHUKY MUTAHKA C PETYIMPOBAHNEM SPKOCTU.

O) CrapTepHble 6akTepun ¢ yncto bronornyeckum genctasmem Mapkn Oase AquaActiv

BioKick aktuupyioT 6uonoruueckyio GyHKUMo GrnbTpa 1 BbIBOAAT NPYAOBbIN

bUNbTP B peXrM NOMHON NPOV3BOANTENbHOCTY C TeUueHre napbl Hegenb. OHKM cpasy

HaunHaloT obe33apakmBaTb BOAY OT HUTPUTOB, aMMOHUA 1 aMMIMaKa. Mbl pekomeH-

Zyem 3acbinatb NpoaykT Mapku Oase AquaActiv BioKick B emkocTb

— Npu NepBOM MycKe B KCMIyaTauuto,

— MOC/e PyYHOro NPOMbIBaHUSA ry6uaToro ¢punbTpa Uam nocsie ero 3aMeHbl,

— MocC/e ANIMTENbHOrO NPOCTOA UM NPY MOBTOPHOM MyCKe B SKCMyaTauuo nocse
3IMHero ce3oHa.

MNocnepnoBaTtenbHOCTb AENCTBUI NPU NYCKe B SKCNJTyaTaLnio:

1.

2

Ecnu notpebyetca, pobasbte Oase AquaActiv BioKick B emkocTb.

. MpoBepbTe NPOYHOCTb KPEMIEHMS LNAHIOB, 3aryLLUKX A ClIMBA FPA3HOW BOAbI U 3a-

KMMHOT'O KOJibLa C NpefoXpaHNTeIbHbIM CTOMOPOM.

.MocrasbTe I'IOBOpOTHbII7I KnanaH B NMoJIOXKeHNe «(DI/IHprOBaTb BOAY».

BkntounTe Hacoc.
— Mo dnaxky pacxofomepa Ha CIMBE MOXXHO ONpeaennTb ABMXKeHVe BOAbI.

. BknounTe YO-ounctuTenb Torga, Korga HauHeT BbIXOAWTb BOoAa U3 CNIMBA A5 BOAbI.

— 3anpeuaetca ncnonb3oBatb YP-ounctutens 6e3 NnoToka BoAbl.

— Mpw ncnonbsosaHum Oase AquaActiv BioKick YD-ounctutenb gonxeH octaBaTbca
BbIK/TOUYEHHbIM 24 yaca. bnarofapsa sTomy gocturaetca onTumanbHaa s¢ppeKTumBs-
HOCTb CTapTEPHbIX 6aKTEPUIA.

Y®-ouncTutenb BKAIOYNTD / BBIKAIOYUTD
(]

Bkniountb: BctaBbTe LITEKEP B PO3ETKY.
- yCTpOVICTBO BK/OYaeTCA HeMeaJTIEHHO.
- KOHTpOJ‘IbeIVI NHONKATOP CBETUTCA.

BbiknounTb: BbiHbTE LITEKEP N3 PO3ETKN.
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2X Der Anschluss von zwei gleichen Pumpen in dieser Kombination ist moglich.

Beide Pumpen stets mit den gleichen Einstel lungen betreiben.

-  Kombination nicht empfohlen
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Ak kg 160 220
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